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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

AN\ WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise gefdhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs die Bedienungs-
anleitung.

©

&

O

Tragen Sie eine Schutzbrille

Immer mit zwei Handen bedienen

Schutzklasse I

Entsorgungshinweise fiir das Alt-
werkzeug (siehe Seite 9)

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Wichtige Sicherheitshinweise

A\ WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

— dje vorliegende Bedienungsanleitung,
die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf dem

neuesten Stand der Technik und wurde in

Ubereinstimmung mit den anerkannten Sicher-

heitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wihrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit der Bedjenperson oder

eines Dritten darstellen oder das Elektrowerk-

zeug oder andere Gegenstdnde kénnen be-

schédligt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdél3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die dlie Sicherheit beeintrdchtigen,

mdissen unverziglich behoben werden.

BestimmungsgemaiBe Verwen-
dung

Die Poliermaschine ist bestimmt

— fiir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— fur Polierarbeiten.
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Sicherheitshinweise fiir Polierma-
schinen

N\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisun-

gen, Abbildungen und technischen Daten,

die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind.

Die Nichtbeachtung der unten aufgefihrten

Anweisungen kann zu Stromschldgen, Brin-

den und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise

fiir Nachschlagezwecke auf.

m Dieses Elektrowerkzeug ist eine Polier-
maschine und nur fiir solche Arbeiten
vorgesehen. Beachten Sie alle Warnhin-
weise, Anweisungen, Abbildungen und
technischen Daten, die diesem Elektro-
werkzeug beigefiigt sind. Die Nichtbe-
achtung der unten aufgefiihrten Anweisun-
gen kann zu Stromschlégen, Branden und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

m Arbeiten wie Schleifen, Schmirgeln,
Bearbeiten mittels Drahtbiirste, Polie-
ren, Schneiden von Léchern oder Trenn-
schleifen werden fiir dieses Elektro-
werkzeug nicht empfohlen. Arbeiten, fir
die das Elektrowerkzeug nicht konstruiert
wurde, stellen eine Gefahrenquelle dar
und kénnen Verletzungen verursachen.

m Esist verboten, das Elektrowerkzeug so
umzubauen, das seine Funktionsweise
von den technischen Vorgaben und Spe-
zifikationen des Herstellers abweicht.
Ein solcher Umbau kann zu einem Kontroll-
verlust fiihren und schwere Verletzungen
herbeifiihren.

m Zubehérteile, die nicht exakt fiir das Ge-
rit gebaut wurden und auch nicht vom
Werkzeughersteller empfohlen werden,
sollten nicht verwendet werden. Dass
sich ein Zubehérteil am Elektrowerkzeug
montieren lasst, stellt noch langst keine
Betriebssicherheit sicher.

m Die Bemessungsdrehzahl des Zubehérs
muss mindestens der Maximaldrehzahl
entsprechen, die am Elektrowerkzeug
angegeben ist. Wird ein Werkzeug tiber
seine Maximaldrehzahl hinaus betrieben,
kann es abbrechen und auseinander fallen.

m Der AuBendurchmesser und die Dicke
des Zubehors diirfen das Leistungs-
vermdgen des Elektrowerkzeugs nicht
liberschreiten. Zubehorteile mit falschen

MaBen kdénnen nicht auf geeignete Weise
lberwacht oder unter Kontrolle gehalten
werden.

Die MontagemafBe des Zubehérs miis-
sen den Abmessungen der Werkzeug-
aufnahme des Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Passt das Zubehér nicht exakt
zur Montageaufnahme am Elektrowerk-
zeug, wird eine Unwucht hervorgerufen
oder es kommt zu starken Vibrationen und
zum Verlust der Werkzeugkontrolle.

Kein beschidigtes Zubehdr verwenden.
Uberpriifen Sie das Zubehér vor jedem
Gebrauch, z. B. Schleifscheiben auf
Spanabplatzer und Risse oder Stiitzteller
auf Risse, Abnutzung oder iiberhéhten
VerschleiB. Falls das Elektrowerkzeug
oder Zubehér runterfillt, priifen Sie

es auf Schdden oder montieren Sie ein
unbeschéddigtes Zubehérteil. Stellen Sie
sich und andere Personen in der Ndhe
nach dem Priifen und Montieren des
Zubehors in sicherem Abstand zum sich
drehenden Zubehér auf und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang
mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen.
Waéhrend dieser Testphase bricht ein be-
schadigtes Zubehdr normalerweise ab.
Tragen Sie eine persdnliche Schutzaus-
riistung. Benutzen Sie je nach Einsatzge-
biet einen Gesichtsschutz, eine Schutz-
brille oder Sicherheitsgldser. Tragen Sie
ggf. eine Staubschutzmaske, Gehér-
schiitzer, Arbeitshandschuhe und eine
Werkstattschiirze, die kleine Schleif-
riickstinde oder Werkstiickfragmente
abfangen kann. Der Augenschutz muss in
der Lage sein, umhergeschleuderte Riick-
stande von verschiedenen Arbeitsgangen
abzufangen. Die Staubschutzmaske oder
das Atemgerat miissen in der Lage sein,
Feinstaubpartikel vom Werkzeugeinsatz
zu filtern. Ein langerer Aufenthalt in Umge-
bungen mit starker Larmentwicklung kann
einen Gehdrverlust herbeifiihren.

Das Netzkabel muss weit genug entfernt
von rotierenden Werkzeugen verlegt
werden. Bei einem Verlust der Gerétekon-
trolle kénnte das Netzkabel durchtrennt
oder abgerissen werden und Ihre Hand
oder Ihr Arm kénnte vom rotierenden Zu-
behér in die Maschine eingezogen wer-
den.
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= Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab,
wenn das Zubeh6r komplett zum Still-
stand gekommen ist. Das rotierende
Zubehér kann sich in der Oberflache ver-
fangen und das Elektrowerkzeug heranzie-
hen, sodass Sie die Kontrolle verlieren.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
in Betrieb, widhrend Sie es tragen. Durch
den versehentlichen Kontakt mit dem
rotierenden Zubehor kdnnte es sich in
Ihrer Kleidung verfangen und lhren Kérper
verletzen.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze des
Elektrowerkzeugs regelméaBig. Der Liifter
des Motors saugt den Staub ins Geh&use
und eine liberm&Bige Ansammlung von
pulverférmigem Metall kann zu elektri-
schen Gefahren fihren.

m Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der Nahe von entziindlichem Material
in Betrieb. Das Material kdnnte sich durch
Funken entziinden.

m Verwenden Sie kein Werkzeugzubehér,
das fliissiges Kiihimittel benétigt. Durch
Wasser oder andere flussige KithImittel be-
steht Stromschlaggefahr.

RiickstoBe und damit verbunde-

ne Warnhinweise:

Ein RiickstoB ist eine pldtzliche Reaktion auf
eine zusammengedriickte oder eingeklemm-
te rotierende Scheibe, einen Stitzteller, eine
Blirste oder ein anderes Zubehdrteil. Durch
das Zusammendriicken oder Einklemmen
wird ein plétzlicher Stillstand des rotierenden
Zubehérs ausgeldst. Dieser fihrt wiederum
dazu, dass das auBer Kontrolle geratene Elek-
trowerkzeug an der betreffenden Kontaktstel-
le in eine der Drehbewegung des Zubehérs
entgegengesetzte Richtung gezwungen wird.
Beispiel: Sitzt eine Schleifscheibe in einem
Werkstuck fest bzw. verkantet, kann die Seite,
mit der die Scheibe am Kontaktpunkt ansetzt,
tief in die Oberflache des Werkstoffs eintau-
chen, sodass die Scheibe nach oben her-
auswandert bzw. herausgestoBen wird. Die
Scheibe kann dann entweder in Richtung des
Bedieners oder in die entgegengesetzte Rich-
tung schnellen, was von der Bewegung der
Scheibe am Kontaktpunkt abhéngig ist. Unter
diesen Umsténden kdnnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein RuckstoB ist die Folge eines unsachgema-
Ben Gebrauchs des Elektrowerkzeugs und/
oder falscher Betriebs- oder Einsatzbedingun-
gen. RickstéBe lassen sich durch die unten
genannten VorsichtsmafBBnahmen vermeiden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest. Nehmen Sie eine Kérper- und Arm-
haltung ein, mit der Sie den RiickstoB-
kréften standhalten kénnen. Benutzen
Sie immer den Zusatzhandgriff, sofern
verfiigbar, um die maximale Kontrolle
im Falle eines RiickstoBes oder beim
Kontern der Anlaufkréfte nach dem Ein-
schalten zu behalten. Bei entsprechenden
Vorkehrungen kann die Bedienperson die
Reaktions- oder RuckstoBkrafte abfangen.

m Halten Sie lhre Hand niemals in die Ndhe
des rotierenden Zubehors. Das Zubehor
kann an der Hand einen Riickstof3 auslé-
sen.

= Halten Sie lhren Kérper aus dem Bereich
fern, in dem sich das Elektrowerkzeug
bewegt, falls ein RiickstoB auftritt. Durch
den Riickstof3 wird das Werkzeug am Kon-
taktpunkt in die entgegengesetzte Dreh-
richtung der Scheibe gestoBen.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei
der Bearbeitung von Ecken, scharfen
Kanten usw. Vermeiden Sie Stiirze und
Verkantungen des Zubehérs. Bei Ecken,
scharfen Kanten oder einem Sturz besteht
tendenziell die Gefahr, dass sich das rotie-
rende Werkzeug festsetzt und die Kontrol-
le Uber das Werkzeug verloren geht oder
ein RuickstoB auftritt.

Sicherheitshinweise speziell fiir

Polierarbeiten:

m Verhindern Sie, dass lose Teile der Polier-
haube oder deren Befestigungsschnire
frei rotieren kénnen. Verstauen oder
kirzen Sie lose Befestigungsschniire. Lose
und herumfliegende Befestigungsschnire
kénnen sich an lhren Fingern verfangen
oder am Werkstlick hdngen bleiben.

m Lassen Sie das Werkzeug nicht laufen. Be-
dienen Sie das Werkzeug nur, wenn Sie es
in der Hand halten.
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Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betrdgt normalerweise:

- Schalldruckpegel L4: 72 dB(A)
— Schallleistungspegel Lya: 80 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a,: 2,5 m/s’
— Unsicherheit: K=1,5m/s?

— Wiederholte StoBschwingungen (p¢)
90 m/s’

— Unsicherheit: K =13 m/s?

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tdglichen
Gebrauch éndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und Gerduschemissionswerte wurden nach
einem genormten Priifverfahren gemessen
und kénnen zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden. Sie
kénnen auch fiir eine vorliufige Einschidtzung
der Exposition verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Ge-
rduschemissionspegel reprisentiert die Haup-
feinsatzbereiche des Werkzeugs. Wenn das
Werkzeug jedoch fir andere Anwendungen,
mit anderem Zubehér oder unzureichender
Wartung eingesetzt wird, kénnen die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionswerte ab-
weichen. Dies kann die Exposition ldber den
gesamten Arbeitszeitraum erheblich erhéhen.
Fiir eine genaue Abschétzung der Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen sollten auch
die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar
lduft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist.

Dies kann die Exposition iber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedlieners vor den Auswir-
kungen von Schwingungen und Ldrm fest, wie
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zu-
behdrs, Warmhalten der Hinde, Organisation
der Arbeitsabliufe.

Technische Daten

Produkttyp PE 2 14-EC
Produkt Rotationspolierer
Nennspan- Iy 130.240
nung

Frequenz Hz 50/60
Eingangsleis- W 1400

tung

Stutzteller-

durchmesser |™™ 125/150
Nenndrehzahl |min"' [1800
teerlaufdreh- |in 1550-1800
Spindelgewinde M14
Gewicht kg 2,3*
Betriebstem- -10~40 °C

peratur

Lagertempera- -20~50 °C

tur

A-bewerteter Schalldruckpegel nach EN
62841 (siehe , Gerduschpegel und Schwin-

gungen”):
Schalldruckpe- dB(A) |72
gel La

Schallleis-

tungspegel L, dB (A) |80
Unsicherheit K |dB 3

gen”):

Gesamtschwingungswert nach EN 62841
(siehe ,,Gerduschpegel und Schwingun-

Emissionswert
ah beim Polie-

2
ren lackierter m/s 25
Oberflachen
UnsicherheitK |m/s?  |1,5

* Angaben ohne Werkzeug.
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Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-
abbildung.

1 Vorderer Griff

2 Drehzahlwahler

3  Griff

4 Netzkabel

5 Verriegelungsschalter

6 Betriebsschalter mit variabler Dreh-
zahleinstellung

7 Spindelarretierung

8 Polierpad

9 Riickwand

Bedienung

AN\ WARNUNG!
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

Vor dem Einschalten des Elektro-

werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehér aus und priifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

Montage des Stiitztellers
(siehe Abbildung B)

AN\ WARNUNG!

Stellen Sie immer sicher, dass das Werkzeug
ausgeschaltet und das Netzkabel von der
Stromquelle getrennt ist, bevor Sie Arbeiten
am Werkzeug durchfiihren.

VORSICHT!

Um Schéden am Werkzeug zu vermeiden,
driicken Sie die Spindelarretierung nicht,
waéhrend sich die Spindel dreht.

Halten Sie die Spindelarretierung (7) ge-
driickt, greifen Sie den Stitzteller (9) und
entfernen Sie ihn in Pfeilrichtung (B-1).
Wechseln Sie den Stiitzteller aus, halten Sie
die Spindelarretierung (7) gedriickt und zie-
hen Sie den Stiitzteller (9) in entgegengesetz-
ter Pfeilrichtung fest.

Manchmal ist es aufgrund einer ibermafBigen
Beanspruchung wéhrend der Arbeit unmdég-
lich, ihn manuell zu [6sen. Halten Sie in die-

8

sem Fall die Spindelarretierung gedriickt und
verwenden Sie einen Maulschlissel (nicht im
Lieferumfang enthalten), um den Stiitzteller
zu entfernen.

Anbringen und Entfernen des
Polierpads (siehe Abbildung C)

Anbringen des Polierpads

m Schalten Sie das Werkzeug aus und ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

m Richten Sie das Polierpad (8) mit dem
Stitzteller (9) aus und driicken Sie das Pad
(8) dann so fest wie mdglich an den Teller
(9).

Entfernen des Polierpads

m Ziehen Sie das Polierpad (8) ab.

Betriebsschalter mit variabler
Drehzahleinstellung (siehe Abbil-
dung D)

Zum Einschalten der Poliermaschine driicken
Sie den Betriebsschalter mit variabler Dreh-
zahleinstellung (6).

Mit zunehmendem Druck auf den Betriebs-
schalter (6) erhoht sich die Geschwindigkeit.
Je weniger Druck ausgelibt wird, desto gerin-
ger ist die Geschwindigkeit.

Zum Ausschalten lassen Sie den Betriebs-
schalter (6) los.

Dieses Werkzeug ist mit einem Verriege-
lungsschalter (5) ausgestattet, der fiir konti-
nuierliches Polieren tber langere Zeitraume
praktisch ist. Halten Sie den Betriebsschalter
(6) gedriickt und driicken Sie dann den Ver-
riegelungsschalter (5). Lassen Sie den Be-
triebsschalter (6) los.

Um den Verriegelungsschalter (5) zu ent-
riegeln und den Dauerbetrieb zu beenden,
driicken Sie den Betriebsschalter (6).

Drehzahlwabhler (siehe Abbildung R)

WARNUNG!
Andern Sie niemals die Drehzahl, wéhrend das
Werkzeug liuft. Andernfalls kénnen Sie die
Kontrolle iiber das Werkzeug verlieren, was
zu schweren Verletzungen fiihren wiirde.
Mit dem Drehzahlwahler (2) kénnen Sie die
maximale Drehzahl des Werkzeugs einstellen.
Stellen Sie den Drehzahlwahler (2) auf eine
Position zwischen ,1"” (niedrigste Geschwin-
digkeit) und ,6" (h6chste Geschwindigkeit).
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Polieren
/AN WARNUNG!

Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
tragen Sie immer einen geeigneten Augen-
schutz. Tragen Sie bei Arbeiten in staubigen
Umgebungen einen geeigneten Atemschutz.
Verwenden Sie eine Klemme, einen Schraub-
stock oder andere praktische Hilfsmittel, um
Ilhr Werkstiick zu fixieren.

Bewegen Sie die Poliermaschine mit langen,
schwungvollen Bewegungen hin und her. Zu
viel Druck, der falsche Winkel oder falsche
Bewegungen kénnen Wirbelspuren oder Ver-
brennungen verursachen.

Verhindern der Beschadigung
der Farbe

Es ist leicht, die Farbe auf einer Oberflache zu
beschadigen. Dies kann passieren, wenn Sie
mit zu hoher Geschwindigkeit polieren oder
wenn Sie das Polierpad an einer Stelle lassen,
selbst wenn es nur fiir einen Moment ist.

Um eine Beschadigung der Farbe zu vermei-
den, Giben Sie nur sehr geringen Druck aus
und halten Sie die Poliermaschine standig

in Bewegung, insbesondere beim Arbeiten

in Kantennahe oder bei abrupten Verande-
rungen der Kontur der Arbeitsflache. Seien
Sie besonders vorsichtig bei héheren Dreh-
zahlen, da das Risiko in diesem Fall hoher ist,
dass Sie die Farbe beschadigen.

Verhindern von Hangenbleiben

AN\ WARNUNG!
Vermeiden Sie das Hingenbleiben an r

Wartung und Pflege
/AN  WARNUNG!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelméaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhéngig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Geh&useinnen-
raum und den Motor regelméfBig mit trocke-
ner Druckluft ab.

Reparaturen
Reparaturen dirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Losen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise

Oberflichen, um die Gefahr eines , Riick-
schlags” zu verringern.

Zum Hangenbleiben kommt es, wenn Polier-
pads an den rauen Kanten einer Arbeitsflache
héngen bleiben.

Das Hangenbleiben kann einen plétzlichen

+Ruckschlag” verursachen, was dazu fihren
kann, dass das Pad die Farbe beschadigt. Um
das Risiko des Héangenbleibens zu verringern,
verwenden Sie beim Polieren rauer Oberfla-
chen eine niedrige Drehzahl.

Verwenden Sie in schwierigen Bereichen, wie
etwa neben Zierleisten oder zwischen Spiegel
und Fenster eines Autos, keine Poliermaschi-

ne. Polieren Sie diese Oberflachen von Hand.

AN\ WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr

verwendet werden, unbrauchbar:

— netzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Trennen des Netzkabels von der Strom-
quelle.

Nur fiir EU-Lander

E Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

mull werfen!

GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG tiber

Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren

Umsetzung in nationales Recht miissen ge-

brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-

melt und umweltfreundlich recycelt werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
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Gerét, Zubehor und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

[i] ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsméglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

( €-Konformitéatserklarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schédden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

10
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Symbols used in this manual

AN\ WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~oTE
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating manual.

©

&
O

Wear protective goggles

Always operate with two hands

Protection class Il

these operating instructions,

—  the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

pose a danger to life and limb of the user or a

third party, or the power tool or other property

may be damaged.

The power tool may be operated only

—  for its intended use

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

The polisher is intended

— for commercial use in industry and trade,
— for polishing work.

Safety instructions for polisher
VAN WARNING!
Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.
= This power tool is intended to

function as a polisher. Read all safety

11
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warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Operations such as grinding, sanding,
wire brushing, hole cutting or cutting-off
are not to be performed with this power
tool. Operations for which the power tool
was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

Do not convert this power tool to
operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious
personal injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions of

the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from

the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-

load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart

during this test time.

s Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The
dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

m Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.

m Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

= Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with
the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

m Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

= Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

= Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

Kickback and Related Warnings:
Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush
or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite

of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
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dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the
wheel’s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or
torque reaction during startup. The
operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are
taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

Safety Warnings Specific for
Pollshmg Operations:

Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment strings
to spin freely. Tuck away or trim any loose
attachment strings. Loose and spinning
attachment strings can entangle your
fingers or snag on the workpiece.

m Do not leave the tool running. Operate the
tool only when hand-held.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 72 dB(A)

en

— Sound power level Ly,: 80 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a;: 2.5 m/s?
— Uncertainty: K=1.5 m/s2
— Repeated shock vnbratlons(pF) 90 m/s’
— Uncertainty: =13 m/s’

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; they can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different
accessories or poor maintenance, the
vibration emission level and noise emission
value(s) may differ. This may significantly
Increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration

and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type PE 2 14-EC
Product Rotary polisher
Rated voltage |V 220-240

13
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Frequency Hz 50/60 7 Spi‘ndl-e lock button
Input power |W 1400 8 Polls!\mg pad

- 9 Backing plate
Backing plate | 1125/150 . .

iameter Operating instructions
Rated speed  [rpm 1800 A
WARNING!
no load speed Jrpm _ |550-1800 Disconnect the power cord before carrying
Spindle thread M14 out any work on the power tool.
Weight kg 2.3 Before switching on the power
Working 10~40 °C tool
temperature Unpack the power tool and accessories and
Storage R check that no parts are missing or damaged.
-20~50°C . .

temperature Installing the backing plate

A-weighted sound pressure level
according to EN 62841 (see "Noise and
vibration"):

Sound

pressure level |dB (A) |72
Loa

Sound

ound power dB(A) |80

level L,

Uncertainty K |dB 3

Total vibration value according to
EN 62841 (see "Noise and vibration"):

Emission

value ah when
polishing m/s*>  [2.5
painted
surface

Uncertainty K |m/s?  |1.5

* Measured without tool.

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1 Front handle

Speed dial

Handle

Power cord

Lock-on button

Variable-speed trigger switch

o hWwWN

(see figure B)

AN\ WARNING!

Always be sure that the tool is switched off
and the power cord is disconnected before
carrying out any work on the tool.

CAUTION!

To prevent tool damage, do not press the
spindle lock button while the spindle is
rotating.

Press and hold the spindle lock button (7),
grab the backing plate (9), and remove it in
the direction of the arrow (B-1).

Change a new backing plate, press and hold
the spindle lock button (7) and tighten the
backing plate (9) in the opposite direction of
the arrow.

Sometimes due to excessive load during
work, it will be impossible to release it
manually. In this situation, hold down the
spindle lock button and use an open-ended
wrench (not included) to remove the backing
plate.

Installing and removing the
polishing pad (see figure C)
To install the polishing pad

m Turn off the tool and disconnect the power
cord.

m Align the polishing pad (8) with the backing
plate (9), then press the pad (8) against the
plate (9) as tightly as possible.

To remove the polishing pad
m Peel the polishing pad (8) off.
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Variable-speed trigger switch
(see figure D)

To turn the polisher on, press the variable-
speed trigger switch (6).

The trigger switch (6) delivers higher speed
with increased trigger pressure and lower
speed with decreased trigger pressure.

To turn it off, release the variable-speed
trigger switch (6).

This tool is equipped with a lock-on button (5),
which is convenient for continuous polishing
for extended periods of time. Press and hold
the trigger switch (6) and then press the lock-
on button (5). Release the trigger switch (6).
To unlock the lock-on button (5) and stop
continuous polishing, press the trigger switch (6).

Speed dial (see figure E)

N\ WARNING!

Never change the speed while the tool is
running. Failure to obey this caution could
make you lose control of the tool and result in
serious personal injury.

The speed dial (2) sets the maximum speed
of the tool.

Turn the dial (2) to any position between “1"”
for the lowest speed and “6” for the highest
speed.

Polishing
VAN WARNING!

To reduce the risk of injury, always wear
proper eye protection. When working in
dusty situations, wear appropriate respiratory
protection.

Use a clamp, vise or other practical means to
hold your workpiece.

Move the polisher back and forth in long,
sweeping strokes. Too much pressure, the
wrong angle, or improper motion may cause
swirl marks or burning.

Preventing burning through paint
It is easy to burn through the paint on a
surface. This can occur if you polish at too
high a speed or if you allow the polishing pad
to stay in one spot for even a short period of
time.

To prevent burning through paint, use very
light pressure and keep the polisher moving
constantly, especially when working near
edges or where there are abrupt changes

in the contour of the work surface. Be
particularly careful when using higher speeds,
which are more likely to burn through paint.

Preventing snagging

VAN WARNING!

Avoid snagging on rough surfaces to reduce
the possibility of “kickback.”

Snagging occurs when polishing pads get
caught on rough edges of a work surface.

Snagging can cause the tool to suddenly

“kickback” and it may cause the pad to
burn through the paint. To reduce the risk
of snagging, use the polisher at low speeds
when polishing rough surfaces.

For tricky areas such as near trim or between
a mirror and window on a car, do not take
chances with a polisher. Polish these surfaces
by hand.

Maintenance and care
A WARNING!

Disconnect the power cord before carrying
out any work on the power tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

[i] w~oTE

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

15
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Disposal information

VAN WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:

— mains operated power tool by removing
the power cord,.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

ZK-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

16
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

AN\ AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indlique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil électrique
en marche, lisez le mode d’'emploi.

©
&
O

Portez des lunettes de protection

Travaillez toujours a deux mains

Classe de protection Il

Information sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 22)

h
Ce

UK
CA

Marquage CE

Marquage UKCA

Consignes de sécurité impor-
tantes

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— les présentes consignes dutilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n° :
315915),

— les régles applicables sur le site et /a re-
glementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électriqgue est un outil de pointe et a

été congcu conformément aux régles de sécuri-

té reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, l'outil élec-

trique peut représenter un danger pour la vie

et l'intégrité corporelle de I'utilisateur ou d'un
tiers, ou l'outil électrique ou dautres biens
peuvent subir des dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, [appareil doit étre réparé immédia-

tement.

Utilisation prévue

La polisseuse est congue

— pour un usage commercial dans les secteurs
de l'industrie et du commerce,

— pour les travaux de polissage.

Consignes de sécurité pour les

polisseuses

/\  AVERTISSEMENT !
Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications

17
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fournis avec cet outil électrique. Le non-res-
pect des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendlie
et/ou de graves blessures. Conservez tous
les avertissements et consignes pour pouvoir
vous y référer ultérieurement.

18

Cet outil électrique est concu pour servir
de polisseuse. Lisez tous les avertis-
sements de sécurité, consignes, illus-
trations et spécifications fournis avec
cet outil électrique. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provo-
quer un choc électrique, un incendie et/ou
de graves blessures.

Il est déconseillé d'utiliser cet outil
électrique pour effectuer des travaux
d'affiitage, de polissage, de coupe, de
percage de trous ou de brossage mé-
tallique. Les travaux pour lesquels I'outil
électrique n'a pas été congu peuvent étre
dangereux et provoquer des blessures cor-
porelles.

Ne convertissez pas cet outil électrique
pour qu'il fonctionne d'une maniére qui
n’est pas spécifiquement concue et spé-
cifiée par le fabricant de I'outil. Une telle
conversion pourrait entrainer une perte de
contrdle et causer de graves blessures.
N'utilisez pas d'accessoires non spéci-
fiquement congus et recommandés par
le fabricant de I'outil. Le fait qu'un acces-
soire puisse étre assemblé sur votre outil
électrique ne garantit pas une utilisation
sare.

La vitesse nominale de I'accessoire doit
étre au minimum égale a la vitesse maxi-
male spécifiée sur l'outil I'électrique. Les
accessoires utilisés a des vitesses supé-
rieures a leur vitesse nominale peuvent se
briser et projeter des éclats en l'air.

Le diamétre externe et I'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépas-
ser les capacités nominales de votre
outil électrique. Il n'est pas possible de se
protéger ni de contrdler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.
Les dimensions de montage des acces-
soires doivent correspondre aux dimen-
sions du matériel de montage de I'outil
électrique. Les accessoires ne correspon-
dant pas aux piéces de fixation de l'outil
électrique seront déséquilibrés, vibreront
excessivement et peuvent provoquer la

perte de contréle de l'outil.

N'utilisez pas d'accessoires endomma-
gés. Avant chaque utilisation, inspectez
I'accessoire, par exemple un disque
abrasif pour détecter des fissures ou
éclats, un plateau porte-accessoire pour
détecter des fissures, déchirures ou
usures excessives, une brosse métal-
lique pour détecter des fils laches ou
fissurés. Si l'outil électrique ou un acces-
soire tombe, inspectez-les pour vérifier
qu’ils ne sont pas détériorés ou installez
un accessoire en bon état. Aprés avoir
inspecté et assemblé un accessoire,
éloignez le plan de l'accessoire rotatif
de vous-méme et des autres personnes
et faites fonctionner I'outil électrique a
vide a sa vitesse maximale pendant une
minute. Les accessoires endommagés se
brisent généralement pendant cette durée
de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si néces-
saire, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants et

un tablier de travail capable d'arréter
de petits fragments de I'abrasif ou de la
piéce travaillée. Les protections oculaires
doivent étre capables d'arréter les débris
projetés en l'air pendant les différents
travaux a exécuter. L'appareil respiratoire
ou le masque antipoussiére doit pouvoir
filtrer les particules générées par votre
travail. L'exposition prolongée a du bruit
d’intensité élevée peut provoquer une
perte d'acuité auditive.

Positionnez le cable d'alimentation a
I'écart de I'accessoire rotatif. Si vous
perdez le contréle de l'outil, le cable d'ali-
mentation risque d'étre coupé ou happé et
votre main ou votre bras peut étre entrainé
par I'accessoire en rotation.

Ne reposez jamais l'outil électrique tant
que son accessoire ne s’est pas compleé-
tement arrété. L'accessoire en rotation
peut s'accrocher a la surface sur laquelle
I'outil est posé et tirer I'outil hors de votre
contrdle.

N’allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a c6té de vous. S'il y a un
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contact accidentel avec l'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et
étre tiré vers vous.

s Nettoyez régulierement les ouies de
ventilation de l'outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur aspire les poussiéres
dans le boitier. Une accumulation exces-
sive de poudre métallique peut engendrer
des dangers électriques.

= N'utilisez pas l'outil électrique a proxi-
mité de matériaux inflammables. Des
étincelles pourraient enflammer ces maté-
riaux.

s N'utilisez pas d'accessoire nécessitant
I'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

Rebond et mises en gardes cor-

respondantes :

Un rebond est une réaction soudaine due au
pincement ou au blocage d'un disque, d'un
plateau porte-accessoire, d'une brosse ou
d’un autre accessoire en rotation. Si l'acces-
soire en rotation est pincé ou bloqué, il s'arréte
brutalement, ce qui a pour conséquence de
projeter l'outil électrique violemment de ma-
niére incontrdlée dans la direction opposée
au sens de rotation de l'accessoire au point
ou il s'est coincé.

Par exemple, si un disque abrasif est brusque-
ment accroché ou pincé dans la piéce travail-
lée, son bord d'attaque peut s'enfoncer dans
la surface du matériau au point de blocage
et projeter le disque abrasif vers le haut hors
de la piéce ou provoquer un rebond hors de
la piéce. Le disque peut étre projeté soit vers
I'opérateur, soit dans la direction opposée se-
lon son sens de rotation au point de blocage.
Les disques abrasifs peuvent également se
briser dans ce type de situations.

Les rebonds résultent d'une utilisation im-
propre de l'outil électrique et/ou de procé-
dures d'utilisation incorrectes et/ou de condi-
tions d’utilisation inadéquates. Il est possible
de les éviter en prenant les précautions
appropriées suivantes.

s Tenez toujours fermement l'outil élec-
trique et positionnez votre corps et vos
bras en sorte de pouvoir résister aux
forces d'un rebond éventuel. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire (si fournie)

afin d'avoir un contréle maximum en cas
de rebond ou de réaction de couple au
démarrage. L'opérateur peut contréler la
puissance d'un rebond ou d'une réaction
de couple s'il a pris les précautions adé-
quates.

= Ne placez jamais vos mains preés de I'ac-
cessoire rotatif. L'accessoire peut avoir un
rebond et étre projeté sur vos mains.

= Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ou l'outil électrique sera projeté en
cas de rebond. En cas de rebond, I'outil
est projeté dans la direction opposée au
sens de rotation du disque au point de
blocage.

m Faites particulierement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes, etc.
Veillez a ce que I'accessoire ne sautille
pas et ne soit pas coincé. Les accessoires
rotatifs ont tendance a se coincer plus fa-
cilement s'ils sautillent ou si vous travaillez
des coins ou des arétes, cela provoque un
rebond et la perte de contréle de 'outil.

Avertissements de sécurité spéci-
fiques pour les travaux de polis-
sage:

m Ne laissez aucune partie lache du bonnet
de polissage ou de ses fils de fixation
tourner librement. Rentrez ou coupez tout
fil lache. Des fils laches ou en rotation
peuvent se prendre dans vos doigts ou
s'accrocher sur la piéce travaillée.

= Ne laissez pas |'outil en marche. N'utilisez
I'outil qu’en le tenant a la main.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.
Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :
- Niveau de pression acoustique Ly

72 dB(A)
— Niveau de puissance acoustique Ly,:

80 dB(A)
— Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission a,, : 2,5 m/s’
— Incertitude : K=1,5m/s?
— Vibrations de choc répétées(p;): 90 m/s’
— Incertitude : K=13m/s?
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ATTENTION ! Puissance d'entrée |W 1400
Les valeurs mesurées spécifiées sappliquent Diametre du pla-
aux outils électriques neufs. Un usage quo- t eI: l:n s en; ol?s.fa;e mm 125/150
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration. Régime nominal tr/min (1800
li] REMARQUE Régime a vide tr/min |550-1800
La ou les valeurs totales de vibration déclarées  |Filetage de la broche M14
et la ou les valeurs d'émission sonore Poids k 2.3
déclarées ont été mesurées conformément a 9 :
une méthode d'essai normalisée et peuvent Température d'utili-|_ 10~40 °C
étre utilisées pour comparer un outil avec un sation
autre. Elles peuvent également étre utilisées <
dans le cadre d'une évaluation préliminaire Température de -20~50°C

; . stockage

de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations et /a

ou les valeurs d'émission sonore déclarés
représentent les principales applications de
l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec des accessoires
différents ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'émission de vibrations et la ou les valeurs
d'émission sonore peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau
d'exposition sur la période de travail totale.
Pour faire une estimation précise du niveau
d'exposition aux vibrations et de /a ou des
valeurs d'émission sonore, il est également
nécessaire de prendre en compte les
moments ou ['outil est éteint ou en marche
mais pas réellement utilisé. Cela peut réduire
considérablement le niveau d'exposition sur
la période de travail totale.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger ['opérateur
des effets des vibrations et du bruit, telles
que : 'entretien de ['outil et des accessoires,
le maintien des mains au chaud, l'organisation
des rythmes de travail.

ATTENTION !

Portez des protections auditives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Type de produit PE 2 14-EC

Produit Eolisseuse rota-
tive

Tension nominale |V 220-240

Fréquence Hz 50/60
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Niveau de pression acoustique pondéré
A selon la norme EN 62841 (voir section
« Bruit et vibrations ») :

Niveau de pression
acoustiqueprA dB(A) |72
Niveau de puis-

sance acoustique |dB (A) |80
Lua

Incertitude K dB 3

Valeur totale de vibration selon la norme
EN 62841 (voir section « Bruit et vibra-
tions ») :

Valeur d'émission

ah lors du polis- 2

sage d'une surface m/s 25
peinte

Incertitude K m/s> |1,5

* Mesuré sans outil.

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1 Poignée avant

Molette de réglage de la vitesse
Poignée

Cable d'alimentation

Bouton de verrouillage

Gachette a vitesse variable

Bouton de blocage de la broche

NoOunnhwhbN



PE 2 14-EC

fr

8 Plateau de polissage
9 Porte-accessoire

Consignes d'utilisation
/\  AVERTISSEMENT !

Débranchez le cable dalimentation avant
toute intervention sur l'outil électrique.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu‘aucune piéce ne manque ou n'est endom-
magée.

Montage du plateau de polissage
(voir figure B)
/N\  AVERTISSEMENT !

Assurez-vous toujours que [outil est éteint
et que le céble d'alimentation est débranché
avant toute intervention sur l'outil.

ATTENTION !

Pour éviter d’endommager l'outil, n‘appuyez
pas sur le bouton de blocage de la broche
pendant que la broche tourne.

Appuyez sur le bouton de blocage de la bro-
che (7) et maintenez-le enfoncé, saisissez le
porte-accessoire (9) et retirez-le dans le sens
de la fleche (B-1).

Montez un nouveau porte-accessoire, main-
tenez enfoncé le bouton de blocage de la
broche (7) et serrez le porte-accessoire (9)
dans le sens opposé de la fleche.

Parfois, en cas de charge excessive pendant
le travail, il sera impossible de le libérer ma-
nuellement. Dans cette situation, maintenez le
bouton de verrouillage de la broche enfoncé
et utilisez une clé a fourche (non incluse) pour
retirer le porte-accessoire.

Montage et démontage du pla-
teau de polissage (voir figure C)
Pour monter le plateau de polissage

m Eteignez l'outil et débranchez le cable
d‘alimentation.

m Alignez le plateau de polissage (8) avec
le porte-accessoire (9), puis appuyez le
plateau (8) aussi fermement que possible
contre le porte-accessoire (9).

Démontage du plateau de polissage

m Décollez simplement le plateau de polis-
sage (8).

Gachette a vitesse variable (voir
figure D)

Pour allumer la polisseuse, appuyez sur la
gachette a vitesse variable (6).

La vitesse augmente avec la pression exercée
sur la gachette (6) et diminue si vous la rela-
chez partiellement.

Pour éteindre I'appareil, relachez la gachette
a vitesse variable (6).

Cet outil est équipé d'un bouton de verrouil-
lage (5), pratique pour un polissage continu
sur de longues durées. Maintenez la gachette
(6) enfoncée, puis appuyez sur le bouton de
verrouillage (5). Relachez la gachette (6).
Pour déverrouiller le bouton de verrouillage
(5) et arréter le polissage continu, appuyez de
nouveau sur la gachette (6).

Molette de réglage de la vitesse
(voir figure E)

/\  AVERTISSEMENT !

Ne modlifiez jamais la vitesse pendant que 'ou-
til est en marche. Le fait de ne pas respecter
cet avertissement pourrait vous faire perdre
le contréle de l'outil et entrainer de graves
blessures.

La molette de réglage de la vitesse (2) permet
de régler la vitesse maximale de l'outil.
Mettez la molette (2) sur une position com-
prise entre 1 (vitesse la plus faible) et 6
(vitesse la plus élevée).

Polissage
VAN AVERTISSEMENT !

Portez toujours une protection oculaire appro-
priée pour limiter les risques de blessure. S5i
vous travaillez dans un environnement pous-
siéreux, portez une protection respiratoire
adaptée.

Utilisez un étau, une pince ou tout autre
moyen pratique pour immobiliser la piéce a
travailler.

Déplacez la polisseuse en avant et en ar-
riere en effectuant de longs mouvements de
balayage. Une pression excessive, un angle
inadapté ou des mouvements incorrects
peuvent provoquer des traces circulaires ou
des brdilures.

Eviter de briler la peinture
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Il est facile de briler la peinture d'une sur-
face. Cela peut se produire si vous polissez a
une vitesse trop élevée ou si vous laissez le
plateau de polissage au méme endroit, méme
brievement.

Pour éviter de braler la peinture : appliquez
une pression trés légére et maintenez la polis-
seuse en mouvement constant, surtout prés
des bords ou aux endroits de changement
brusque de relief de la surface. Soyez par-
ticulierement prudent lorsque vous utilisez
des vitesses plus élevées, qui sont davantage
susceptibles de briler la peinture.

Prévention des accrochages

Vi AVERTISSEMENT !

Les accrochages sur les surfaces rugueuses
augmentent le risque de rebond.

Un accrochage se produit lorsque les pla-
teaux de polissage se coincent sur des arétes
ou bords irréguliers.

Cela peut entrainer un recul brutal de l'outil

(on parle également de « rebond ») et pro-
voquer une brilure de la peinture. Afin de
réduire le risque d'accrochage, utilisez la
polisseuse a vitesse lente lors du polissage de
surfaces rugueuses.

Evitez de passer la polisseuse dans les zones
délicates (prés des plinthes, entre un rétrovi-
seur et une vitre de voiture etc.). Préférez un
polissage manuel pour ces zones sensibles.

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !
Débranchez le cable dalimentation avant
toute intervention sur ['outil électrique.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de lair comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.
Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.
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[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des schémas et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet : www.
flex-tools.com.

Informations relatives a lI'élimi-
nation des déchets

/N  AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés inutili-
sables :
— enretirant le cdble d'alimentation des
outils filaires.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la |égislation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[\
7 = 4

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans I'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. I/l mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dli lesioni estremamente gravi o mortall.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indica suggerimenti per l'uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare |'utensile elettrico,
leggere il manuale di istruzioni.

©

&

O

Indossare occhiali di protezione.

Impugnare con entrambe le mani.

Classe di protezione Il
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Informazioni sullo smaltimento

E degli apparecchi elettrici (v. pagina
29)

UK
CA

Marcatura CE

Marcatura UKCA

Avvertenze di sicurezza impor-
tanti
/N  AVVERTENZA!

Prima di usare ['utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali” sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggr e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima generazione

é stato costruito conformemente alle normati-

ve df sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, ['utensile

elettrico comporta il rischio dli lesioni, anche

mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio

di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizzato

esclusivamente:

—  Per/l'uso previsto

—  Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corretti.

Destinazione d'uso

Questa lucidatrice é progettata:

— Perl'uso in ambito industriale e commercia-
le.

— Per operazioni di lucidatura.

Avvertenze di sicurezza per luci-
datrici

/\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
/l mancato rispetto delle istruzioni elencate di
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seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendlo e/o lesioni gravi. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni per futuro riferimento.

Questo utensile elettrico é progettato
per essere usato come lucidatrice. Con-
sultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le speci-
fiche fornite insieme a questo utensile
elettrico. Il mancato rispetto delle istruzio-
ni elencate di seguito comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.
Questo utensile elettrico non é progetta-
to per eseguire operazioni di smeriglia-
tura, levigatura, spazzolatura metallica,
foratura o taglio. Le operazioni per le
quali l'utensile non & progettato posso-

no creare pericoli ed esporre |'utente al
rischio di infortuni.

Non usare questo utensile elettrico per
scopi diversi da quelli per cui & proget-
tato e specificati dal costruttore. Cid puo
causare una perdita di controllo, con il
rischio di lesioni gravi.

Non utilizzare accessori non specifica-
mente progettati e raccomandati dal
costruttore dell'utensile. Gli accessori
non progettati per |'utensile possono crea-
re pericoli ed esporre |'utente al rischio di
infortuni.

La velocita nominale dell'accessorio
deve essere almeno equivalente alla
velocita massima indicata sull'utensi-

le elettrico. Accessori che ruotano piu
velocemente della loro velocita nominale
possono rompersi o venire espulsi ad alta
velocita.

Il diametro esterno e lo spessore dell'ac-
cessorio devono corrispondere alle spe-
cifiche dell'utensile elettrico. Accessori di
altre misure non possono essere controllati
o protetti adeguatamente.

Le dimensioni del dispositivo di fissag-
gio dell'accessorio devono essere adatte
al mandrino dell'utensile elettrico. Gli
accessori che non si adattano al mandrino
dell'utensile elettrico saranno sbilanciati,
vibreranno in modo eccessivo e potranno
causare una perdita di controllo.

Non utilizzare accessori danneggiati.
Ispezionare gli accessori prima di ogni
utilizzo; ad esempio, verificare che i
dischi abrasivi non siano usurati, incri-
nati o rotti e che le setole delle spazzole

metalliche non siano allentate o rotte. In
caso di caduta dell'utensile elettrico o
di un accessorio, verificare I'assenza di
danni o installare un accessorio in buo-
ne condizioni. Dopo avere ispezionato

e installato un accessorio, allontanarsi
insieme a eventuali altre persone dal-

la traiettoria dell'accessorio rotante e
mettere in funzione I'utensile elettrico a
vuoto alla velocita massima per un minu-
to. In genere, gli accessori danneggiati si
rompono durante il collaudo.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. In base al lavoro da eseguire,
utilizzare maschere facciali, occhiali di
sicurezza o visiere protettive. In base
alla necessita, indossare maschere
antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e grembiuli da officina in grado
di bloccare piccoli frammenti abrasivi o
di lavorazione. Le protezioni per gli occhi
devono essere in grado di arrestare i fram-
menti volanti generati dalle varie operazio-
ni. La maschera antipolvere o respiratoria
deve essere in grado di filtrare le particelle
generate dall'operazione. L'esposizione
prolungata a rumore di intensita elevata
puo provocare la perdita dell'udito.
Posizionare il cavo lontano dall'acces-
sorio in rotazione. In caso di perdita di
controllo, il cavo potrebbe tagliarsi o im-
pigliarsi e la mano o il braccio potrebbero
essere tirati verso |'accessorio in rotazione.
Non appoggiare mai l'utensile se I'ac-
cessorio non & completamente fermo.
L'accessorio in rotazione potrebbe toccare
la superficie e causare la perdita di control-
lo dell'utensile elettrico.

Non azionare I'utensile elettrico mentre
lo si trasporta al proprio fianco. L'acces-
sorio in rotazione potrebbe impigliarsi nei
vestiti e venire tirato verso il proprio corpo.
Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'in-
terno del vano e un accumulo eccessivo

di metallo polverizzato comporta rischi
elettrici.

Non usare l'utensile elettrico in prossi-
mita di materiali infiammabili. Le scintille
potrebbero causare un incendio.

Non utilizzare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
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altri liquidi refrigeranti comporta il rischio
di scossa elettrica o folgorazione.

Contraccolpo e relative avverten-

ze

Il contraccolpo € una reazione improvvisa
provocata dall'inceppamento o il blocco di un
disco, un platorello, una spazzola o qualsiasi
altro accessorio. L'inceppamento o il blocco
causa |'arresto improvviso della rotazione
dell'accessorio. In questo caso, |'operatore
non sara piu in grado di controllare I'utensi-
le, che verra spinto nella direzione opposta
rispetto a quella di rotazione dell'accessorio.
Ad esempio, se un disco abrasivo rimane
inceppato o incastrato nel materiale in lavora-
zione, il bordo del disco che entra nel punto
di inceppamento pud conficcarsi nella super-
ficie del materiale causando il sollevamento
e I'espulsione del disco. Il disco pud essere
proiettato verso |'operatore o in direzione
opposta, in base alla direzione del movimen-
to del disco nel punto di inceppamento. In tali
circostanze, i dischi abrasivi possono anche
rompersi.

Il contraccolpo € il risultato di un uso scorret-
to dell'utensile e/o di procedure operative

o condizioni improprie e pud essere evitato
adottando precauzioni adeguate, come quel-
le indicate di seguito.

= Impugnare saldamente l'utensile e
tenere il corpo e il braccio in modo tale
da resistere agli eventuali contraccolpi.
Usare sempre |'impugnatura ausiliaria,
se in dotazione, per avere il massimo
controllo del contraccolpo o della forza
rotatoria durante I'avviamento. La forza
rotatoria o del contraccolpo puo essere
controllata dall'operatore adottando pre-
cauzioni adeguate.

= Non posizionare mai le mani in prossimi-
ta dell'accessorio in rotazione. In caso di
contraccolpo, gli accessori possono essere
proiettati verso le mani.

= Non posizionare il corpo nell'area in cui
I'utensile elettrico si spostera in caso di
contraccolpo. Il contraccolpo spingera
I'utensile elettrico nella direzione opposta
a quella di movimento del disco nel punto
di inceppamento.

= Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. per evitare sobbalzi o inceppamenti
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dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a inceppare |'accessorio
in rotazione, causando perdite di controllo
o contraccolpi.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di lucidatu-

ra

m Evitare che le parti allentate della cuffia
di lucidatura o i lacci di fissaggio possano
ruotare liberamente. Nascondere o tagliare
eventuali lacci sporgenti. Lacci di fissaggio
allentati e in rotazione possono impigliarsi
alle dita o sul materiale in lavorazione.

= Non lasciare |'utensile incustodito quando
& in funzione. Avviare |'utensile solo dopo
averlo impugnato.

Emissioni acustiche e vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

- Livello di pressione sonora L,,: 72 dB(A)
- Livello di potenza sonora Ly,: 80 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione ay: 2,5 m/s’
— Incertezza: K=1,5m/s’
— Vibrazioni da urto ripetuti (pg): 90 m/s
— Incertezza: K=13m/s’
ATTENZIONE!

! valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

/I valore o i valori totali di vibrazione dichia-
rati e il valore o i valori di emissione acustica
dichiarati sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standardlizzato e possono
essere utilizzati per confrontare un utensile
con un altro; possono inoltre essere utilizzati
in una valutazione preliminare dell'esposizio-
ne.

/l livello di emissione dli vibrazioni e il valore o
i valori di emissione acustica dichiarati rappre-
sentano le applicazioni principali dell'utensile.
Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato per ap-
plicazioni diverse, con accessori diversi o una
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scarsa manutenzione, il livello di emissione
di vibrazioni e il valore o i valori di emissione
acustica potrebbero variare. Cio puo aumen-
tare significativamente il livello di esposizione
durante l'intero periodo df lavoro.

Per effettuare una stima accurata del livello di
esposizione alle vibrazioni e del valore o dei
valori di emissione acustica, é inoltre neces-
sario tenere conto dei periodi in curi ['utensile
é spento o acceso ma non effettivamente

in uso. Cio pud ridurre significativamente il
livello di esposizione durante /intero periodo
di lavoro.

Identificare ulteriori misure dj sicurezza per
proteggere 'operatore dagli effetti delle
vibrazioni e del rumore, quali: manutenzione
dell’utensile e degli accessori, mantenimento
delle mani calde, organizzazione dei turni di
lavoro.

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello PE 2 14-EC
Prodotto Lucidatrice rotativa
Tensione nomi- Vv 220-240
nale

Frequenza Hz 50/60
Potenza in in- W 1400
gresso

Diametro della

piastra di sup- |mm 125/150
porto

Velocita nomi- rpm 1800

nale

Velocita a vuoto [rpm ~ |550-1800
Filettatura dell'alberino [M14

Peso kg 2,3*

Temperatura di

funzi Da -10°C a 40°C
unzionamento

Temperatura di Da —20°C a 50°C

conservazione

Livello di pressione sonora ponderato A ai
sensi dello standard EN 62841 (v. sezione
"Emissioni acustiche e vibrazioni")

Livello di pres-
. P dB(A) |72
sione sonora L,

Livello di poten-

za sonora L, dB(A) 180

Incertezza K dB 3

Valore totale di emissione delle vibrazioni
ai sensi di EN 62841 (v. sezione "Emissioni
acustiche e vibrazioni")

Valore di emis-
sione ah duran-

te la lucidatura |m/s®  |<2,5
di superfici

verniciate

Incertezza K m/s> |15

* Misurato senza utensile.

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Impugnatura anteriore

Selettore della velocita
Impugnatura

Cavo di alimentazione

Pulsante di bloccaggio

Interruttore a velocita variabile
Pulsante di bloccaggio dell'alberino
Cuscinetto di lucidatura

Piastra di supporto

NV ooONOCUGTBA_WNDN

Utilizzo

/\  AVVERTENZA!
Scollegare il cavo di alimentazione prima dji
effettuare qualsiasi operazione sull'utensile.

Operazioni preliminari

Estrarre 'utensile e gli accessori dall'imbal-
laggio e verificare che siano presenti tutti i
componenti e che non siano danneggiati.
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Installazione della piastra di sup-
porto (figura B)
/N\  AVVERTENZA!

Assicurarsi che 'utensile sia spento e che il
cavo di alimentazione sia scollegato prima dri
effettuare qualsiasi operazione sull'utensile.

ATTENZIONE!

Per evitare danni all'utensile, non premere il
pulsante di bloccaggio dell'alberino quando
l'alberino é in rotazione.

Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (7), afferrare la piastra di sup-
porto (9) e rimuoverla verso la direzione della
freccia (B-1).

Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (7) e fissare la nuova piastra di
supporto (9) nella direzione opposta rispetto
alla freccia.

A volte, a causa di un carico eccessivo duran-
te il lavoro, pud risultare difficile rimuoverla.
In tal caso, tenere premuto il pulsante di
bloccaggio dell'alberino e usare una chiave

a forchetta (non inclusa) per rimuovere la
piastra di supporto.

Installazione e rimozione del cu-
scinetto di lucidatura (figura C)

Installazione del cuscinetto

m Arrestare I'utensile e scollegare il cavo di
alimentazione.

m Allineare il cuscinetto di lucidatura (8) con la
piastra di supporto (9), quindi premere con
forza il cuscinetto (8) contro la piastra (9).

Rimozione del cuscinetto

m Staccare semplicemente il cuscinetto di
lucidatura (8).

Avvio e arresto (figura D)

Per avviare la lucidatrice, premere l'interrutto-
re (6).

Premere l'interruttore (6) con piu forza per
aumentare la velocita o con meno forza per
ridurla.

Per arrestare la lucidatrice, rilasciare l'interrut-
tore (6).

L'utensile & dotato di un pulsante di bloccag-
gio (5) che permette di usare la lucidatrice in
modo continuo. Tenere premuto l'interruttore
(6) e premere il pulsante di bloccaggio (5),
quindi rilasciare l'interruttore (6).
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Per sbloccare il pulsante di bloccaggio (5) e
arrestare il funzionamento continuo, premere
I'interruttore (6).

Regolazione della velocita (figura E)

/\  AVVERTENZA!

Non modificare la velocita mentre 'utensile é
in funzione. In caso contrario sussiste il rischio
di perdita di controllo sull'utensile e lesioni
gravi.

Il selettore della velocita (2) permette di im-
postare la velocita massima dell'utensile.
Ruotare il selettore (2) verso la posizione "1"
per ridurre la velocita o verso la posizione "6"
per aumentarla.

Lucidatura
/\  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di lesioni, indossare sem-
pre protezione per gli occhi appropriate. Se
l'area dj lavoro é polverosa, indossare prote-
zioni per le vite respiratorie.

Usare una morsa o un altro dispositivo per
immobilizzare il materiale in lavorazione.
Spostare la lucidatrice avanti e indietro con
passate lunghe. Una pressione eccessiva,
un'angolazione scorretta o movimenti impro-
pri possono causare la formazione di segni
circolari o bruciature.

Come evitare bruciature nella

vernice

Le superfici verniciate possono essere brucia-
te facilmente. Cio puo accadere se la velocita
di lucidatura € eccessiva o se il cuscinetto di
lucidatura viene mantenuto nello stesso pun-
to, anche per un breve periodo.

Per evitare di bruciare la vernice, applicare
una pressione molto leggera e mantenere la
lucidatrice in costante movimento, in parti-
colare lungo i bordi o nei punti del contorno
che cambiano bruscamente direzione. Presta-
re particolare attenzione durante I'uso ad alta
velocita, perché il rischio di bruciare la verni-
ce aumenta.
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Come evitare gli inceppamenti
/N\  AVVERTENZA!

L'inceppamento della lucidatrice aumenta il
rischio di "contraccolpo™.

La lucidatrice puo incepparsi se il cuscinetto
di lucidatura si impiglia sui bordi ruvidi della
superficie di lavoro.

L'inceppamento pud causare il

"contraccolpo"” dell'utensile, e il cuscinetto
pud bruciare la vernice. Per ridurre il rischio
di inceppamento, usare la lucidatrice a bassa
velocita durante |'uso su superfici ruvide.

Per le aree difficili come i bordi o I'interstizio
tra lo specchietto e il finestrino di un veicolo,
non usare lucidatrici elettriche ma lucidarle a
mano.

Pulizia e manutenzione

/\  AVVERTENZA!

Scollegare il cavo di alimentazione prima df
effettuare qualsiasi operazione sull'utensile.
Pulizia

ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente |'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato

e dalla frequenza di utilizzo. Pulire I'interno
dell'involucro e il motore con aria compressa.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] w~ora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
/a garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e I'elenco delle parti di ricambio sono dispo-
nibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com.

Informazioni sullo smaltimento
/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dj seguito.

—  Pergli utensili con cavo: rimuovere il cavo
di alimentazione.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

[i] wora
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.

( €éDichiarazione di conformita

Le Dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
danos materiales.

[i] wora
Indica consejos de aplicacion e informacion
iImportante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herramienta
eléctrica, lea el manual de instruc-
ciones.

©
&

O

Utilice gafas protectoras

Manéjela siempre con las dos
manos

Clase de proteccion I
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Informacién para la eliminacién de
la herramienta vieja (ver la pagina
35)

h{
Ce

UK
CA

Marcado CE

Marcado UKCA

Informacién importante para
la seguridad
/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actue de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— Jas «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.%315915),

— Jos reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta

eléctrica podria representar un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o darios en la herramienta u otros

dafios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser utiliza-

da

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la seguridad deben

repararse inmedjiatamente.

Uso previsto

La pulidora esta prevista:

— para uso comercial en la industria y el comer-
cio,

- para trabajos de pulido.

Instrucciones de seguridad para
pulidoras

VAN JADVERTENCIA!
Lea todas las advertencias de seguridad, in-
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strucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si
no se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendlios y/o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en e/
futuro.

Esta herramienta eléctrica esta prevista
para usarla como pulidora. Lea todas

las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica.
Si no se cumplen todas las instrucciones
que se enumeran a continuacién, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios
y/o lesiones graves.

No se recomienda realizar con esta
herramienta eléctrica operaciones de
amolado, lijado, cepillado con alambre,
corte de orificios o recorte. Las opera-
ciones para las que no ha sido disefiada

la herramienta eléctrica podrian provocar
una situacion de peligro y causar lesiones.
No modifique esta herramienta eléctrica
para que funcione de una manera que
no esté especificamente disefiada y
especificada por el fabricante de la her-
ramienta. Una modificaciéon de este tipo
puede provocar una pérdida de control y
causar lesiones personales graves.

No use accesorios que no estén disefa-
dos especificamente y recomendados
por el fabricante de la herramienta.

El simple hecho de que un accesorio se
pueda conectar a la herramienta eléctrica
no asegura un funcionamiento seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad max-
ima indicada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionen a una ve-
locidad mayor que su velocidad nominal
pueden romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del ac-
cesorio deben estar dentro del rango de
capacidad de la herramienta eléctrica.
Los accesorios de tamafio incorrecto no se
pueden proteger o controlar adecuada-
mente.

Las dimensiones del montaje de acceso-
rios deben coincidir con las dimensiones
del equipo de montaje de la herramien-
ta eléctrica. Los accesorios que no coin-

cidan con el hardware de montaje de la
herramienta eléctrica se desequilibrarén,
vibraran excesivamente y podrian provo-
car una pérdida de control.

No use accesorios que estén dafados.
Antes de cada uso, examine el acce-
sorio que va a utilizar, comprobando

si los discos abrasivos estan dentados

o agrietados, si las almohadillas estan
agrietadas, rotas o demasiado desgasta-
das, o si el cepillo de alambre tiene hilos
sueltos o agrietados. Si la herramienta o
uno de sus accesorios se cayeran al sue-
lo, examinelos para comprobar que no
han sufrido dafios o instale un accesorio
que no tenga desperfectos. Después

de examinar e instalar un accesorio,
coléquese junto con las personas que
pueda haber a su alrededor fuera del
plano del accesorio de rotacion y ponga
en marcha la herramienta a su maxima
velocidad sin carga durante un minuto.
Normalmente, los accesorios dafiados se
romperan durante esta fase de prueba.
Use equipo de proteccién individual.
Dependiendo de la aplicacién, utilice
una pantalla de proteccion del rostro y
gafas de seguridad. En caso necesario,
use mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de trabajo
capaces de detener pequeiios fragmen-
tos abrasivos o de piezas de trabajo.

La proteccién ocular debe ser capaz de
detener los escombros que salgan volan-
do generados por diversas operaciones.
La mascarilla antipolvo o de respiracién
debe ser capaz de filtrar particulas gen-
eradas por la ejecucion de los trabajos. La
exposicion prolongada a un ruido de alta
intensidad puede provocar pérdida de
audicion.

Coloque el cable alejado del accesorio
giratorio. Si pierde el control de la herra-
mienta, podria cortarse el cable o quedar
atrapado, y su mano o brazo podrian ser
atraidos hacia el accesorio giratorio.

No deposite nunca la herramienta eléc-
trica antes de que el accesorio se haya
detenido completamente. El accesorio
giratorio podria agarrar la superficie y
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

No ponga en marcha la herramienta
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eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

= Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulacién excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

= No use accesorios que requieran refrig-
erantes liquidos. El uso de agua u otros
refrigerantes liquidos podria provocar
descargas eléctricas o electrocucion.

Retroceso y otras advertencias

relacionadas:

El retroceso es una reaccién repentina en
caso de que un disco, almohadilla, cepillo

u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada répida del accesorio giratorio que, a
su vez, hace que la herramienta eléctrica in-
controlada se fuerce en la direccién opuesta
al sentido de giro del accesorio en el momen-
to en que se queda trabada.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engan-
cha o se atasca en la pieza de trabajo, el
borde del disco que se introduce en el punto
de atasco puede penetrar en la superficie
del material y hacer que el disco se salga o
retroceda. El disco podria saltar en direccién
al usuario o en direccidn contraria, depend-
iendo del sentido de movimiento del disco
en el momento en que se engancha. En estas
condiciones, también podrian romperse los
discos abrasivos.

El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la herramienta
eléctrica, o debido a su mal estado. Podra
evitarse adoptando las medidas preventivas
que se detallan a continuacién:

= Sujete con firmeza la herramienta eléc-
trica y mantenga su cuerpo y brazos en
una posicion que le permita resistir las
fuerzas de retroceso. Si esta incluida con
el equipo, utilice siempre la empuiiadu-
ra auxiliar para poder controlar mejor
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las fuerzas derivadas del retroceso o
reaccion de torque durante la puesta en
marcha. El operador puede controlar la
reaccion de torque y las fuerzas derivadas
del retroceso si toma las medidas oportu-
nas.

= No acerque nunca la mano al accesorio
giratorio en funcionamiento. En caso de
retroceso, el accesorio podria dafarle la
mano.

= No coloque su cuerpo en el area donde
la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso. El retroceso lan-
zard la herramienta en direccién opuesta
al movimiento del disco en el momento en
que se engancha.

m Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche.
Las esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.

Advertencias de seguridad espe-

cificas para las operaciones de

pulido:

= No permita que ningtin pedazo de la
almohadilla de pulir o sus tiras de montaje
giren libremente. Oculte o recorte las tiras
de montaje sueltas. Si las tiras de montaje
sueltas giran, pueden enredarse en sus de-
dos o engancharse en la pieza de trabajo.

m No deje la herramienta en funcionamien-
to. Utilice la herramienta solo cuando la
sostenga en la mano.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibraciéon se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

- Nivel de presién acustica L,: 72 dB(A)
— Nivel de potencia acustica Ly,: 80 dB(A)

— Incertidumbre: K=3dB

Valor de vibracién total:

— Valor de emisién ay: 2,5 m/s?

— Incertidumbre: K=1,5m/s’

— Vibraciones de choque repetitivas (pg):
90 m/s’

- Incertidumbre: K=13m/s?
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/PRECAUCION!

Los valores medlidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wnora

El valor o valores totales de vibracion declara-
dos y el valor o valores de emision de ruido
declarados se han medlido de acuerdo con
un método de prueba estindar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con
otra; también pueden utilizarse en una evalu-
acion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones y el valor
o valores de emision de ruido declarados
representan las aplicaciones principales de la
herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para aplicaciones diferentes, con ac-
cesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emision de vibraciones
y el valor o valores de emision de ruido
pueden diferir. Esto puede aumentar signifi-
cativamente el nivel de exposicion a lo largo
del periodo total de trabajo.

Para realizar una estimacion precisa del nivel
de exposicion a las vibraciones y del valor o
valores de emision de ruido, también es nece-
sario tener en cuenta los tiempos en los que
la herramienta estd apagada o funcionando
pero no en uso real. Esto puede disminuir
significativamente el nivel de exposicion a lo
largo del periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adiciona-
les para proteger al operario de los efectos
de las vibraciones y del ruido, tales como:
mantenimiento de la herramienta y de los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizacion de los patrones de trabajo.

jPRECAUCION!

Lleve protectores auditivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto PE 2 14-EC
Producto Pulidora rotativa
Tensién nominal |V 220-240
Frecuencia Hz 50/60

es
Potencia de en- W 1400
trada
Didmetro de la mm 125/150
placa de apoyo
Xchndad nomi- rpm 1800
‘C’;';’:'dad sin|pm  [550-1800
Rosca del husillo M14
Peso kg 2,3*
;I'emperatu'ra de de -10 a 40 °C
uncionamiento
Temperaturg de de -20 a 50 °C
almacenamiento

Nivel de presién aciistica ponderado
A segun la EN 62841 (ver «Ruido y vi-
bracién»):

Nivel d i6
|\fe. e presion dB(A) |72
acustica L

Nivel c’Je.poten- 4B (A) |80
cia acustica L,

Incertidumbre K |dB 3

Valor total de vibracién segin EN 62841
(ver «Ruido y vibracién»):

Valor de emisién

ah al pulir super- |m/s? (2,5
ficies pintadas
Incertidumbre K |m/s? |[1,5

* Medido sin herramienta.

Vista general (ver la figura A)

La numeracion de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de graficos.

1 Empuiiadura delantera

Selector de velocidad

Mango

Cable de alimentacién

Botén de bloqueo

Gatillo interruptor para la velocidad
variable

o hWN
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7 Botén de bloqueo del husillo
8 Disco de pulido
9 Placa de apoyo

Instrucciones de funciona-
miento

/\  ;ADVERTENCIA!

Desconecte el cable de alimentacion antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.

Antes de encender la herramien-

ta eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafada.

Instalacion de la placa de apoyo
(ver figura B)

/\  ;ADVERTENCIA!

Asegdrese siempre de que la herramienta
esté apagada y que el cable de alimentacion
esté desconectado antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta.

/PRECAUCION!

Para evitar darios en la herramienta, no
presione el boton de blogueo del husillo
mientras este gira.

Mantenga presionado el botén de bloqueo
del husillo (7), agarre la placa de apoyo (9) y
retirela en la direccién de la flecha (B-1).
Instale una placa de apoyo nueva, mantenga
presionado el botén de bloqueo del husillo (7)
y apriete la placa de apoyo (9) en la direccién
opuesta a la de la flecha.

A veces, debido a la carga excesiva durante
el trabajo, serd imposible liberarla manual-
mente. En esta situaciéon, mantenga presiona-
do el botén de bloqueo del husillo y use una
llave inglesa abierta (no incluida) para quitar
la placa de apoyo.

Montaje y desmontaje del disco
de pulido (ver la figura C)

Para instalar el disco de pulido

m Apague la herramienta y desconecte el
cable de alimentacién.

m Alinee el disco de pulido (8) con la placa
de apoyo (9) y, a continuacidn, presione el
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disco (8) contra la placa (9) lo mas firme-
mente posible.

Para quitar el disco de pulido
m Despegue el disco de pulido (8).

Gatillo interruptor para la veloci-

dad variable (ver figura D)

Para encender la pulidora, presione el gatillo
interruptor para la velocidad variable (6).

El gatillo interruptor (6) genera mayor ve-
locidad al aumentar la presién en el gatillo,

y menor velocidad al reducir la presién en el
gatillo.

Suelte el gatillo interruptor para la velocidad
variable (6) para parar la herramienta.

Esta herramienta estd equipada con un botén
de bloqueo (5), que es conveniente para

el pulido continuo durante largos periodos
de tiempo. Mantenga presionado el gatillo in-
terruptor (6) y después presione el botén de
bloqueo (5). Suelte el gatillo interruptor (6).
Para desbloquear el botén de bloqueo (5) y
detener el pulido continuo, presione el gatillo
interruptor (6).

Selector de velocidad (ver figura E)

VAN JADVERTENCIA!

No modiifique nunca la velocidad con la herra-
mienta en marcha. E/ incumplimiento de esta
precaucion podria hacer que pierda el contro/
de la herramienta y provocar lesiones perso-
nales graves.

El selector de velocidad (2) establece la ve-
locidad méxima de la herramienta.

Gire el dial selector (2) a cualquier posicion
entre «1» para la velocidad mas baja y «6»
para la velocidad mas alta.

Pulido
VAN JADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones, use siempre
proteccion ocular adecuada. Cuando trabaje
en situaciones polvorientas, use proteccion
respiratoria adecuada.

Utilice una abrazadera, un tornillo de banco u
otro medio practico para sujetar su pieza de
trabajo.

Mueva la pulidora hacia delante y hacia atras
con movimientos largos y amplios. Demasi-
ada presidn, el angulo incorrecto o un movi-
miento inadecuado pueden causar marcas de
remolino o quemaduras.
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Evitar quemaduras a través de la

pintura

Es facil quemar la pintura en una superficie.
Esto puede ocurrir si pule a una velocidad
demasiado alta o si permite que el disco de
pulido permanezca en un lugar incluso duran-
te poco tiempo.

Para evitar quemar la pintura, ejerza una
presidon muy ligera y mantenga la pulidora en
constante movimiento, especialmente cuando
trabaje cerca de bordes o donde haya cam-
bios bruscos en el contorno de la superficie
de trabajo. Tenga especial cuidado cuando
utilice velocidades mas altas, ya que es mas
probable que se queme la pintura.

Prevencion de enganches

AN\ JADVERTENCIA!

Evite que se enganche en superficies rugo-
sas para reducir la posibilidad de «retroce-
so»

El enganche ocurre cuando los discos de puli-
do quedan atrapados en los bordes dsperos
de una superficie de trabajo.

El enganche puede hacer que la herramienta

realice un «retroceso» repentino, que podria
hacer que el disco queme la pintura. Para
reducir el riesgo de enganches, utilice la puli-
dora a baja velocidad cuando pula superficies
rugosas.

En areas dificiles como cerca de embellece-
dores o entre un espejo y la ventanilla de un
automovil, no se arriesgue con una pulidora.
Pula estas superficies a mano.

Mantenimiento y cuidado del
producto

Vi JADVERTENCIA!

Desconecte el cable de alimentacion antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.

Limpieza

jPRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica

y las ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién

de uso. Sople regularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] wora

Durante el periodo de garantia, no afloje
los tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidara cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas 'y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrard planos de
despiece y listas de recambios: www.flex-
tools.com.

Informacién para la elimi-
nacion del producto

VAN JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-

lizables:

—  sifuncionan conectadas a la red eléctrica,
quite el cable de alimentacion.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacién en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

[i] wora
jPregunte a su dlistribuidor las opciones de
eliminacion!
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( €-Declaraciéon de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

/N Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
monjars.

[i] w~ora
Existem dlicas de utilizacdo e informacdo
iImportante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta elétri-

@ ca, leia o manual de funcionamen-
to!

&

O

Use 6culos de protecéo.

Trabalhe sempre com ambas as
maos.

Classe de protecdo Il

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

—  Estas instrugées de funcionamento.

—  As “Instrucées gerais de sequranca” sobre
o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.%: 315915).

—  Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranca conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou poderd haver danos na

ferramenta elétrica ou patrimoniars.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada

—  para a utilizacdo prevista,

— num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a sequranca tém de

ser reparadas imedjatamente.

Utilizacdo prevista

A polidora foi criada

— para um uso comercial na industria e comér-
cio,

- para polir.

Instrucoes de seguranca da poli-
dora

VAN AVIsoO!

Leia todos os avisos de seguranca, instru-
¢bes, ilustracées e especificacées fornecidas
com esta ferramenta elétrica. N5o seguir
todas as instrucbes apresentadas abaixo
pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos

37



pt

PE 2 14-EC

e instrugées para futuras referéncias.
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Esta ferramenta elétrica foi criada para
funcionar como polidora. Leia todos os
avisos de seguranga, instrucdes, ilustra-
coes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. N3o seguir
todas as instru¢des apresentadas abaixo
pode resultar em choque elétrico, incéndio
e/ou ferimentos graves.

Nao recomendamos que efetue com
esta ferramenta elétrica operacdes como
rebarbar, lixar, escovar com escova de
aco, perfurar ou recortar. Operagdes para
as quais a ferramenta elétrica ndo tenha
sido criada podem dar origem a perigos e
causar ferimentos.

Nao converta esta ferramenta elétrica
para funcionar de um modo que nio te-
nha sido criado especificamente nem es-
pecificado pelo fabricante da ferramenta.
Tal converséo pode dar origem a perda de
controlo e causar ferimentos sérios.

Nao utilize acessérios que nio sejam
especificamente concebidos e recomen-
dados pelo fabricante da ferramenta.
N&o é por o acessério poder ser fixado na
sua ferramenta elétrica que ird assegurar
um funcionamento seguro.

A velocidade nominal do acessério deve
ser, pelo menos, igual a velocidade ma-
xima indicada na ferramenta elétrica. Os
acessorios que funcionem mais depressa
do que a sua velocidade nominal podem
partir e separar-se da ferramenta.

O diametro exterior e a espessura do seu
acessorio tém de estar compreendidos
na taxa de capacidade da sua ferramen-
ta elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos nem
controlados adequadamente.

As dimensdes de montagem do acessé-
rio tém de se adequar as dimensdes das
ferragens de montagem da ferramenta
elétrica. Acessérios que ndo equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderao o equilibrio, vibrardo
excessivamente e poderdo dar origem a
perda de controlo.

Nao utilize um acessério danificado.
Antes de cada utilizacao, inspecione o
acessorio, como os discos abrasivos,
quanto a rachas e lascas, a almofada de
amortecimento quanto a rachas, rasgdes

ou desgaste excessivo, as escovas de
aco quanto a fios soltos ou partidos.

Se a ferramenta elétrica ou o acessé-

rio cairem, verifique se existem danos.
Nesse caso, instale um acessério sem
danos. Apés a inspecéo e a instalagdo de
um acessério, posicione-se afastado do
plano do acessério rotativo e ponha a
funcionar a ferramenta elétrica a velo-
cidade maxima sem carga durante um
minuto. Os acessérios danificados partem-
-se habitualmente durante este tempo de
teste.

Use equipamento de protecio indivi-
dual. Dependendo da aplicacgao, use
uma protecdo para o rosto e 6culos de
seguranca ou de protecdo. Se necessario,
use uma mascara para o po, protecoes
auditivas, luvas e um avental capaz de
parar pequenos fragmentos abrasivos. A
protecdo visual tem de ser capaz de parar
o lixo a voar criado por vérias operacées. A
mascara para o pd ou respiratdria tem de
ser capaz de filtrar particulas geradas pelo
seu funcionamento. A exposic¢éo prolonga-
da a ruido intenso pode causar a perda de
audicao.

Posicione o fio afastado do acessério
giratério. Se perder o controlo, o fio pode
ser cortado ou arrancado e a sua mao ou
braco podem ser puxados contra o aces-
sério giratoério.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até

o acessorio ter parado por completo. O
acessorio giratério pode agarrar-se a su-
perficie e fazer com que perca o controlo
da ferramenta elétrica.

Nao coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar
ao seu lado. O contacto acidental com o
acessorio giratério pode agarrar-se a sua
roupa, puxando o acessério contra o seu
corpo.

Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor ird aspirar a poeira para dentro da
estrutura e uma acumulagdo excessiva

de p6 metélico podera provocar perigos
elétricos.

N3&o utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas po-
dem incendiar estes materiais.

Nao use acessorios que requeiram
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liquidos de refrigeracédo. A utilizacdo de
agua ou de outros agentes de refrigeracdo
liquidos podera resultar em eletrocussao
ou choque.

Avisos Relacionados com Ressal-

tos:

O ressalto é uma reagdo subita de um disco
rotativo, almofada, escova ou qualquer outro
acessorio que fique preso. Ao ficar preso, o
acessorio rotativo perde o controlo rapida-
mente, forcando a rotagdo do acessério na
direcdo oposta no ponto em que fica preso.
Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso
numa peca a ser trabalhada, a extremidade
do disco que esta a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.

O disco pode saltar para longe ou contra o
operador, dependendo da direcdo do movi-
mento do disco na altura em que fica preso.
Os discos abrasivos também se podem partir
nestas condicdes.

O ressalto é o resultado de uma utilizacado
indevida e/ou procedimentos ou condi¢bes
de funcionamento incorretos da ferramenta
elétrica e pode ser evitado tomando as devi-
das precaucdes, conforme abaixo indicadas.

m Segure bem a ferramenta elétrica e
coloque o seu corpo e brago para que
consiga resistir a forca do ressalto. Use
sempre a pega auxiliar, se existir, para
um controlo maximo do ressalto ou
reacdo do binario durante o arranque.
O operador pode controlar as reagdes do
binario ou forcas de ressalto, se tomar as
devidas precaugdes.

= Nunca coloque a sua méo perto do
acessorio rotativo. Os acessérios podem
ressaltar contra as suas maos.

= Nao posicione o seu corpo na area onde
a ferramenta elétrica se irda movimentar
se ocorrer um ressalto. O ressalto atira
a ferramenta na direcdo oposta ao mo-
vimento do disco no ponto em que fica
preso.

m Preste especial cuidado quando tra-
balhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloicar
a ferramenta pode fazer com que o aces-
sério rotativo prenda e cause a perda de
controlo ou ressalto.

Avisos de Seguranca Especificos

para Polimento:

m N3&o permita que qualquer parte solta da
boina de polimento ou os seus fios de fixa-
¢do girem livremente. Esconda ou arrume
quaisquer fios de fixagdo soltos. Fios de
fixagcdo soltos ou rotativos podem agarrar
os seus dedos ou a peca a ser trabalhada.

m N3o deixe a ferramenta a funcionar. Utilize
a ferramenta apenas enquanto a segura.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressao do som L,: 72 dB(A)
— Nivel de poténcia do som L,,: 80 dB(A)
— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibragdo:
— Valor da emisséo ay: 2,5 m/s?
— Incerteza: K=1,5m/s’
— Vibracées de choque repetitivas (pg):

90 m/s®
— Incerteza: K=13m/s’

CUIDADO!

Os valores medidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso didrio cau-
sa a alteracdo dos valores de vibragdo e ruido.

[i] wora

O(s) valor(es) total(ais) de vibracdo decla-
rado(s) e o(s) valor(es) de emissdo de ruido
declarado(s) foram medidos de acordo com
um método de teste padrio e podem ser uti-
lizados para comparar uma ferramenta com
outra,; podem também ser utilizados numa
avaliagcdo preliminar da exposicdo.

O nivel de emissdo de vibracdo e o(s) valo-
rles) de emissdo de ruido declarado(s) repre-
sentam as principais aplicacées da ferramen-
ta. No entanto, se a ferramenta for utilizada
para aplicacées diferentes, com acessorios
diferentes ou com uma manutencéo defi-
ciente, o nivel de emissdo de vibragcdo e o(s)
valor(es) de emisséo de ruido podem diferir.
Isto pode aumentar significativamente o nivel
de exposicdo ao longo do periodo total de
trabalho.

Para fazer uma estimativa rigorosa do nivel
de exposicdo a vibragcdo e do(s) valor(es) de
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emissdo de ruido, é também necessario ter
em conta os tempos em que a ferramenta
estd desligada ou a funcionar, mas ndo esta a
ser efetivamente utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo ao
longo do periodo total de trabalho.
Identifique medidas de seguranca adicionais
para proteger o operador dos efeitos da vi-
bracdo e do ruido, tais como: manutencdo da
ferramenta e dos acessorios, manter as maos
quentes, organizagdo dos padrées de traba-
/ho.

CUIDADO!

Use protecdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto PE 2 14-EC

Produto Polidora rotativa
Voltagem nomi- v 220-240
nal
Frequéncia Hz 50/60
Zoténcia de entra- W 1400

a
Digmetrodapla- | - |455/150
ca traseira
Velocidade nomi- RPM 1800
nal
Velocidade sem RPM  |550-1800
carga
Rosca do eixo M14
Peso kg 2,3
fTemperatura de -10~40 °C
uncionamento
Temperatura de -20~50 °C
armazenamento

Nivel de pressdao do som ponderado A de
acordo com a EN 62841 (consulte “Ruido
e vibragao”).

Nivel de pressdo
72
do som L, dB (A)

Nivel de poténcia
80
dosom L, dB (A)

40

K de incerteza |dB |3

Valor total da vibracdo de acordo com a
EN 62841 (consulte “"Ruido e vibracido”):

Valor da emissao

ah ao polir super- |m/s?> 2,5
ficies pintadas

K de incerteza m/s> |15

* Medido sem ferramenta.

Vista pormenorizada (consulte
a lmagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Pega dianteira

Disco da velocidade

Pega

Fio da alimentacdo

Botédo de bloqueio

Gatilho do interruptor de velocidade
variavel

7 Botédo de bloqueio do eixo

8 Almofada de polir

9 Placa traseira

oo hWwWN

Instrucoes de funcionamento

/N\  Aviso!
Retire a ficha da tomada antes de efetuar
quaisquer trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elé-

trica

Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

Instalar a placa traseira (consulte
almagem B)
/N\  Aviso!

Certifique-se sempre de que a ferramenta

€ desligada e que retira a ficha da tomada
antes de efetuar quaisquer trabalhos na ferra-
menta.
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CUIDADO!

Para evitar danos na ferramenta, ndo pres-
sione o botdo de bloqueio do eixo enquan-
to o eixo estiver a rodar.

Prima e mantenha premido o botdo de blo-
queio do eixo (7), segure a placa traseira (9) e
retire-a na direcdo da seta (B-1).

Substitua por uma nova placa traseira, prima
e mantenha premido o botédo de bloqueio do
eixo (7) e aperte a placa traseira (9) na dire-
¢do oposta a seta.

Por vezes, devido a carga excessiva durante
o trabalho, seréd impossivel liberta-la manual-
mente. Nesta situacdo, mantenha pressiona-
do o botéo de bloqueio do eixo e utilize uma
chave de aperto (ndo incluida) para retirar a
placa traseira.

Instalar e retirar a almofada de
polir (consulte a Imagem C)
Instalar a almofada de polir

m Desligue a ferramenta e retire a ficha da
tomada.

m Alinhe a almofada de polir (8) com a placa
traseira (9), depois, pressione a almofada
(8) contra a placa (9) o maximo possivel.

Retirar a almofada de polir
m Retire a almofada de polir (8).

Interruptor do gatilho de velocida-

de variavel (consulte a Imagem D)
Para ligar a polidora, pressione o interruptor
do gatilho de velocidade variavel (6).

O interruptor do gatilho (6) oferece uma velo-
cidade superior com uma maior pressao do
gatilho, e uma velocidade inferior ao deixar
de pressionar o gatilho.

Para desligar, deixe de pressionar o interrup-
tor do gatilho de velocidade variavel (6).

Esta ferramenta vem equipada com um botéo
de bloqueio (5) que é conveniente para um
polir continuo durante um longo periodo de
tempo. Prima e mantenha premido o interrup-
tor do gatilho (6) e depois prima o botdo de
bloqueio (5). Liberte o gatilho do interruptor
(6).

Para desbloquear o botdo de bloqueio (5) e
parar o polir continuo, prima o interruptor do
gatilho (6).

Disco de da velocidade (consulte
almagem E)

/N\  Aviso!

Nunca altere a velocidade enquanto a ferra-
menta estiver a funcionar. Ndo seguir estes
avisos pode fazé-lo perder o controlo da
ferramenta e dar origem a ferimentos sérios.
O disco da velocidade (2) define a velocidade
méxima da ferramenta.

Rode o disco (2) para qualquer posi¢do entre
“1" para a velocidade mais baixa, e “6" para a
velocidade mais alta.

Polir
A Aviso!

Para reduzir o risco de ferimentos, use sempre
protecdo ocular adequada. Quando trabalhar
em locais com pd, use protecdo respiratoria
adequada.

Use uma bragadeira, torno ou outros meios
préticos para fixar a peca a ser trabalhada.
Mova a polidora para a frente e para trds em
movimentos longos e deslizantes. Demasiada
pressdo, um angulo incorreto ou movimento
inadequado pode dar origem a marcas gira-
térias ou queimaduras.

Evitar queimar a pintura

E facil queimar a superficie da pintura. Isto
pode ocorrer se polir com uma velocidade
demasiado alta ou se permitir que a almofa-
da de polir fique num local, mesmo que seja
durante um curto periodo de tempo.

Para evitar queimar a pintura, faga apenas
uma ligeira pressdo e mantenha a polidora
em constante movimento, especialmente
quando trabalhar perto de extremidades ou
onde houver alteragées abrutas no contorno
da superficie de trabalho. Preste especial
atencgdo quando usar velocidades mais ele-
vadas, que sdo mais provaveis de queimar a
pintura.

Evitar o bloqueio do acessério

/N  Aviso!

Evite bloqueios em superficies dsperas, para
reduzir a possibilidade de ressalto.

O bloqueio ocorre quando as almofadas de
polir ficam presas em extremidades asperas
numa superficie de trabalho.

O bloqueio pode fazer com que a ferramenta
sofra
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um ressalto repentino e pode fazer com que
a almofada queime a pintura. Para reduzir o
risco de bloqueios, use a polidora com baixas
velocidades quando polir superficies dsperas.

Para areas mais dificeis, como perto de um re-
bordo ou entre um espelho e a janela de um
carro, ndo use a polidora. Efetue o polimento
a méo.

Cuidados e manutencao
/N Aviso!

Retire a ficha da tomada antes de efetuar
quaisquer trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza
CUIDADO!

Quandlo limpar com ar comprimido seco, use
sempre dculos de protecdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilacdo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagcdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

[i] wora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Ndo seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessdrios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos
do fabricante. As imagens pormenorizadas

e lista de pecas sobresselentes podem ser
encontradas na nossa pagina web:
www.flex-tools.com.
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Informacao acerca da elimina-

cao

A awvisor

Torne as ferramentas elétricas inutilizdveis no

fim:

— Retire o fio da alimentacdo das ferramen-
tas que funcionem a eletricidade.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas jun-

tamente com o lixo doméstico comum!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrdnico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverao ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tédo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgées
de eliminagcdo!

( €- Declaracao de Conformi-
dade

As Declaragdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
¢oes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupcédo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizagdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwifst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarljjke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrisch gereed-
schap inschakelt.

78 Draag een veiligheidsbril

Gebruik altijd uw beide handen

Beschermingsklasse Il

Informatie over verwijdering (zie
pagina 48)

HOQO®

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens

de nieuwste technieken en in overeenstem-

ming met de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap

tijdens het gebruik een gevaar voor ljjf en

leven van de gebruiker of derden veroorzaken
en kan het elektrisch gereedschap materiéle
schadle veroorzaken.

Het elektrisch gereedschap mag alleen wor-

den gebruikt

— voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen moe-

ten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De polijstmachine is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie en
handel,

— voor polijstwerk.

Veiligheidsinstructies voor po-

lijstmachine

WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die
met dit elektrisch gereedschap zijn mee-
geleverd. Het niet opvolgen van alle onder-
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staande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies voor toekom-
stig gebruik.

44

Dit elektrisch gereedschap is bedoeld
om als polijstmachine te worden
gebruikt. Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, instructies, illustraties

en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet
opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken en/of
ernstig letsel.

Bewerkingen zoals slijpen, schuren,
staalborstelen, gaten boren of afkorten
mogen niet worden uitgevoerd met dit
elektrische gereedschap. Werkzaamhe-
den waarvoor het elektrisch gereedschap
niet is ontworpen, kunnen een gevaar
vormen en persoonlijk letsel veroorzaken.
Pas dit elektrisch gereedschap niet aan
om het op een manier te gebruiken
waarvoor het niet specifiek is ontwor-
pen en gespecificeerd door de fabrikant
van het gereedschap. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies
en ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik geen accessoires die niet speci-
fiek zijn ontworpen en aanbevolen door
de fabrikant van het gereedschap. Dat
het accessoire kan worden bevestigd op
uw elektrisch gereedschap betekent niet
dat het veilig kan worden gebruikt.

De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de maxi-
mum snelheid die staat vermeld op het
elektrisch gereedschap. Accessoires die
sneller draaien dan hun nominale snelheid
kunnen breken of weg worden geslingerd.
De buitendiameter en de dikte van uw
accessoire moet binnen de nominale ca-
paciteit van uw elektrisch gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde
formaat kunnen niet correct worden bevei-
ligd of gecontroleerd.

De afmetingen van de bevestiging van
het accessoire moeten overeenstemmen
met de afmetingen van de bevestiging
van het elektrisch gereedschap. Acces-
soires die niet op de bevestiging van het
elektrisch gereedschap passen, lopen niet
uitgebalanceerd, trillen buitensporig en
kunnen een verlies van controle veroorza-

ken.

Gebruik geen beschadigd accessoire.
Voor elk gebruik moet u het acces-
soire inspecteren bij bijvoorbeeld
slijpschijven op spaanders en barsten,
de achterplaat op barsten, scheuren

of overmatige slijtage, draadborstels
op losse of gebarsten draden. Als het
elektrisch gereedschap of accessoires
zijn gevallen, dient u het te controleren
op beschadigingen of onbeschadigde
accessoires te monteren. Na controle

en installatie van een accessoire, moet
uzelf en omstanders uit de lijn van het
draaiende accessoire gaan staan en het
elektrisch gereedschap op volle toeren
zonder belasting een minuut laten draai-
en. Beschadigde accessoires gaan norma-
liter stuk gedurende de testduur.

Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Afhankelijk van de toepassing
moet u een gelaatsscherm of een veilig-
heidsbril gebruiken. Draag indien nodig
een stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werk-
stuk kan weren. De oogbescherming
moet in staat zijn rondvliegend vuil dat
ontstaat door diverse toepassingen, tegen
te houden. Het stofmasker of ademha-
lingsapparaat moet in staat zijn, deeltjes
die ontstaan door de werkzaamheden uit
de lucht te filteren. Een langdurige bloot-
stelling aan hard geluid kan gehoorverlies
tot gevolg hebben.

Plaats de kabel buiten het bereik van
het draaiend accessoire. Als u de controle
verliest, kan de kabel worden doorgesne-
den.

Leg het elektrisch gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal tot
stilstand is gekomen. Het draaiend acces-
soire kan het oppervlak grijpen en hier-
door kunt u de controle over het elektrisch
gereedschap verliezen.

Laat het elektrisch gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding
grijpen, waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt getrokken.

Reinig de luchtopeningen van het
elektrisch gereedschap regelmatig. De
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ventilator van de motor trekt het stof naar
binnen in de behuizing en een overmatige
verzameling van metaal in poedervorm
kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet
in de buurt van ontvlambaar materiaal.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben.

Terugslag en bijbehorende waar-

schuwingen:

Een terugslag is een plotselinge reactie op
een vastgeklemd of vastgehaakt draaiend
accessoire, achterplaat, borstel of ieder ander
accessoire. Een vastklemmen of vasthaken
veroorzaakt een snelle blokkering van het
draaiend accessoire wat op zijn beurt ervoor
zorgt dat het elektrisch gereedschap onge-
controleerd in de tegenovergestelde richting
van de rotatie van het accessoire beweegt op
het punt waar het is bevestigd.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastklemt of
vast haakt in het werkstuk, kan het gedeelte
van de schijf die in het punt zit waar hij klem
zit, zich in het oppervlak van het materiaal
graven wat ertoe leidt dat de schijf zich eruit
beweegt en terugspringt. De schijf kan of
naar, of weg van de bediener springen, afhan-
kelijk van de richting van de beweging van de
schijf ten tijde van het vastklemmen. Slijp-
schijven kunnen onder deze omstandigheden
ook stuk gaan.

Een terugslag is het resultaat van het ver-
keerd gebruik en/of verkeerde bediening

van het elektrisch gereedschap of verkeerde
werkomstandigheden en kan worden voorko-
men door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen.

m Zorg voor een stevige greep op het elek-
trisch gereedschap en positioneer uw
lichaam en arm zo dat u de krachten van
een terugslag kunt opvangen. Gebruik
altijd een ondersteunende handgreep
als deze is meegeleverd voor een maxi-
male controle in geval van een terugslag
of een koppelreactie tijdens het starten.
De bediener kan de koppelreacties of
krachten van een terugslag opvangen als

er geschikte voorzorgsmaatregelen wor-
den genomen.

m Plaats uw handen nooit in de buurt van
het draaiend accessoire. Het accessoire
kan terugslaan en letsel veroorzaken.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt waar
een terugslag van het elektrisch gereed-
schap zou kunnen plaatsvinden. Een
terugslag beweegt het gereedschap in de
tegengestelde richting van de beweging
van de schijf ten tijde van het klem komen
zitten.

m Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe ran-
den etc. Voorkom springen en vastklem-
men van het accessoire. Hoeken, scherpe
randen of springen kunnen tot gevolg
hebben dat het draaiend accessoire vast
komt te zitten waardoor een verlies van
controle of terugslag kan plaatsvinden.

Veiligheidswaarschuwingen spe-
cifiek voor polijstwerkzaamhe-

den:

m Laat geen los deel van de polijstdoek of
zijn bevestigingsbanden vrij ronddraaien.
Stop ze goed weg of knip loszittende be-
vestigingsbanden af. Losse en draaiende
bevestigingsbanden kunnen zich om uw
vingers wikkelen of vast komen te zitten
op het werkstuk.

m Laat het gereedschap niet draaien. Bedien
het gereedschap alleen wanneer het hand-
matig wordt vastgehouden.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L, 72 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 80 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a;: 2,5 m/s?
— Onzekerheid: K=1,5m/s
- Herhaalde schoktrillingen (ps): 90 m/s
— Onzekerheid: K=13m/s?

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
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dagelijks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en
de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)

zifjn gemeten in overeenstemming met een
standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene gereedschap met het
andere te vergelijjken, ze kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige beoordeling
van de blootstelling.

Het opgegeven trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) vertegenwoordigen
de belangrijkste toepassingen van het ge-
reedschap. Als het gereedschap echter voor
andlere toepassingen, met andere accessoi-
res of bjj slecht onderhoud wordt gebruikt,
kunnen het trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) afwijken. Dit kan het
blootstellingsniveau over de totale werkperi-
odle aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van het
trillingsblootstellingsniveau en de geluidse-
missiewaarde(n) moet ook rekening worden
gehouden met de tijden dat het gereedschap
/s uitgeschakeld of wel loopt maar niet daad-
werkeljjk wordt gebruikt. Dit kan het bloot-
stellingsniveau over de totale werkperiode
aanzienljjk verlagen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast
um de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: onder-
houd van het gereedschap en de accessoires,
warm houden van de handen, organisatie van
werkpatronen.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype PE 2 14-EC
Product stmaching.
Nominale spanning|V 220-240
Frequentie Hz 50/60
Ingangsvermogen |W 1400
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Diameter van de

achterplaat mm 125/150
Nominaal toerental [tpm 1800
f)’;f;gg;‘;m"der tom  [550-1800
Spindeldraad M14
Gewicht kg 2,3*
Gebruikstempera- 10~40 °C

tuur

Opslagtempera- 20~50 °C

tuur

A-gewogen geluidsdrukniveau volgens
EN 62841 (zie Geluid en trillingen):

Geluidsdrukniveau
Loa

Geluidsvermo-

dB(A) |72

gensniveau L, dB (A) |80

Onzekerheid K dB 3

Totaal trillingswaarde volgens EN 62841
(zie Geluid en trillingen):

Emissiewaarde ah
bij het polijsten van

2
een geschilderd m/s 25
oppervlak
Onzekerheid K m/s> |15

* Gemeten zonder gereedschap.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

Voorste handgreep
Snelheidsregelaar

Handgreep

Netsnoer

Vergrendelknop

Trekkerschakelaar met variabele snel-
heid

Spindelvergrendeling

Polijstpad

9 Achterplaat

o h WN=

0 N
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Gebruiksinstructies

AN\ WAARSCHUWING!

Koppel de voedingskabel los voordat u werk-
zaamheden aan het elektrische gereedschap
uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap

Pak het elektrisch gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

De achterplaat installeren (zie
afb. B)

Vi WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat het gereedschap is uitge-
schakeld en de stroomkabel is losgekoppeld
voordat u aan het gereedschap werkt.

OPGELET!

Om schade aan het gereedschap te voorko-
men, mag u niet op de spindelvergrende-
ling drukken terwijl de spindel draait.

Houd de spindelvergrendeling (7) ingedrukt,
pak de achterplaat (9) vast en verwijder deze
in de richting van de pijl (B-1).

Vervang de achterplaat, houd de spindelver-
grendeling (7) ingedrukt en draai de achter-
plaat (9) vast in de tegenovergestelde richting
van de pijl.

Soms is het vanwege de te grote belasting
tijdens het werk onmogelijk om de last hand-
matig los te maken. Houd in deze situatie de
spindelvergrendeling ingedrukt en gebruik
een steeksleutel (niet meegeleverd) om de
achterplaat te verwijderen.

Installeren en verwijderen van de
polijstpad (zie afbeelding C)
Om de polijstpad te installeren

m Zet het gereedschap uit en koppel de
stroomkabel los.

m Lijn de polijstpad (8) uit met de achterplaat
(9) en druk de pad (8) zo stevig mogelijk
tegen de plaat (9).

Om de polijstpad te verwijderen

m Trek de polijstpad (8) eraf.

Trekkerschakelaar met variabele
snelheid (zie afbeelding D)

Druk op de trekkerschakelaar (6) om de po-
lijstmachine in te schakelen.

De trekkerschakelaar (6) levert een hogere
snelheid bij verhoogde druk op de schakelaar
en een lagere snelheid bij verminderde druk.
Laat de trekkerschakelaar (6) los om het ge-
reedschap uit te schakelen.

Dit gereedschap is uitgerust met een ver-
grendelknop (5), wat handig is voor continu
polijsten gedurende langere tijd. Druk op de
trekkerschakelaar (6) en houd deze ingedrukt
en druk vervolgens op de vergrendelknop (5).
Laat de trekkerschakelaar (6) los.

Om de vergrendelknop (5) te ontgrendelen
en het continu polijsten te stoppen, drukt u
op de trekkerschakelaar (6).

Snelheidsknop (zie afbeelding E)

AN\ WAARSCHUWING!

Verander de snelheid nooit terwijl het gereed-
schap in werking is. Het negeren van deze
waarschuwing kan ervoor zorgen dat u de
controle over het gereedschap verliest en kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

De snelheidsknop (2) stelt de maximale snel-
heid van het gereedschap in.

Draai de knop (2) naar een positie tussen

"1" voor de laagste snelheid en "6" voor de
hoogste snelheid.

Polijsten
Vi WAARSCHUWING!

Om het risico op letsel te verminderen, moet
u altijd de juiste oogbescherming dragen.
Wanneer u in stoffige situaties werkt, draag
dan geschikte ademhalingsbescherming.
Gebruik een klem, bankschroef of andere
praktische middelen om het werkstuk vast te
houden.

Beweeg de polijstmachine voor- en achter-
waarts in lange, vloeiende halen. Te veel druk,
de verkeerde hoek of onjuiste beweging kan
kringen of brandplekken veroorzaken.

Voorkomen van brandplekken

door verf

Het is gemakkelijk om door de verf op een
oppervlak te branden. Dit kan gebeuren als
u met een te hoge snelheid polijst of als u te
lang op één plek polijst..

Om te voorkomen dat u door de verf brandt,
gebruikt u zeer lichte druk en houdt u de
polijstmachine constant in beweging, vooral
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wanneer u in de buurt van randen werkt of
waar abrupte veranderingen in het werkop-
pervlak zijn. Wees extra voorzichtig bij hoge-
re snelheden, omdat deze sneller door de lak
kunnen branden.

Voorkomen van vastlopen

VAN WAARSCHUWING!

Vermijd vastlopen op ruwe opperviakken
om de kans op terugslag te verkleinen.
Vastlopen gebeurt wanneer polijstpads vast
komen te zitten op ruwe randen van een wer-
koppervlak.

Vastlopen kan ervoor zorgen dat het gereed-
schap plotseling

terugschiet en het kan ervoor zorgen dat de
pad door de verf brandt. Gebruik de polijst-
machine op lage snelheid bij ruwe oppervlak-
ken om het risico op vastlopen te verminde-
ren.

Voor lastige gebieden zoals in de buurt van
afwerkingen of tussen een spiegel en een
raam van een auto, is het beter om extra voor-
zichtig te zijn. Polijst deze oppervlakken met
de hand.

Onderhoud en zorg

VAN WAARSCHUWING!

Koppel de voedingskabel los voordat u werk-
zaamheden aan het elektrische gereedschap
uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afhankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van

de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.
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Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i]  OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoi-

res

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze startpagina:www.flex-tools.
com.

Informatie over de afvoer

VAN WAARSCHUWING!
Zorg dat defect en afgedankt elektrisch ge-
reedschap niet gebruikt kan worden:
—  Verwijder het netsnoer.
Alleen voor EU-landen
ﬁ Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!

In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-
dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen en verwij-

dering.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!
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( €&-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Vrijstelling van aansprakelijk-
heid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.

49



da

PE 2 14-EC

Indholdsfortegnelse

Symboler, der bruges i denne brugsvejled-
NING ot i 50
Symboler pa produktet ................. 50
Vigtige sikkerhedsoplysninger ........... 50
Stej og vibrationer........... ... ...l 52
Tekniskedata .............. ..o ol 52
Overblik. ... i i 53
Brugsvejledning........... ... ... L 53
Vedligeholdelse og pleje .. .............. 54
Oplysninger om bortskaffelse............ 55
CE-overensstemmelseserklaering......... 55
Ansvarsfraskrivelse .................. ... 55

Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Lees brugsvejledningen, fgr du
teender elvaerktgjet.

7l Brug beskyttelsesbriller

Produktet skal altid betjenes med
to haender

Beskyttelsesklasse Il

Oplysninger om bortskaffelse af dit
gamle veerktgj (se side 55)

‘HOQOd

5

c E CE-maerkning

UK
CA

UKCA-maerkning

Vigtige sikkerhedsoplysninger

/\  ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du lase
folgende oplysninger og handle i overens-
stemmelse hermed:

— Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Gaeldende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstaende sikker-

hedsforordninger.

Men nar vaerktajet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden

efendom kan blive beskadiget.

Elvaerktojet ma kun bruges

—  til dens tiltzenkte formal

— og den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og feji, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

Anvendelsesformal

Denne polermaskine er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,
— til poleringsarbejde.

Sikkerhedsvejledninger til poler-

maskinen

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,

billeder og specifikationer, der folger med

dette elvaerktaj. Hvis anvisningerne neden-

for ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,

brand og/eller alvorlig personskade. Gem

alle advarsler og instruktioner til fremtidig

reference.

m Dette elvaerktgj skal bruges som en po-
lermaskine. Lzes alle sikkerhedsadvars-
ler, anvisninger, billeder og specifikatio-
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ner, der falger med dette elvaerktgj. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke falges, kan
det fore til elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

Dette veerktaj ma ikke bruges til ting
som slibning, pudsning, stalbgrstning,
hulskzering eller afskzering. Hvis elvaerk-
tojet bruges til noget, det ikke er beregnet
til, kan det veere farligt og fere til person-
skader.

Dette elvaerktoj ma ikke aendres til brug
pa en made, det ikke er beregnet til
eller som er angivet af producenten af
vaerktgjet. Sddan en andring kan gere,
at brugeren mister kontrol over elvaerket,
hvilket kan fgre til alvorlige personskader.
Brug ikke tilbehgr, der ikke er beregnet
til veerktgjet eller anbefalet af produ-
centen af vaerktgjet. Bare fordi tilbehgret
kan monteres pa dit elvaerktgj, er det ikke
sikkert det er sikkert at bruge.
Tilbehgrets nominelle hastighed skal
mindst svare til den maksimale hastig-
hed, der er angivet pa elvaerktgjet.
Tilbeher, der karer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

Tilbehgrets udvendig diameter og tyk-
kelsen skal vaere inden for elvaerktgjets
kapacitetsvaerdi. Tilbehgr i en forkert
storrelse kan ikke afskaermes eller styres
ordentligt.

Malene pa eventuelt tilbehgor, der skal
monteres pa elvaerktojet, skal pass med
elvaerktgajets monteringsbeslag. Tilbe-
her, som ikke passer til monteringsdelene
pa elvaerktgjet, kommer ud af balance

og vibrerer for meget, hvilket kan gere at
brugeren mister kontrollen med vaerktgjet.
Beskadiget tilbehor ma ikke bruges.
Inden hver brug skal tilbehar, sdisom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
stedpuden skal ses efter for revner og
slid, stalbgrste skal ses efter for lgse

og odelagte staltrade. Hvis elvaerktgjet
eller tilbehgret tabes pa jorden, skal du
se det efter for skader, og skift eventuelt
beskadiget tilbehor. Nar tilbehgoret er
blevet set efter og monteret, skal du og
personer i naerheden sta vaek fra det dre-
jende tilbehors linje, og ker elvaerktgjet
pa den hgjeste hastighed i et minut.
Beskadigede tilbehor falder normalt fra

hinanden, nar elvaerktgjet testes pa denne
made.

m Brug personlige vaernemidler. Afhzen-
gigt af hvad elvaerktgjet skal bruges til,
skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbril-
ler. Brug en stevmaske, et hgrevaern,
handsker og et forklaede, der kan stoppe
sma fragmenter fra slibningen. Jjen-
beskyttelsen skal kunne standse flyvende
rester fra slibningen. Stevmasken eller
respiratoren skal vaere i stand til at filtrere
partikler, der dannes nar elvaerktgjet bru-
ges. Langvarig udsaettelse for hgj stgj kan
fore til hgretab.

m Placer ledningen vak fra drejende
tilbehor. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen vikles ind eller skaeres over, og
din hand eller arm kan traekkes ind i det
drejende tilbehor.

m Laeg aldrig vaerktgjet ned, for tilbehoret
er stoppet helt. Det drejende tilbehor kan
komme i klemme i overfladen og traekke
vaerktgjet ud af din kontrol.

n Kor ikke stramvaerktajet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med
det drejende tilbehgr, kan gere at dit tgj
kommer i klemme og traekker tilbehgret
ind i din krop.

m Rengor regelmaessigt elvaerktgjets
luftdbninger. Motorens ventilator traekker
stov ind i huset, og ophobning af pulveri-
seret metal kan udgere elektriske farer.

s Brug ikke elvaerktgjet i nserheden af
braendbare materialer. Gnister kan an-
teende disse materialer.

m Brug ikke tilbehor, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre fly-
dende kelemidler kan fgre til dedsfald ved
elektrisk stad eller stad.

Tilbageslag og relaterede advars-

ler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt drejende skive, bagsidepude, ber-
ste eller andet tilbehor. Fastklemning ger at
veerktgjet hurtigt standser det drejende tilbe-
hor, sa det ukontrollerede elvaerktgj slynges i
retningen modsat af tilbehgrets drejeretning.
For eksempel, hvis en slibeskive kommer i
klemme i emnet, kan kanten af skiven, der
kommer ind i klemmepunktet, slibe sig ind i
materialets overflade, hvilket far skiven til at
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slynge ud eller give tilbageslag. Skiven kan Samlet vibrationsveerdi:

enten slynge mod eller vaek fra brugeren, — Emissionsveerdi a,: 2,5 m/s?
afhaengigt af hvilken retning skiven bevaeger - Usikkerhed: K=1,5m/s’
sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver kan — Gentagne stgdvibrationer (pg): 90 m/s?
ogsa ga i stykker i disse situationer. - Usikkerhed: K=13m/s’

Tilbageslag sker hvis elveerktgjet misbruges
og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.
Disse kan undgas ved at tage felgende for-
holdsregler i brug.

= Hold et fast greb pa elvaerktgjet og pla-
cer din krop og arm pa sadan en made,
at du kan modsta tilbageslag. Brug altid
stottegrebet - hvis vaerktgjet er udstyret
med et - sa du har fuld kontrol over tilba-
geslag og drejemomentet under opstart.
Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de
passende forholdsregler tages i brug.

m Placer aldrig handen i nzerheden af det
drejende tilbehgor. Tilbehgret kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop der, hvor elvaerkte-
jetvil bevaege sig, hvis det skulle give
tilbageslag. Tilbageslag slynger veerktajet
modsat skivens retning, der hvor skiven
fastklemmes.

m Vaer szerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjorner, skarpe kanter osv. Undga,
at tilbehgret hopper eller fastklemmes.
Hgaringer, skarpe kanter eller hop har en
tendens til at fastklemme det drejende
tilbehar, som kan gore at brugeren mister
kontrollen med veerktgjet eller vaerktojet
kan give tilbageslag.

Saerlige sikkerhedsadvarsler til

polering:

m Lad ikke lgse dele pa poleringsskiven eller
tilbehor dreje frit. Fastger eller fjern lgse
snore. Fingrene eller emnet kan komme i
klemme i l@se snore, der drejer rundt.

m Efterlad ikke veerktgjet, nar det kerer.
Veaerktajet ma kun bruges, nar det holdes i
handen.

Stoj og vibrationer

Stej- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

— Lydtryk Lu: 72 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 80 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
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FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAERK

Den eller de erklaerede samlede vibrations-
veerdier og den eller de erklaerede stajemissi-
onsveaerdier er malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til
at sammenligne et vaerktoj med et andet. De
kan ogsa anvendes i en forelobig ekspone-
ringsvurdering.

Det erkleerede vibrations- og stajemissions-
niveau repraesenterer vaerktojets primaere
anvendelsesformal. Hvis vaerktajet derimod
anvendes til andre formdal, med andet tilbehor
eller vedligeholdes darligt, kan vibrations-

og stajemissionsvaerdierne atvige. Dette kan
foroge eksponeringsniveauet markant over
den samlede arbejdsperiode.

For at lave en najagtig vurdering af vibrations-
eksponeringsniveauet og stafemissionsvaerd)-
erne er det ogsa nodvendigt at tage hensyn
til de tider, hvor vaerktojet er slukket, eller
hvor det korer, men ikke rent faktisk er i brug.
Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede arbejdsperiode.
Identificer yderligere sikkerhedsforanstalt-
ninger til at beskytte operatoren mod virknin-
gerne af vibrationer og stoj, sasom: Vedlige-
holdelse af vaerktojet og tilbehoret at holde
haenderne varme, organisering af arbejds-
maeonstre.

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype PE 2 14-EC
Produkt Polermaskine
Nominel v 220-240
spaending
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Frekvens Hz  |50/60 Brugsvejledning

| ffekt|W 14

ndgangseffekt 00 A ADVARSEL!

ngpladens mm 125/150 Traek stikket ud af stikkontakten, for der udfo-
diameter res nogen form for arbejde pa elvaerktojet.
Nominel ha- | o/min. 1800 Inden elvaerktgjet taendes

stighe Pak elveaerktgjet og tilbeher ud, og serg for at
hastighed ingen dele mangler eller er beskadiget.

:.de” belast- | o/min. |550-1800 Montering af bagpladen (se figur

ing B)
Gevind pa aksel M14
" /\  ADVARSEL!

Veegt kg 23 Sorg altid for, at vaerktojet er slukket, og at
Driftstempera- o ledningen er afbrudt, for du udferer noget
tur -10-40°C arbejde pd vaerktojet.

Opbevaring- | 5 54 0c FORSIGTIG!

stemperatur | °" For at undgd beskadigelse af vaerktojet ma

A-vaegtet lydtryk i henhold til EN 62841
(se afsnittet "Stgj og vibrationer"):

Lydtryk L,a dB (A) |72
Lydeffekt L, |dB (A) |80
Uvist K dB 3

Samlet vibrationsvaerdi i henhold til EN
62841 (se afsnittet "Stgj og vibrationer"):

Emissionsvaer-

di ah ved po- 2

lering af malet m/s 2,5
overflade

Uvist K m/s>  |1,5

* Malt uden vaerktg;.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.

1 Forhandtag
Hastighedsknap
Handtag

Ledning

Laseknap
Startknap

Knap til 13s af aksel
Poleringspude
Bagskive

NV ONOUGTAWN

aksel-laseknappen ikke trykkes ned, nar
akslen drejer.

Hold aksel-laseknappen (7) nede, tag fat i
bagpladen (9) og fjern den i pilens retning (B-
1)

Skift med en ny bagplade, hold aksel-lasek-
nappen (7) nede og spaend bagpladen (9)
fast i modsat retning af pilen.

Nogle gange er det ikke muligt, at lasne den
manuelt pa grund af for stor belastning under
arbejdet. | dette tilfaelde skal du holde ak-
sel-laseknappen nede og bruge en skruengg-
le (medfglger ikke) til at tage bagpladen af.

Montering og afmontering af
polerpuden (se figur C)
Sadan monteres poleringspuden

m Sluk veerktgjet, og afbryd ledningen.

m Szt polerpuden (8) mod bagpladen (9).
Tryk derefter puden (8) mod pladen (9) sa
teet som muligt.

Sadan fjernes poleringspuden
m Traek poleringspuden (8) af.

Startknap (se figur D)

For at teende polermaskinen, skal du trykke
pa startknappen (6).

Jo mere startknappen (6) trykkes ind, jo hurti-
gere korer vaerktojet.

Slip startknappen (6), for at slukke vaerktgjet.
Dette vaerktgj er udstyret med en laseknap
(5), som er praktisk til uafbrudt polering i
leengere tid ad gangen. Hold startknappen
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(6) nede, og tryk derefter pa laseknappen (5).
Slip startknappen (6).

For at lase laseknappen (5) op og stoppe uaf-
brudt kersel, skal du trykke pa startknappen
(6).

Hastighedsknap (se figur E)

/\  ADVARSEL!

Skift aldrig hastighed, nar vaerktaojet korer. Hvis
du gor dette, kan du miste kontrollen over
veerktajet, hvilket kan fore til alvorlige person-
skader.

Hastighedsknappen (2) bruges til at indstille
veerktgjets maksimale hastighed.

Szt knappen (2) et sted mellem "1", som er
den laveste hastighed og "6", som er den
hgjeste hastighed.

Polering
/\  ADVARSEL!

For at mindske risikoen for skader, skal du
altid bruge passende ajenbeskyttelse. Brug
passende dndedraetsvaern ved arbejde i sto-
vede omgivelser.

Spaend emnet fast med en klemme, skruestik
eller andre praktiske midler.

Flyt polermaskinen frem og tilbage i lange,
fejende bevaegelser. Hvis du trykker for hardt,
holder polermaskine skaevt eller bevaeger
den forkert, kan det fore til hvirvelmaerker
eller breending.

Undga gennembraending af ma-
ling

Det er nemt at breende igennem malingen pa
en overflade. Dette kan ske, hvis du polerer
med en for hgj hastighed, eller hvis du holder
polerpuden ét sted, selv i kort tid.

For at undga gennembraending af maling,
skal du bruge et meget let tryk og hele tiden
holde polermaskinen i bevaegelse, saerligt
hvis du arbejder nzer kanter eller pa overfla-
der, der @ndrer sig meget. Vaer seerlig forsig-
tig, nar du bruger hgjere hastigheder, som er
mere tilbgjelige til at breende gennem malin-
gen.
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Undga, at vaerktgjet szetter sig
fast

/\  ADVARSEL!

Undga at vaerktojet saetter sig fast i ru over-
flader, sd du reducerer risikoen for "tilbage-
slag”.

Veerktgjet kan szette sig fast, hvis polerpuden
saetter sig fast i ru kanter pa en arbejdsflade.
Hvis veerktgjet saetter sig fast, kan det pludse-
lig give

"tilbageslag", hvilket kan gor at puden braen-
der igennem malingen. Brug polermaskinen
pa en lav hastighed, hvis du polerer ru over-
flader, s& den ikke saetter sig fast.

Ved brug pa vanskelige omrader, sasom naer
beklaedninger eller mellem spejlet og ruden
pa en bil, skal du ikke tage chancer med en
polermaskine. Disse steder skal poleres med
handen.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Treek stikket ud af stikkontakten, for der udfo-
res nogen form for arbejde pa elvaerktojet.

Rengering

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktgjet og luftab-
ningerne. Rengeringshyppigheden afhaenger
af materialet, og hvor meget vaerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMA&RK

Skruerne pa kabinettet ma ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbehar, iszer vaerktgjer og tilbehgr,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.
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Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elveerktojer,

Kun EU-lande
ﬁ Elveerktej ma ikke smides ud sammen
med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgrelse i national ret,
skal elvaerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

[i] BEMAEZRK

Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

( €&-Overensstemmelseserklae-

rin

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.
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Symboler brukt i denne
handbok

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] MEerx
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les bruksanvisningen fer du slar pa
elektroverktoyet.

Bruk vernebriller

ORI

Bruk alltid to hender

Beskyttelsesklasse Il

Avfallshandteringsinformasjon for
det gamle verktayet (se side 61)

M O00d

5

te heftet (brosjyre nr.: 315915),
— gjeldende regler pad stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.
Dette elektroverktayet er av toppmoderne
teknologi og er konstruert i samsvar med aner-
kjente sikkerhetsforskrifter.
Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare
for brukerens eller en tredjeparts liv og helse
under bruk, eller elektroverktayet eller annen
efendom kan bli skadet.
Elektroverktoyet ma kun brukes
—  for tiltenkt bruk
— [ perfekt driftstilstand.
Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Poleringsmaskinen er beregnet

- til kommersiell bruk i industri og handel,
— til poleringsarbeid.

Sikkerhetsinstruksjoner for pole-

ringsmaskin

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,

illustrasfoner og spesifikasjoner som folger

med dette elektroverktoyet. Hvis du ikke fol-
ger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore
til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pd alle advarsler og instruksjoner for

senere referanse.

m Dette elektroverktayet er ment for bruk
som poleringsverktoy. Les alle sikker-
hetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som falger
med dette elektroverktoyet. Hvis du ikke
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felger alle instruksjonene nedenfor, kan
det fore til elektrisk stat, brann og/eller
alvorlig skade.

m Arbeid som sliping, pussing, stalbor-
sting, hullskjaering eller kapping skal
ikke utfores med dette elektroverktoyet.
Arbeid som elektroverktayet ikke er kon-
struert for, kan forarsake fare og person-
skade.

m lkke konverter dette elektroverktoyet
til a fungere pa en mate som ikke er
spesifikt designet og spesifisert av verk-
toyprodusenten. En slik konvertering kan
fore til tap av kontroll og forarsake alvorlig
personskade.

m lkke bruk tilbehar som ikke er spesifikt
utformet og anbefalt av verktoyprodu-
senten. Bare fordi tilbehgret kan festes
til ditt elektroverktoy, garanterer det ikke
sikker drift.

= Den nominelle hastigheten til tilbeho-
ret ma vaere minst likt den maksimale
hastigheten som er merket pa elektro-
verktgyet. Tilbehgr som kjorer raskere
enn nominell hastighet kan ga i stykker og
fly fra hverandre.

m Den ytre diameteren og tykkelsen pa
tilbehgret ma vaere innenfor kapasitets-
klassifiseringen til elektroverktayet.
Tilbehar med feil starrelse kan ikke beskyt-
tes eller kontrolleres tilstrekkelig.

= Dimensjonene pa tilbehorsfestet ma
passe til dimensjonene pa monterings-
utstyret til elektroverktoyet. Tilbehor
som ikke passer til monteringsutstyret til
elektroverktgyet, vil komme ut av balanse,
vibrere for mye og kan fare til tap av kon-
troll.

m lkke bruk et skadet tilbeheor. For hver
bruk, kontroller tilbehgret, som for ek-
sempel slipeskiver, for avskallinger og
sprekker, stotteskiven for sprekker, rifter
eller overdreven slitasje, og stalbor-
sten for lgse eller sprukne trader. Hvis
elektroverktayet eller tilbehoret faller
i bakken, kontrollerer du det for skade
eller installerer et uskadd tilbehgor. Etter
du har kontrollert og installert et tilbe-
her, posisjonerer du deg selv og andre
personer fra planet til det roterende
tilbehgoret, sa kjorer du elektroverktoyet
pa maksimal hastighet uten belastning i
ett minutt. Skadet tilbeher vil vanligvis ga

i stykker i lapet av denne testtiden.

= Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av
bruksomrade, bruk ansiktsskjerm, ver-
nebriller eller vernebriller. Bruk eventu-
elt stovmaske, herselsvern, hansker og
butikkforkle som er i stand til 3 stoppe
sma slipemidler eller arbeidsstykker. Jy-
ebeskyttelsen ma kunne stoppe flygende
gjenstander som genereres av ulike opera-
sjoner. Stevmasken eller andedrettsvernet
ma kunne filtrere partikler som dannes
under arbeidet. Langvarig eksponering for
hayintensiv stay kan forarsake harselstap.

m Plasser ledningen unna det roterende
tilbehgret. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen bli kuttet eller sette seg fast, og
handen eller armen din kan bli trukket inn i
det roterende tilbehoret.

= Legg aldri ned elektroverktayet for til-
behgret har stoppet helt. Det roterende
tilbehgret kan gripe tak i overflaten og ta
elektroverktayet ut av kontroll.

m lkke bruk elektroverktoyet mens du
baerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det roterende tilbehgret kan
sette seg fast i kleerne dine og trekke tilbe-
heret inn i kroppen din.

= Rengjor luftventilene pa elektroverktoy-
et regelmessig. Motorens vifte vil trekke
stev inn i huset, og overdreven opphop-
ning av metallpulver kan forarsake elek-
trisk fare.

m lkke bruk elektroverktoyet i naerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

m lkke bruk tilbehar som krever flytende
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre fly-
tende kjslemidler kan fore til elektrisk stot
eller stot.

Tilbakeslag og relaterte advars-

ler:

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et
klemt eller hengende roterende hjul, bakstyk-
ke, barste eller annet tilbehgr. Klemming
eller fastsetting forarsaker rask stans av det
roterende tilbehgret, noe som igjen forer til
at det ukontrollerte elektroverktayet tvinges i
motsatt retning av tilbehgrets rotasjon pa det
punktet der det setter seg fast.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast
eller klemmes av arbeidsstykket, kan kanten
av skiven som gar inn i klemmepunktet grave
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seg inn i materialoverflaten, noe som farer - Lydeffektniva Lya: 80 dB(A)
til at skiven klatrer ut eller sparker ut. Hjulet — Usikkerhet: K=3dB
kan enten hoppe mot eller bort fra operate- Total vibrasjonsverdi:

ren, avhengig av hjulets bevegelsesretning - Utslippsverdi aj: 2,5 m/s’
pa klemmepunktet. Slipende hjul kan ogsa - Usikkerhet: K=1,5m/s’
ogdelegges under disse forholdene. - Gjentatte statvibrasjoner (pg): 90 m/s’
Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av elek- - Usikkerhet: K=13m/s’

troverktay og/eller feil bruksprosedyrer eller
forhold og kan unngas ved a ta de ngdvendi-
ge forholdsregler som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep rundt elektroverktoyet
og posisjoner kroppen og armen, sann
at du kan motsta tilbakeslagskreftene.
Bruk alltid ekstrahandtaket, hvis det
finnes et slikt, for maksimal kontroll over
kast eller momentreaksjon under opp-
start. Operatgren kan kontrollere dreie-
momentreaksjoner eller tilbakeslagskrefter
hvis det tas nedvendige forholdsregler.

m Plasser aldri handen i naerheten av det
roterende tilbehoret. Tilbeharet kan fa et
tilbakeslag over handen din.

m lkke plasser kroppen din i omradet der
elektroverktayet vil bevege seg hvis
det oppstar et tilbakeslag. Kickback vil
drive verktayet i motsatt retning av hjulets
bevegelse ved det punktet det kniper.

m Veer sveert forsiktig nar du bearbeider
hjorner, skarpe kanter, etc. Unnga at
tilbehgret spretter og setter seg fast.
Hjerner, skarpe kanter eller sprett har en
tendens til & sette det roterende tilbehoret
fast og forarsake tap av kontroll eller tilba-
keslag.

Sikkerhetsadvarsler spesifikke

for poleringsoperasjoner:

m lkke la noen lgs del av poleringsdekselet
eller dets festestrenger spinne fritt. Legg
bort eller trim eventuelle lgse festesnorer.
Lose og spinnende festestrenger kan vikle
fingrene eller sette seg fast i arbeidsstyk-
ket.

m |kke la verktoyet ga. Bruk verktayet kun nar
det holdes i handen.

Stey og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er bestemt i sam-
svar med EN 62841.

Det A-veide staynivaet til elektroverktayet er
vanligvis:

- Lydtrykkniva L,

72 dB(A)

58

FORSIKTIGHET!

De angitte maleverdiene gjelder for nytt
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MERK

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de
erkleerte stoyutslijppsverdiene har blitt malt

i samsvar med en standard testmetode og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med
et annet. De kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

Det erklzerte vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutslippsverdiene representerer verktoy-
ets hovedbruksomrader. Men hvis verktajet
brukes til andre bruksomrader, med annet til-
behor eller darlig vedlikehold, kan vibrasjons-
utslippsnivdet og stoyutsljppsverdiene avvike.
Dette kan oke eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For & gi et noyaktig estimat av vibrasjonsek-
sponeringsnivaet og stoyutslippsverdiene, er
det ogsa nedvendlg 4 ta hensyn til de tidene
verktoyet er slatt av eller gar, men ikke faktisk
er i bruk. Dette kan redusere eksponeringsni-
vdet betydeljg over den totale arbeidsperio-
den.

Identifiser ekstra sikkerhetstiltak for 4 beskyt-
te operatoren mot effektene av vibrasjon og
stay, som for eksempel: Vedlikehold av verk-
tayet og tilbehoret, holde hendene varme,
organisering av arbeidsmonstre.

FORSIKTIGHET!

Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).
Tekniske data

Produkttype PE 2 14-EC

Roterende po-

Produkt leri -
eringsmaskin

Nominell spenning |V 220-240

Hyppighet Hz 50/60
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Inngangseffekt W 1400 For du slar pé elektroverktayet

Di ter ba stott Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet, og
l':tn;e erpastette- 1 om 125/150 kontroller at ingen deler mangler eller er

P skadet.

Vurdert hastighet rom 1800 Montering av bakplaten

hastighet uten last  [rpm 550-1800 (se ﬁgur B)

Spindelgjenger M14 ADVARSEL!

Vekt kg 2,3* Sorg alltid for at verktayet er sldtt av og at

- stromledningen er koblet fra for du utforer
Arbeidstemperatur  |-10~40 °C noe arbeid pé verktoyet.
Lagringstemperatur |-20~50 °C FORSIKTIGHET!

A-vektet lydtrykkniva i henhold til EN
62841 (se "stoy og vibrasjoner"):

Lydtrykkniva L, dB (A) |72

Lydeffektniva Lya dB(A) (80

Usikkerhet K dB 3

Total vibrasjonsverdi i henhold til
EN 62841 (se "stoy og vibrasjon"):

Utslippsverdi ah ved

polering av malt m/s’® (2,5
overflate
Usikkerhet K m/s* |15

* Malt uten verktoy.

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refe-
rerer til illustrasjonen av maskinen pa grafikk-
siden.

Fronthandtak

Hurtigvalg

Handtak

Stremledning

Laseknapp

Variabel hastighetsbryter
Spindellasknapp
Poleringspute

Bakplate

NV O NGOG HA WN=

Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!
Trekk ut stromledningen for du utforer noe
arbeid pd elektroverktoyet.

For d unnga skade pd verktoyet, ma du ikke
trykke pa spindelliseknappen mens spinde-
len roterer.

Trykk og hold inne spindellaseknappen (7),

ta tak i stetteplaten (9) og fjern den i pilens
retning (B-1).

Bytt ut en ny stetteplate, trykk og hold inne
spindellaseknappen (7) og stram stetteplaten
(9) i motsatt retning av pilen.

Noen ganger pa grunn av for stor belastning
under arbeid vil det vaere umulig a lgsne den
manuelt. | denne situasjonen holder du nede
spindelldseknappen og bruker en dpen skifte-
nokkel (ikke inkludert) til a fjerne bakplaten.

Montering og fjerning av pole-

ringsputen (se figur C)

For & montere poleringsputen

= Sl3 av verktayet og koble fra stramlednin-
gen.

m Rettinn poleringsputen (8) mot stottepla-

ten (9), og trykk deretter puten (8) mot
platen (9) sa tett som mulig.

For a fjerne poleringsputen
m Dra av poleringsputen (8).

Bryter for variabel hastighet (se
figur D)

For & sla pa poleringsmaskinen, trykk pa bry-
teren for variabel hastighet (6).
Avtrekkerbryteren (6) gir hgyere hastighet
med gkt avtrekkertrykk og lavere hastighet
med redusert avtrekkertrykk.

For & sla den av, slipp utlgserbryteren for vari-
abel hastighet (6).

Dette verktayet er utstyrt med en laseknapp
(5), som er praktisk for kontinuerlig polering
over lengre tid. Trykk og hold inne utlgserbry-
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teren (6), og trykk deretter pa laseknappen (5).
Slipp avtrekkerbryteren (6).

For & lase opp laseknappen (5) og stoppe
kontinuerlig polering, trykk pa avtrekkerbry-
teren (6).

Hurtigvalg (se figur E)

/\  ADVARSEL!

Endire aldri hastigheten mens verktoyet er i
gang. Hvis du ikke folger denne advarselen,
kan du miste kontrollen over verktoyet og
fordrsake alvorlig personskade.
Hastighetsvelgeren (2) stiller inn verktoyets
maksimale hastighet.

Vri hjulet (2) til en hvilken som helst posisjon
mellom «1» for laveste hastighet og «6» for
hgyeste hastighet.

Polering
/\  ADVARSEL!

For d redusere risikoen for skade, bruk all-

tid riktig eyebeskyttelse. Bruk egnet ande-
drettsvern ved arbeid i stovete omgivelser.
Bruk en klemme, skrustikke eller andre prak-
tiske hjelpemidler for a holde arbeidsstykket
fast.

flytt poleringsmaskinen frem og tilbake i
lange, feiende slag. For mye trykk, feil vinkel
eller feil bevegelse kan forarsake virvelmerker
eller svie.

Forhindrer gjennombrent maling
Det er lett a brenne seg gjennom malingen
pa en overflate. Dette kan skje hvis du polerer
med for hgy hastighet, eller hvis du lar pole-
ringsputen bli liggende pa ett sted, selvien
kort periode.

For & unnga at malingen brenner seg gjen-
nom, bruk svaert lett trykk og hold polerings-
maskinen i konstant bevegelse, spesielt nar
du arbeider naer kanter eller der det er bra
endringer i arbeidsflatens kontur. Veer spesielt
forsiktig nar du bruker hgyere hastigheter,
som er mer sannsynlig & brenne gjennom
maling.

Forhindrer at det setter seg fast

/\  ADVARSEL!

Unngd at den setter seg fast pd ujevne over-
flater for  redusere muligheten for «tilba-
keslag».
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At den setter seg fast oppstar nar polerings-
puter setter seg fast i grove kanter pa en
arbeidsflate.

Hvis verktoyet setter seg fast, kan det fore til
at det plutselig blir

«tilbakeslag», og det kan fere til at puten
brenner gjennom lakken. for & redusere risi-
koen for a sette seg fast, bruk poleringsmas-
kinen ved lave hastigheter ved polering av
grove overflater.

For vanskelige omrader, som naer listverket
eller mellom et speil og et vindu pa en bil,
ikke ta sjanser med en poleringsmaskin. Poler
disse overflatene for hand.

Vedlikehold og stell
/N  ADVARSEL!

Trekk ut stromledningen for du utforer noe
arberd pa elektroverktoyet.

Rengjering
FORSIKTIGHET!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjer elektroverktayet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjeringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med tarr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i]  MERK

lkke losne skruene pd huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbehgr, spesielt verktay og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var: www.flex-tools.com.
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Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:

— nettdrevet elektroverktoy ved d trekke ut
stromledningen.

Bare EU-land
g Ikke kast elektroverktey med hushold-

ningsavfall!

| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfering i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktay samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.

Gjenvinning av rdvarer i stedet for

avfallshandtering.
Enhet, tilbehgr og emballasje skal resirkule-
res pa en miljgvennlig mate. Plastdeler skal
resirkuleres i henhold til materialtype.

[i] MERK
Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

( €- Samsvarserklaering

Samsvarserklzaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne bruksanvisningen.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
felge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

AN\ VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna folfs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
inte anvisningarna f6ljs kan det leda till ldttare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] WNOTERA
Tips angdende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan du slar
pa elverktyget.

ol Anvand skyddsglaségon

Arbeta alltid med bédda handerna

Skyddsklass II

Avfallshanteringsinformation f6r
det gamla verktyget (se sidan 67)

HORQO@

6

c E CE-mérkning

UK
CA

UKCA-mérkning

Viktig sdkerhetsinformation

Vi VARNING!

Lds igenom féljande anvisningar och instruk-

tioner innan du bérjar anvinda verktyget:

— denna bruksanvisning

— de allmdnna sdkerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315915)

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestédmmelser for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg ar utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kénda sékerhetsbestimmelser.

Men elverktyget kan &ndd utgdra en livsfara

for anvdndaren eller utomstaende personer,

eller ocksa kan verktyget eller egendom kom-

ma till skada.

Elverktyget far endast anvindas

—  fOr dess avsedda anvéndning

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten ska atgérdas

omedelbart.

Avsedd anvandning

Polermaskinen ar avsedd

— foér kommersiellt bruk inom industri och han-
del

— for poleringsarbete.

Sakerhetsinstruktioner for poler-

maskin

VAN VARNING!

L3s igenom alla sdkerhetsvarningar, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som

medféljer elverktyget. Underlstenhet att
folja alla instruktioner som listas nedan kan
resultera i elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar
och instruktioner for framtida bruk.

m Detta elverktyg &r avsett att fungerar
som en polermaskin. Lds igenom alla s&-
kerhetsvarningar, instruktioner, illustra-
tioner och specifikationer som medféljer
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sV

elverktyget. Underlatenhet att félja alla in-
struktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

m Arbeten sasom slipning, polering, stal-
borstning, haltagning eller kapning far
inte utféras med detta elverktyg. Arbe-
ten som elverktyget inte skapats for kan
skapa risker och orsaka personskador.

= Omvandla inte detta elverktyg sa att det
fungerar pa ett sitt som inte ar specifikt
konstruerat och specificerat av verktyg-
stillverkaren. Om bara en hand anvands
kan det resultera i att kontrollen tappas, vil-
ket kan resultera i allvarliga personskador.

= Anviand inte tillbeh6r som inte specifikt
skapats och rekommenderas av verktyg-
stillverkaren. Bara fér att tillbehoret kan
fastas pa ditt elverktyg finns inga garantier
for att arbetet kan utféras pa ett sakert satt.

s Den angivna hastigheten pa tillbehoret
maste vara minst lika med den maximala
hastigheten som dr mérkt pa elverkty-
get. Tillbeh&r som kors fortare an deras
klassificerade hastighet kan brytas sénder
och flyga ivég.

m Den yttre diametern och tjockleken pa
tillbeh6ret masta vara inom kapacitets-
klassificeringen for ditt elverktyg. Tillbe-
hér med felaktig storlek kan inte skyddas
eller kontrolleras pa ett adekvat satt.

= Matten pa tillbehérsmonteringen maste
passa matten pa monteringshardvaran
pa elverktyget. Tillbehdr som inte match-
ar monteringen pa hardvaran for elverkty-
get kommer att kéras obalanserat, vibrerar
Sverdrivet mycket och géra att kontrollen
férloras.

= Anvand inte ett skadat tillbeh6r. Innan
varje anvdndning inspektera tillbehéret
for sadant som slipskivor fér span eller
sprickor, rondelltallrikar fér sprickor,
tradborstar for 16sa eller avbrutna tradar.
Om elverktyg eller tillbehér tappats,
kontrollera om dar finns skador eller
installera ett oskadat tillbehér. Efter att
ett tillbehor inspekteras och installerats,
placera dig sjélv undan fran planet for
det roterande tillbehdret och kor elverk-
tyget pa maximal obelastad hastighet
i en minut. Skadade tillbehér kommer nor-
malt att ga sonder under denna testtid.

= Anvand personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvindning, anvénd
ansiktsskarm, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon. Bar i forekommande
fall dammask, hérselskydd, handskar
och verkstadsforklade som kan stoppa
sma slipmedel eller fragment av arbetss-
tycket. Ogonskyddet maste kunna stoppa
flygande skrép som genereras av olika
arbeten. Dammasken eller andningsskyd-
det maste kunna filtrera bort partiklar som
genereras under arbetet. Langa expone-
ringar for hégintensivt buller kan orsaka
hérselskador.

m Placera sladden undan fran det roteran-
de tillbehéret. Om du férlorar kontrollen
kan sladden skéras av eller trasslas in och
din hand eller arm kan dras in i det rote-
rande tillbehéret.

m L&gg aldrig ned elverktyg innan tillbe-
horet har stannat helt. Det roterande
tillbehoret kan ta tag i ytan och dra elverk-
tyget utom kontroll.

m Kor inte elverktyg medan det bérs pa
sidan. Oavsiktlig kontakt med det roteran-
de tillbehéret kan ta tag i dina klédder och
tillbehéret drar in din kropp.

= Rengér regelbundet elverktygets luft-
ventiler. Motorns fladkt kommer att dra in
damm i holjet och kraftig ackumulering av
pulvermetall kan utgdra elektriska risker.

m Anvind inte elverktyget i ndrheten av
brannbara material. Gnistor kan antédnda
dessa material.

= Anvand inte tillbehér som kraver kyl-
vatska. Anvéndning av vatten eller annan
vatska kan resultera i dédlig elstét eller
elstot.

Rekyl och relaterade varningar:
Rekyl &r en plétslig reaktion pa en fastklamd
eller karvande roterande skiva, fastplatta,
borste eller annat tillbehér. Fastklamning eller
kédrvning gor att det roterande tillbehoret
tvarstannar vilket i sin tur gér att det okontrol-
lerade elverktyget tvingas i motsatt riktning
mot tillbehdrets rotation vid punkten dar det
fastnar.

Exempelvis om en slipskiva fastnar eller kar-
var at arbetsstycket kan kanten pa skivan som
gar in i fastklamningspunkten gréva sig in i
ytan pa materialet och gora att skivan klattrar
ut eller far en rekyl. Skivan kan antingen hop-
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pa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det kéarvar. Slipskivor kan ocksa ga sénder
under dessa férhallanden.

Rekyl &r resultatet av felanvandning av verkty-
get och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller
arbetsférhallanden och kan undvikas genom
att vidta ordentliga forsiktighetsatgéarder sa
som beskrivs har nedan.

m Bibehall ett fast grepp om elverktyget
och placera kroppen och armen sa att du
kan motsta rekylkrafterna. Anvind alltid
extrahandtaget, om sadant finns, for
maximal kontroll 6ver kast eller vridmo-
mentreaktion vid start. Anvéandaren kan
kontrollera viidmomentsreaktionerna eller
rekylkrafterna om korrekta atgarder vidta-
gits.

m Placera aldrig din hand néra det roteran-
de tillbehoret. Tillbehoret kan sla tillbaka
over din hand.

m Placera inte kroppen inom omradet dar
elverktyget kommer att forflytta sig om
en rekyl sker. Rekyl kommer att driva verk-
tyget i motsatt riktning mot skivans rorelse
vid punkten dar den ké&rvar.

m Var sarskilt forsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar eller kdrvar. Horn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att kldmma
fast den roterande tillbehéret och géra att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.

Séakerhetsvarningar specifikt for

polermgsarbeten'
Lat inte |8sa delar av polerhuvan eller dess
tillsatssnéren spinna fritt. Stoppa undan
eller trimma 6sa tillsatssnéren. Lésa och
roterande tillsatssnéren kan trassla in dina
fingrar eller haka fast i arbetsstycket.

m Lamna inte verktyget igdng. Anvand verk-
tyget endast nar det halls i handen.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvéarden har faststallts i
enlighet med EN 62841.
Normal A-viktad bullerniva fér elverktyg:

— Ljudtrycksniva L,: 72 dB(A)
— Ljudeffektniva Ly,: 80 dB(A)
— Osékerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utslappsvarde a,: 2,5 m/s?
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— Osakerhet: K=1,5m/s’
— Upprepade stétvibrationer (pe): 90 m/s’
— Osakerhet: K=13m/s

FORSIKTIGHET!

De angivna méatvéardena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvdndning gér att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Det eller de deklareradle totala vibrations-
vérdena och det eller de deklarerade bulle-
remissionsvdrdena har uppmdtts i enlighet
med en standardtestmetod och kan anvdndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat. De
kan dven anvéndas vid en prelimindr expone-
ringsbedémning.

Den deklarerade vibrations- och bulleremis-
sionsnivan representerar verktygets huvud-
sakliga anvédndningsomraden. Om verktyget
déremot anvédnds fér andra applikationer,
med andlra tillbehér eller med bristande un-
derhdéll, kan vibrations- och bulleremissions-
vérdena avvika. Detta kan 6ka exponeringsni-
van avsevért under den totala arbetsperioden.
Foér en noggrann uppskattning av vibrations-
exponeringsnivan och bulleremissionsvérde-
na ar det ocksa nédvéndigt att ta hdnsyn till
de tider da verktyget dr avstingt eller kérs
men inte faktiskt anvdnds. Detta kan minska
exponeringsnivan avsevart under den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgdrder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sasom: Underhall av
verktyget och tillbehdren, att hilla hdnderna
varma, organisering av arbetsmonster.

FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivder éver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp PE 2 14-EG

Produkt sRli)i’;lerande polerma-
Markspanning |V 220-240

Frekvens Hz 50/60
Ingangseffekt [W 1400
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Stbdplattans | mm  [125/150
g?minellt varv- rpm 1800
E‘;’;:gtangshas‘ rpm  |550-1800
Spindelgénga M14

Vikt kg 2,3*
Arbetstempe- 10-40°C

ratur

Forvaringstem- 20-50°C

peratur

A-végd ljudtrycksniva enligt EN 62841 (se
"Buller och vibrationer"):

Ljudtrycksniva

dB(A) |72
Loa
Il:judeffektnivé 4B (A) |80
WA

Osdkerhet K  [dB 3

Totalt vibrationsvirde enligt EN 62841 (se
"Buller och vibrationer"):

Emissionsvar-
de ah vid pole-
ring av malad
yta

m/s> |25

OsakerhetK |m/s?  |1,5

* Matt utan verktyg.

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

Framre handtag
Hastighetsvred
Handtag
Stromkabel
Lasknapp
Hastighetsreglage
Spindellasknapp
Poleringsdyna
Rondelltallrik

NV ONOCG A WNS=

Anvindning

N\ VARNING!
Koppla ur ntsladden innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller ar ska-
dade.

Montering av stodplattan (se bild
B)

VARNING!
Se alltid till att verktyget dr avstdngt och att
nétsladden dr urkopplad innan du utfér nagot
arbete pa verktyget.

FORSIKTIGHET!

For att forhindra skador pd verktyget, tryck
inte pd spindellasknappen medan spindeln
roterar.

Tryck pa och hall in spindellasknappen (7), ta
tag i stodplattan (9) och ta bort den i pilens
riktning (B-1).

Byt ut till en ny stédplatta, tryck och hall in
spindellasknappen (7) och dra at stédplattan
(9) i motsatt riktning mot pilen.

Ibland pa grund av éverbelastning under
arbetet kan det vara omégjligt att lossa den
manuellt. | den hér situationen, hall ner spin-
dellasknappen och anvand en gaffelnyckel
(medféljer ej) for att ta bort stédplattan.

Montering och borttagning av
poleringsdynan (se bild C)
For att montera poleringsdynan

m Sténg av verktyget och dra ur nétsladden.
= Rikta in poleringsdynan (8) mot stédplattan
(9) och tryck sedan dynan (8) mot plattan

(9) sa hart som mgjligt.

For att ta bort poleringsdynan
m Dra av poleringsdynan (8).

Strombrytare for variabel hastig-
het (se bild D)

For att sla pa polermaskinen, tryck pa avtryck-
aren med variabel hastighet (6).
Avtryckarbrytaren (6) ger hégre hastighet
med &kat avtryckartryck och lagre hastighet
med minskat avtryckartryck.
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Sténg av den genom att sldppa avtryckaren
med variabel hastighet (6).

Detta verktyg &r utrustat med en lasknapp (5),
vilket &r praktiskt fér kontinuerlig polering un-
der léngre perioder. Tryck och hall in avtryck-
arknappen (6) och tryck sedan pa lasknappen
(5). Slapp hastighetsreglaget (6).

For att lasa upp lasknappen (5) och stoppa

kontinuerlig polering, tryck pa avtryckaren (6).

Snabbval (se bild E)

VARNING!
Andra aldrig hastigheten nir verktyget kors.
Undlerlatenhet att félja denna varning kan
leda till att du férlorar kontrollen éver verkty-
get och orsakar allvarliga personskador.
Hastighetsratten (2) stéller in verktygets maxi-
mala hastighet.
Vrid ratten (2) till valfritt Iage mellan “1” for
lagsta hastighet och “6" fér hégsta hastighet.

Polering
/\  VARNING!

For att minska risken for skador, anvand alltid
ldmpligt 6gonskydd. Anvénd lémpligt and-
ningsskydd vid arbete i dammiga miljéer.
Anvand en klamma, ett skruvstad eller annat
praktiskt hjalpmedel fér att halla fast arbetss-
tycket.

Flytta poleraren fram och tillbaka i langa, sve-
pande drag. Fér mycket tryck, fel vinkel eller
felaktig rérelse kan orsaka virvelmarken eller
brannskador.

Forhindra genombréanning av
farg

Det ar l&tt att bréanna igenom fargen pa en
yta. Detta kan intraffa om du polerar med for
hég hastighet eller om du later poleringsdyn-
an stanna pa ett stélle, dven under en kort tid.
For att forhindra att fargen branns igenom,
tryck mycket latt och hall polermaskinen i
konstant rérelse, sarskilt nér du arbetar nara
kanter eller dar det sker plétsliga férandring-
ar i arbetsytans kontur. Vara sarskilt forsiktig
nér du anvénder hégre hastigheter, som &r
mer benédgna att brénna igenom farg.

Forhindra fastklamning

VAN VARNING!

Undvik att fastna pa ojgmna ytor for att
minska risken for “rekyler”
Fastklamning uppstar nér poleringsdynor
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fastnar pa ojamna kanter pa en arbetsyta.
Att verktyget fastnar kan fa det att plétsligt

"rekylera" och det kan géra att rondellen
branns igenom lacken. For att minska risken
for fasthakning, anvand poleraren med laga
hastigheter vid polering av grova ytor.

For svara omraden, som néra lister eller mel-
lan en spegel och ett fonster pa en bil, riskera
inte med en polermaskin. Polera dessa ytor
fér hand.

Underhall och skotsel
/AN VARNING!

Koppla ur natsladden innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget.

Rengéring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengéring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sdppningar. Hur ofta du ska rengdra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lange
verktyget anvénts. Blas regelbundet ur héljets
inre delar med torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett auktori-
serat servicecenter.

[i] NOTERA

Lossa inte skruvarna pa héljet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangskisser
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

VAN VARNING!
Gor uttjdnta elverktyg obrukbara:

— eldrivna elverktyg genom att ta bort
elsladden.

Endast EU-lander
Kasta inte elektriska elverktyg i hus-

hallssoporna!
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I enlighet med direktivet 2012/19/EU om
hantering av elektriskt och elektroniskt avfall,
som &ven inforlivats i de nationella lagstift-
ningarna, maste elverktyg samlas in separat
och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Rdmaterial dteranvinds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning ska atervin-
nas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar identi-
fieras for atervinning enligt materialtyp.

[i] NOTERA
Fraga din aterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

( €- Forsakran om overens-
stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga fér nagra skador eller férlust av for-
tjdnst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvédndbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

AN\ VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témdén varoituksen
noudattamatta jattdminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témén varoituksen noudattamatta jéttéminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuOMmAA

llmaisee kdyttévinkkejd ja tirkeitd tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kayttéopas ennen sdhkotyodka-
lun kadynnistamista.

o) Kéyta suojalaseja

K&yté aina kahdella kadella

Suojausluokka Il

Vanhan ty6kalun havittamista kos-
kevat tiedot (katso sivu 73)

' 4OQ0d

6

c E CE-merkinta

UK
CA

UKCA-merkinta

Tarkeita turvallisuustietoja

Vi VAROITUS!

Ennen tuotteen kdyttod lue seuraavat ja toimi

niiden mukaan:

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” sdhkétySkalu-
Jjen kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),

— nykyiset voimassa olevat tydpaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdanndt.

Témd tybkalu on uusinta tekniikkaa ja se on ra-

kennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméaardysten

mukarsesti.

Séhkétydkalun kdytto saattaa kuitenkin aiheut-

taa hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran

kéyttifélle tai kolmannelle osapuolelle tai
séhkétybkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.

Séhkétydkalua saa kdyttid vain

—  sen kdyttétarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hairiét on korjattava

vélittémdast.

Kayttotarkoitus

Kiillotuskone on tarkoitettu

— ammattikdyttdon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

- kiillottamist&ihin.

Kiillotuskoneen turvallisuusoh-

jeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki tdman séhkétyokalun muka-

na tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia

alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena

saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava

henkilévahinko. S3ilyta kaikki varoitukset ja

ohjeet mycshempdd kdyttéd varten.

m Tama sdhkétyokalu on tarkoitettu kay-
tettavaksi kiillotuskoneena. Lue kaikki
tdman sdhkotyokalun mukana tulleet
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turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirus-
tukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vaka-
va henkilévahinko.

Talla sdhkotyokalulla ei saa suorittaa
hiontaa, hiekkapaperihiontaa, terashar-
jausta, reikien poraamista tai katkaise-
mista. Toiminnot, joihin s&hk&tyokalua

ei ole suunniteltu, voivat luoda vaaran ja
aiheuttaa henkilévahingon.

Ala muuta tati sahkétyokalua toimi-
maan tavalla, jota tyékalun valmistaja ei
ole sille nimenomaisesti suunnitellut ja
madarittanyt. Téllainen muuntaminen voi
johtaa hallinnan menetykseen ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

Als kayta Ilsavarustelta, joita tyokalun
valmistaja ei ole suunnitellut tai joita se
ei ole suositellut. Vaikka pystyt kiinnitta-
maan lisdvarusteen sahkotydkaluun, se ei
takaa sen turvallista kayttda.
Lisdvarusteen nimellisnopeuden tiytyy
olla vdhintdan sama kuin sihkétyoka-
luun merkitty enimmaisnopeus. Lisava-
rusteet, jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

Lisdvarusteen lapimitan ja paksuuden pi-
taa olla sahkotyokalun kapasiteettiluoki-
tuksen rajoissa. Vaarankokoisia lisdvarus-
teita ei voida suojata tai hallita riittavasti.
Lisdvarusteiden kiinnitysmittojen on
vastattava sihkoétyokalun kiinnityslait-
teiden mittoja. Lisdvarusteet, jotka eivat
ole yhteensopivia sédhkétydkalun kiinnitys-
laitteisiin kdyvéat tasapainottomasti, tarise-
vét litkaa ja saattavat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

Ald kayta vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kdyttékertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat sérdjen
ja murtumien varalta, tukilaikat hal-
keamien ja liiallisen kulumisen varalta,
terdsharjat irronneiden tai murtuneiden
harjasten varalta. Mikaéli sihkétyokalu
tai lisdvaruste on pudonnut, tarkasta
vauriot tai kiinnita uusi ehja lisdvaruste.
Kun olet tarkastanut ja kiinnittanyt lisa-
varusteen, seka kayttdjan etta sivullisten
tulee siirtya pois pyorivan lisdvarusteen
kohdalta. Kayta sahkotyokalua suurim-
malla joutokdyntinopeudella yhden

minuutin ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet
rikkoutuvat yleensé palasiksi tdmén testi-
ajon aikana.

n Kayta henkilonsuojaimia. Kayta kaytto-
kohteesta riippuen kokokasvonaamaria,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarvittaessa pélynaamaria, kuulonsuo-
jaimia, kdsineita ja tydesiliinaa, jotka
pystyvét pysdyttamaan pienet hioma-
tai materiaalihiukkaset. Suojalasien on
kyettéva pysdyttdmaan eri toimintojen
aiheuttamat lentavat roskat. Polysuojan
tai hengityssuojan taytyy pystya suodatta-
maan kdytoén aiheuttamat hiukkaset. Pitka
altistuminen kovalle melulle saattaa aiheut-
taa kuulon heikkenemista.

= Pidé johto etdilla pyorivasta lisdva-
rusteesta. Jos menetét hallinnan, johto
saattaa katketa tai repeytyé ja katesi joutua
kosketuksiin pyérivan lisédvarusteen kanssa.

» Al4 koskaan laita sihkétyokalua alas, jos
lisdvaruste ei ole tiysin pysdhtynyt. Py6-
riva lisévaruste saattaa koskettaa laskualus-
taa, jolloin voit menettda sahkoétyokalun
hallinnan.

= Ald kanna koskaan kaynnissé olevaa sdh-
kotydkalua. Koskettaessaan vahingossa
lisdvarustetta vaatteet voivat tarttua siihen
kiinni ja vaihtotydkalu saattaa porautua
kayttajan kehoon.

m Puhdista sdhkétyokalun tuuletusaukot
saannollisesti. Moottorin puhallin vetaa
polya kotelon sisalle ja metallipdlyn ke-
radntyminen saattaa aiheuttaa sahk6n
liittyvié vaaroja.

= Alé kdyta sdhkotyokalua ldhelld syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd néma
materiaalit.

m Alé kéyta lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemadisia jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaéisten jadhdytysaineiden
kayttd saattaa johtaa tappavaan sahkois-
kuun tai sahkaéiskuun.

Takapotku ja siihen liittyvat varoi-
tukset:

Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu
pyorivan laikan, tukilaikan, harjan tai muun va-
rusteen puristumisesta tai juuttumisesta kiinni.
Puristuminen tai kiinni juuttuminen johtaa
pyorivén varusteen nopeaan pysahtymiseen,
mika vuorostaan lennttaa sahkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan varusteen py&rimis-

69



fi

PE 2 14-EC

suuntaan ndhden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jaa kiinni tai pu-
ristuksiin tybkappaleeseen, saattaa hiomalai-
kan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen,
juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnah-
duksen ulos tybkappaleesta tai takapotkun.
Laikka voi joko iskeytya kohti kéyttajaa tai ha-
nestd poispain riippuen laikan pyorintasuun-
nasta puristuskohdassa. Hiomalaikat voivat
my0s rikkoutua naissé olosuhteissa.
Takapotku on seurausta tydkalun vaarinkay-
tOstd ja/tai vaarista toimintamenetelmista

tai olosuhteista, ja se voidaan estda sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

m Pida sdhkotyokalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, ettd pystyt hallit-
semaan takapotkun voimat. Kdytd aina
apukahvaa, jos sellainen on, jotta voit
hallita takapotkun voiman tai reaktio-
momentin mahdollisimman hyvin kédyn-
nistyksen aikana. Koneen kayttdja pystyy
hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteita.

m Ald koskaan laita kattési Idhelle pyorivaa
lisdvarustetta. Lisavaruste voi iskeytya
kéteesi.

m Al3 seiso paikassa, jonne sahkétydkalu
todennékoisesti lentda takapotkun sat-
tuessa. Takapotku pakottaa sdhkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin kiillotuslaikan
liike jJumittumiskohdassa.

m Tydskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja juuttu-
minen. Pyoriva lisdvaruste saattaa juuttua
kulmiin, teréviin reunoihin tai ponnahtaa,
mika aiheuttaa laitteen hallinnan menetté-
misen tai takapotkun.

Kiillotustoimintojen turvallisuus-

varoitukset:

= Varmista, ettei kiillotushupussa ole irtonai-
sia osia, erityisesti kiinnitysnauhoja, jotka
pyorivat vapaasti. Piilota tai lyhenna irto-
naiset kiinnitysnauhat. Irtonaiset, pyorivat
kiinnitysnauhat voivat tarttua sormiin tai
tyokappaleeseen.

m Al jata tydkalua kdymaan. Kayta tydkalua
vain kddessa pitden.
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Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Séhkétyodkalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

— Aénenpainetaso La: 72 dB(A)
— Aanitehotaso Ly,: 80 dB(A)
— Epévarmuus: K=3dB
Kokonaistarindarvo:

— Paastéarvo ay: 2,5 m/s’
— Epéavarmuus: K=1,5m/s?
— Toistuvat iskutérinat (p¢): 90 m/s?
- Epéavarmuus: K=13m/s’

HUOMIO!

Maéaéritellyt mittausarvot koskevat uusia séh-
kotydkaluja. Péivittdisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] HuOMAA

llmoitetut tirindn kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupdéstéarvot on mitattu vakiotestimene-
telmén mukaisesti, ja niitd voidaan kdyttid
tybkalujen keskindiseen vertailuun. Niitd
voidaan kdyttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

llmoitettu tdrind- ja melupddstotaso edustaa
tybkalun pdaasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos
tyokalua kuitenkin kdytetddn muihin kdytto-
tarkoituksiin, eri lisdvarusteilla tai huonosti
huollettuna, tirind- ja melupdéstéarvot voivat
poiketa ilmoitetuista. Témdé voi merkittavasti
lisdtd altistumistasoa koko tyéskentelyjakson
aikana.

Térindaltistustason ja melupdastéarvojen
tarkan arvion tekemiseksi on otettava huo-
mioon my@s ajat, jolloin tySkalu on kytketty
pois pdaltd tai kdy, mutta sitd er tosiasiallisesti
kéytetd. Tamd voi merkittdvdsti vihentad altis-
tumistasoa koko tydskentelyjakson aikana.
Maéérita lisdturvatoimenpiteet kdyttdjan
suojaamiseksi tirindn ja melun vaikutuksilta,
kuten: Tybkalun ja lisdvarusteiden huolto, ki-
sien pitdminen Idmpimind, tydskentelytapojen
organisointi.

HUOMIO!

K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).
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Tekniset tiedot

Tuotteen tyyppi PE 2 14-EC
Tuote Ei);ﬁ;%askone
Nimellisjannite \ 220-240
Taajuus Hz 50/60
Ottoteho w 1400
Tukilevyn halkaisija [mm 125/150
Nimellinen nopeus |rpm 1800
tyhjakadyntinopeus |[rpm  |550-1800
Karan kierre M14

Paino kg 2,3*
Kayttélampatila -10-40 °C
Varastointilampétila |-20-50 °C

A-painotettu ddnenpainetaso standardin
EN 62841 mukaan (katso "Melu ja

tarind"):

Asnenpainetaso L, [dB(A) |72
Asnitehotaso L, dB(A) (80
Ep&varmuus K dB 3

na"):

Kokonaistédrindarvo standardin
EN 62841 mukaan (katso "Melu ja tari-

Paastéarvo ah maa-

lattua pintaa kiillo- |m/s®> [2,5
tettaessa
Epavarmuus K m/s* |15

* Mitattu ilman tydkalua.

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1 Etukahva

2 Nopeussdadin
3 Kahva

4 Virtajohto

5 Lukituspainike
6

Portaaton nopeuden liipaisukytkin

7 Karan lukituspainike
8 Kiillotustyyny
9 Tukilevy

Kayttoohjeet
AN\ VAROITUS!

Irrota virtajohto ennen kuin teet mitién toi-
menpiteitd sdhkotydkalulle.

Ennen sdhkotyokalun kdynnista-

mista

Pura sédhkotyodkalu ja lisdvarusteet pakkauk-
sesta, ja tarkista, ettei mitdan osia puutu tai
ole vaurioitunut.

Tukilevyn asentaminen
(katso kuva B)

VAN VAROITUS!

Varmista aina, etts tySkalu on kytketty pois
pdaltd ja virtajohto irrotettu, ennen kuin aloitat
minkdan toimenpiteen tekemisen tyckalulle.

HUOMIO!

Tyokaluvaurioiden vélttimiseksi ld paina
karan lukituspainiketta, kun kara pyorii.

Pida karan lukituspainiketta (7) painettuna,
tartu tukilevyyn (9) ja irrota se nuolen suun-
taan (B-1).

Vaihda uusi tukilevy pitdmalla karan lukitus-
painiketta (7) painettuna ja kiristdmalla tukile-
vy (9) nuolen vastakkaiseen suuntaan.
Toisinaan sita ei voi vapauttaa manuaalisesti
tySssé syntyvan liiallisen kuormituksen vuoksi.
Tassa tilanteessa pida karan lukituspainiketta
painettuna ja irrota tukilevy kiintoavaimella (ei
sisdlly toimitukseen).

Kiillotustyynyn asentaminen ja
irrottaminen (katso kuva C)

Kiillotustyynyn asentaminen

m Sammuta tydkalu ja irrota virtajohto.

m Kohdista kiillotustyyny (8) tukilevyyn (9),
paina sitten tyyny (8) mahdollisimman
tiukasti levya (9) vasten.

Kiillotustyynyn irrottaminen
m lIrrota kiillotustyyny (8).

Portaaton nopeuden liipaisinkyt-
kin (katso kuva D)

Kaynnista kiillotuskone painamalla portaaton-
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ta nopeuden liipaisinkytkint& (6).
Liipaisinkytkin (6) tuottaa suuremman nopeu-
den kovemmalla liipaisimen puristuksella ja
pienemman nopeuden kevyemmalla liipaisi-
men puristuksella.

Sammuta tyékalu vapauttamalla portaaton
nopeuden liipaisinkytkin (6).

Tama tyokalu on varustettu lukituspainikkeella
(5), joka on kateva pitkakestoiseen kiillotta-
miseen. Pida liipaisinkytkinta (6) painettuna
ja paina sitten lukituspainiketta (5). Vapauta
liipaisinkytkin (6).

Vapauta lukituspainike (5) ja lopeta pitkakes-
toinen kiillottaminen, paina liipaisinkytkinta
(6).

Nopeussidadin (katso kuva E)

VAROITUS!
Al& koskaan muuta nopeutta tyckalun ollessa
kdynnissa. 7Gmdén noudattamatta jdttdminen
voi atheuttaa tyékalun hallinnan menettimi-
sen ja vakavan henkilévahingon.
Nopeussaadin (2) asettaa tyékalun suurim-
man nopeuden.
Kaanna saadin (2) mihin tahansa asentoon va-
lillda "1” (hitain nopeus) ja "6" (suurin nopeus).

Kiillottaminen
AN\ VAROITUS!

Loukkaantumisvaaran véhentémiseksi kdytd
aina asianmukaista silmésuojaa. Kéytd sopivaa
hengityssuojainta pdlyisissd olosuhteissa.
Kiinnita tyokappale puristimella, ruuvipuristi-
mella tai muulla kdytannéllisella tavalla.
Liikuta kiillotuskonetta edestakaisin pitkill3,
pyyhkaisevilla vedoilla. Liiallinen painaminen,
vaara kulma tai virheellinen liike voivat aiheut-
taa pyorremerkkeja tai palojalkia.

Maalin lapipalamisen estaminen
Pinnan maali palaa helposti lapi. Tama voi
tapahtua, jos kiillotat liian suurella nopeudel-
la tai jos kiillotustyyny on yhdessa kohdassa
vaikka vain lyhyen ajan.

Maalin ldpipalamisen estdmiseksi paina hyvin
kevyesti ja pida kiillotuskone jatkuvassa liik-
keessa, erityisesti kun tyéskentelet reunojen
1ahella tai tydpinnan muodossa on jyrkkia
muutoksia. Ole erityisen varovainen kayttaes-
sdsi suurempia nopeuksia, jotka todenn&kai-
semmin aiheuttavat maalin lapipalamisen.
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Tarttumisen estaminen

/AN VAROITUS!

Vélts tarttumista karkeisiin pintoihin véhen-
tiadksesi “takapotkun” mahdollisuutta.
Tarttuminen tapahtuu, kun kiillotustyynyt tart-
tuvat tyostettavan pinnan karkeisiin reunoihin.

Tarttuminen voi aiheuttaa tydkalun &killisen

"takapotkun”, jolloin tyyny voi aiheuttaa
maalin lapipalamisen. Tarttumisriskin véhenta-
miseksi kayta kiillotuskonetta pienilld nopeuk-
silla, kun kiillotat karkeita pintoja.

Ala kayta kiillotuskonetta hankalissa paikois-
sa, kuten koristelistojen lahella tai auton peilin
ja ikkunan vélissa. Kiillota ndma pinnat kasin.

Huolto ja hoito
VAN VAROITUS!

Irrota virtajohto ennen kuin teet mitdan toi-
menpiteitd séhkétydkalulle.

Puhdistaminen
HUOMI/O!

K&ytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukot sdén-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kayttbéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
séanndllisin valein.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu huolto-
liike.

[i] Huomaa

Al4 irrota kotelon ruuveja takuuaikana. Ta-
mdén vaatimuksen noudattamatta jattiminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvat
vaateet.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tydkalut ja lisdosat, [6y-
tyvéat valmistajan tuoteluetteloista. Rajaytysku-
vat ja varaosaluettelot |16ydét kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.
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Havittamista koskevat tiedot

AN\ VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut séhkdtyokalut kdytto-
kelvottomiksi:

—  s&hkdlld toimivat poistamalla virtajohto.

Vain EU-maat
Ala hévité sédhkotydkaluja kotitalousjat-

teen joukossa!
Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koske-
van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen
ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-
rattda ymparistoystavalliselld tavalla. Muoviset
osat on merkitty kierrdtykseen materiaalityy-
pin mukaisesti.

[i] HUOMAA
Kysy jélleenmyyjlta tietoa hdvitysvaihtoeh-
doistal

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on ohjeiden vastai-
nen kaytto tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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nsplsxopsvu MAnpowopieg anodppiyng yia To
SZUpPoAa nou xpnoigonoloUvTal og auTd TO nahaid epyaheio (BA. oehida 80)
EYXEIPIOIO « v 74
SUPPOAD OTO MPOIOV . vvvveveeeeaannnn 74 c E SAuavon CE
2npavTikéG NANpopopieg acpaleiag. . . . . 74
@opuB'og Kal KpaSoopc?| ................ 77 UK Suavon UKCA
TexviKa XapaKTNPIOTIKA « . ovvvvvnnnnn. 77 Cn
Emokénnon ... 78 \ .
OBNYIEGXPNAONG « v vvve e i 78 zl“.quTIII(SQ "7\'1P°‘P°P'5§
SUVTAPNGCN KAl PPOVTISA +.vvevennnnn.. 79 GO'CPCIAEKJQ
MAnpopopieg d1dBeong. ... vvvvnnnn. 80
A o0 [\ [POEIAOMOIHEH!

n n i HH ‘PtP MG EE e lMpoTou xpnoiuonoigeTe To NAEKTPIKO
AnaNayr euBivng. ...l 80 coyaleio, napakalovue SiafdoTe Ta napa-

ZUpBoAa nou xpnoipdonoiou-
VTal O€ auTd TO EYXEIPISIO

AN\ TTPOEIAOITOIHEH!

YnodnAwver enikeiuevo kivduvo. H un trj-
PNON QUTIIS TNG MPOEISONOINTNG UMOPEl va
odnyrioel oe Bavaro rj oe eéaipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[TPOSOXH!

YnodnAwver To evdexduevo piag enkivéuvng
karaoraong. H un rripnon autng mneg nposi-
Sonoinong unopei va odnyrioe! os eEAappu
TPQUUATIONO 1] O UAIKES CHUIES.

[i]  sHMEIQsH
YnodnAwver ouuBoulés xpriong kar onuavti-

KES nAnpopoplss.

ZUpBoAa oTo npoidv

MpoToU evepyonoinoeTe To nAe-
KTpIKO epyaleio, SiafaoTe To
gyxelpidio xpnong.

©
&

O

®DopdTe NPooTATEUTIKA YUANIG

O xelpIoPOG va npaypaTonolgiTal
ndavra pe Ta duo xépia

KaTtnyopia npootaciag Il

74

KdaTw Kkail evepyeioTe avdloya:

—  TIC IQPOUTES 0dNYIES XPIIOTS,

— 115 «levikég odnyieg aopaleiagy yia To
XEIPIOUS NAEKTPIKOV Epyaleiwv oTo
gowkAgioro puildadio (apib. pulladiou:
315915),

—  TOUG KQVOVEG MTOU ITXUOUV OTNV EYKATd-
oTa0N KAl TOUG KQVOVIOUOUS npoAnynsg
aruxnuarwy.

AuTtd 1o nlekTpikd gpyaleio avranokpiveTar

oTnV nio ouyxpovn TeExvoloyia kai Exer kata-

OKEUQOTEI OUNPWVA LIE TOUS aVaAyVWPICE-

VOUS KavoVIOuouUg aopaleiag.

Qorooo, orav ypnolonoigitar To NAekTPIKO

gpyaleio unopsi va anoteAéoer kivduvo yia mn

Cwrj Kal T OwATIKI QKEPAIOTNTA TOU XP1)-

oTn 1 TEITwV, Onws kar va npokAnBsi vlikr

Cnuia oro nAekTpiko pyaleio rj o dAAn

1810k TNOIA.

To nlektpio epyaleio npsner va xpnoonor-

eirar

—  yia tyv npofBAendusvn xprion Tou

— &@pooov gival o€ apioTn kataoTaon Aei-
TOoUPYIAG.

BAdfeg pe enintewon ornv aopdlsia Ba npé-

g1 va anokabioravrar Queows.

MpoBAenopevn xpnon

O a)oipadopog npoopileral

— YIO EUMNOPIKH XPAOoN oTn Blopnxavia kai To
gUNOpPIO,

- yia epyacieg oTiABwong.

Odnyisg acpaleiag yia aloigpa-

Sopoug
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N\ [TPOEIAOIMOIHEH!

MeAerijore oAsg T nposidonorjosis aocgpd-
As1ag, T1¢ 08nyiss, TIS EIKOVES Kal TIG APO-
Sraypapg nov ouvodsuouv auro 1o nAs-
KTPIKOG pyaleio. Fdv Sev tnpnBouv dleg or

0OnNYyIES MOU QVapEPOVTAl MAPAKATW, INOPE!

va npokAnBei nAextponinéia, nupkayid kal/

n ooBapos Tpauvuatiouss. Qulaéte oleg Tis

npos1donoIoeis kai Tig 0dnyies yia eAo-

VTIKI) avapopd.

= To nAskTpiké epyalsio npoopileral yia
Xpnon wg oTIABwTHG. MeAeToTE 6AEg
TIG NPo€1donolnoei§ acpaleiag, Tig
odnyisg, TIg £IKOVEG Kai TIG npodiaypa-
p£G Nou cuvodeUouv auTo To NAEKTPIKO
gpyaleio. Edv 8ev TnpnBolv 6Aeg o1 08n-
YIEG MOU avApEPOVTAI NMAPAKATW, HNOPEI
va npokAnBei nAektponAngia, nupkayid
Kal/r coPapodg TPAUPATIOHOG.

= Asv npénsi va ekteAolvTal epyacisg
6nwg Asiavon, Tpiyipo, BoupToicua,
KoMK onwvV f) anoKonr) M€ autoé To nAe-
KTPIKO gpyaleio. AsiIToupyigg yia Tig
onoieg dev npoopileTal To NAeKTPIKO €p-
yoAeio |Jnop0L'Jv va NpokaAEoouv Kiviuvo
Kal TOAUUATIONO.

= Mnv perarpineTe auté To n)\sxrplxo €p-
ya)\slo yia J\slToupyla ME TPONO Yia Tov
onoio 8sv £x&1 oxediaoTei kai kaBopi-
otei £151kd anod ToV KATAGKEUAGTH) TOU
epyalsiou. Mia TéTola yeTaTponr| unopei
va odnyroel og anwAeia Tou EAEyyou Kal
va npokaléoel coapd TpaupaTiouo.

= Mn xpnoipgonoisite napeAkOpEva nou
Sev £xouv oxediaoTei kal 8 GUVICT®-
VTal anod Tov KATAOKEUAGOTH TOU Epya-
Asiou. To yeyovog &Ti éva NnapeAKOPEVO
pnopei va npocaptnBei oTo NAeKTPIKO
epyaleio dev e§aopalifel TNV ao@alr
AerToupyia Tou.

= H ovopaoTikf TaxiTnTa Twv napeAkopE-
VWV NPEnel va avTicTolXsi kat' eAdyxioTo
OTHN ME£YIOTN TAXUTNTA NOU avaypagpeTal
£ndvw oTo NAsKTPIKO pyalsio. Mape-
KOMEVA NOU AEITOUPYOUV PE HEYAAUTEPN
TaxUTNTA ano TNV OVOUAOTIKI EVOEXETAI
va ondocouv 1 va 8iaAuBouv.

= H s§wtepikn Si1dpeTpog kail To nayog
TWV NApEAKOUEVWV NPENEI VA NAapapE-
VOUV EVTOG TG OVOUAOCTIKIG anédoaong
TOoUu NAsKTPIKOU gpyaleiou. Mapehko-
peva aAhou peygBoug Sev pnopouv va
npogulayxBouv | va eAeyxBouv enapkwg.

= O18iaoTdoeig Tou e§apThpaTog Tomno-

04Tnong npnsi va avTioToiXouV OTIg
SiaoTdoeig Tou UAIKOU TonoB£Tnong Tou
nAekTpikol epyaleiou. MapeAkdpeva
nou dev Taipialouv otnv unodoxr Tou
NAEKTPIKOU EpyaAeiou NePICTPEPOVTAI
avopoldpoppa, SovouvTal unepBolika
Kal pnopei va odnyrnoouv os anwleia
eNEyxou.

Mn Xpnoiponoigite napeAkdpeva nou
£€xouv unootei {nuid. MNpiv ané kabs
Xpnon, eEAéyxeTe Ta napeAkopeva,
6nwg, Toug TPoXoug Asiavong yia §sepri-
oHaTa Kal pwYHEG, To Sioko Asiavong
yia pwyp£g, okicigara ) unspBoAikr
¢pOopd kai Tn cupparofouprtoa yia
ByaApéva f) payicpéva cUpuara. 2
nEPINTWON NoU To NAEKTPIKO epyaleio )
Kdanolo napeAKOpEVO NECEI KATW, EAEY-
§1e pfnwg £xs1 unooTei kanoia BAGRN R
Xpnoiponoifjote kanoio dAAo, aképaio
napeAkopevo. Meta Tov £Aeyyo kai TV
TonoB£Tnon Tou napeAkOpHEVOU, ano-
HakpuvOsiTE KAl ANOMAKPUVETE TUXOV
NapeupPICKOPEVOUG and ThV NEPIOXN
NEPICTPOPIIG TOU KAl APOETE TO NAe-
KTPIKO gpyalsio va AsiToupynoel yia
&€va AenTd oTn pEyIoTn TaXUTNTA X0~
pig popTio. Ta napeAkopEVa NOU EXOUV
unooTei {nuid Aoyikd Ba anodeopeutolv
KaTa Tn d1dpKeIa auToU Tou SIACTHNATOG
Sokiung.

QDopare ptoa aropikig npooTraociag,.
Avaloya pe TnV epappoyr), Xpnoigo-
MoIfOTE NPOCTATEUTIKI) HAOKA, NPOCTA-
TEUTIKA Yualid 1} yuaAid accpa)\siag.
Ava)\oya HE TRV nepinTwon, cpopa'rs
pucKa OKOVNG, NPOCTATEUTIKA aKong,
yavTia kai nodia spvaclag IKavi va
oTauaTHoE!l HIKpd Opalopara anod Tn
Asiavon 1) To avTikesipevo gpyaociag. Ta
NPOCTATEUTIKA YUaNid NpEnel va gival
IKOVA va oTapaTouv Ta ekagpevdovi{ope-
va unoAeippaTta nou dnuioupyouvTal ano
didpopeg Aeitoupyieg. H pdoka npooTa-
oiag ano Tn okdvn f o avanveuoTrhpag Ba
NPEMEl va Yynopouv va pIATPApouV ow-
paTidia nou pnopei dnuioupynBouv katd
TNV ekTéENeON TwV S1Apopwv epyaaicov. H
naparteTapévn ekBeon oe eévrovo Bopufo
MMopEei va npokaA&éoel anwAeia aKong.
TonoOeTroTe To KAA®WSI0 pakpld and
nepioTpepoOpeva napeAkOpeva. 3 nepi-
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NTWOT NoU XAOETE TOV EAeYXO TOU NAe-

KTPIKOU gpyaleiou, To NAEKTPIKO KAAwdIo

pnopei va konei ) va pnepdeuTei Kail va

TpaPnxTei To X€P!I A TO uNPATCO CAG PpECA

OTO NEPIOTPEPOPEVO NAPEAKOPEVO.
m Mnv ano©éTeTe noTé TOo NAEKTPIKO

gpyaleio £av To napsAkopevo dev £xel
akivnronoin®si nAfpwg. To NEPIOTPEPO-

pEVO NAPEAKOUEVO EVOEXETAI VA MIACTEI

oTnv enipaveia Kai va B€oel To NAeKTPIKO

epyaleio ekTdG eNéyyoU.

= Mn Asitoupysite To NAsKTPIKO epyalsio

KaBwg To peTapépeTe. H Tuxaia enagn
TOU NEPIOTPEPOUEVOU NMAPEAKOUEVOU HE

Ta pouxa oag evdExeTal va To eykAwPioel
O€ QuTA, TPAPBWVTAG TO NAPEAKOHUEVO EMA-

V®W OTO CWHA OaG.
» Ka@apifeTs TakTikda Tig ongg §aspi-
opoU Tou nAekTpikoU epyaleiou. O

AVEMIOTNPAG TOU KIVNTHPA EAKEI T OKOVN

pEoa oTto nepifAnua kai n ungpBoAikn
OUOCOCWPEUGCT KOVIOPTOMOINPUEVOU PHETAN-
Aou pnopei va npokaAéoel NAEKTPIKOUG
KivdUvoug.

m Mn xs1pi{soTe To NAskTpIKS epyalsio
KovTa o€ eUpAekTa UAIka. O1 onibeg
evdexeTal va ava@Ae§ouv auTd Ta UNIKA.

m Mn xpnoiponoieite napeAkdpeva nou
anairoUv uypd WYUKTIKA péoa. H xprion
vEPOU ) AANWYV UYPGV WUKTIKWV HETWV
pnopei va odnyroel oe nAekTponAngia.

AdkTIOMa KAl OXETIKEG NPoEIdo-

NoINoEIg:

To Adktiopa 1) KAwtonua givat pua Eadvikn

avtidpaon og éva VWU A PLaX EUTTAOKA

Tou TIEPLOTPEPSHEVOUL TPOXOU, TG Bdong oth-

pLENG, NG Bouptooag f dAAou mtapeAkdpevouU.

To opAvVWHA | N EUTTAOKR TIPOKAAOUV ATIOTOWN

QKLVNTOTIOLNOT TOU TIEPLOTPEPOHUEVOU TIAPEA-
KOMEVOU, N oTtolat PE TN OeLpd TG TIPOKAAEL
v ave§éAeyktn wbnon tou epyaleiouv otnv
avtiBetn katelBuvon amno ekeivn TTPOG TNV
omnoia TEPLOTPEDETAL TO TTAPEAKOUEVO KATA
TN oTLypA TNG EMAPA.

lNa mapaderypa, dtav vag tpoxog Asiavong
oPNVWOEL N} EUTTAOKEL OTO QVTLKEIPEVO EPYOL-
oiag, N &kpn Tou TPoYOoU TIOU ELCEPYETOL OTO
onuelo emadng pmopei va eLoxwpnoeL otnv

ETULPAVELD TOU UALKOU, TIPOKAAWVTOG TNV £§W-

Bnon 1) ekapevdovion tou Tpoxou. O TPoxog

propet eite va ekopevOOVIOTEL TIPOG 1) HOKPLA

ard ToV XELPLOTH, AVAAOY PE TNV KXTeELBULV-

76

on kivnong Tou Tpoxou oto onpeio emadng. Ot

Siokot Aeiavong propouv emiong va otdcouv

UTIO QUTEG TG OUVONKEG.

To AGKTLOpO ATIOTEAEL CUVETIELO KOKOUETAXEL-

pLong N A&Bog xelpLlopol tou NAekTpLKOU Ep-

yoAeiou kat prtopei va arodeuyBeil Aapfdvo-

VTOG TA KATAAANAC TIPOANTITIKA PETPQL, OTIWG

QUTA, Ta omtoial TTEPLYPAPOVTAL TTAPAKATW.

m Kparare kald 1o nAekTpikd spyalsio
Kal TonoOsTHOTE TO CWHA Kal To XEpPI
oag os TéTola O£on, WOTE va HnopeiTs
va avrioTaBzite oTIg Suvapeig AakTiopa-
T0G. Xpnoiponoisite navra tn BonOntikn
Aafn), av undapxel, yia gyéyioro EAey-
XO TG avakpouaong f) TG avtidpaong
ponng katda Tnv ekkivnon. O XeIpIoTAg
pnopei va eAéy§el Tnv avTidpaon ponngn
TIG SuVApEIG AAKTIONATOG, EPOCOV EXOUV
AnpBei Ta kataAAnAa péTpa.

= Mnv nAnoialeTe noTé To X&€p1 0ag KovTa
oc nepIoTPEPOpeVa napeAkopeva. To
napeAKOPEVO evdEXETAI va AAKTIOEI NAVW
ano To XEpI 0ag.

= Mnv TonoBsTeiTe TO GMMA cag OTNV
nepioxrn 6nou svd&xsTail va KivnOsi
T0 NAeKTPIKO epyalsio o nepinTwon
AaxTioparog. To AdkTiopa Ba wbrosl To
NAekTPIkS epyaleio oTnv avTiBeTn KaTeu-
Buvon ano ekeivn oTnv onoia KiveiTal o
TPOXOG TN OTIYHI TNG EUNAOKAG.

m Mpoocixete 18iaitepa kard TV epyacia
ot ywvieg, aiXunpig akpsg, KTA. Ano-
peUYETE TRV NPOCKPOUOT Kal TO OPpl)-
Vwpa Twv napeAkopevwv. O ywvieg,

Ol AIXUNPEG AKMEG KAl O MPOCKPOUTEIG
€XOUV TNV TACT va NPOKAAOUV EUNAOKEG
OTa NEPICTPEPOUEVA NAPEAKOHEVA KAl
npokaloUv anwleia eAéyxou i AAKTIoHA.

Mposidonoifozsig acpaleiag i-

Sika yia epyacisg oTIABwparog:

m Mnv eniTpénete oe TuXOV XaAapd TuApaTa
TOu okoUpou OTIABwONG ) TwV CNAYKwWY
OTEPEWONG vVa NepIoTpEPovTal eAeUBe-
pa. 2TaBepOnoIfOTE ) KOVTUVETE TUXOV
elelBepoug ondykoug oTepewang. Ol
e\elBepol kal NEPIOTPEPOPEVOI ONAYKOI
oTeEPEWONG YNopouv va pnepdeuTolyv oTa
8ayTuAd 0ag ) va eUNAaKOUV OTO AVTIKEI-
pevo epyaciag.

m Mnv agpnveTe To epyaleio o Aeiroupyia.
©¢TeTe Og AeIToupyia To epyaleio povo
OTAV TO KPATATE HE TO XEPI.
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©dpufoc ka1 kpadacpoi

Ot tpég Bopuou kat 6vnong éxouv mpoadi-
oplotel cupdwva pe to mpotumo EN 62841.
Ot tipég A otaBpuiopévou Bopufou tou nAe-
KTPLKOU epyaAeiou eival TUTTKA:

— 27daBpn nxnmikng nisong Lx: 72 dB(A)
— 271dBun nxNTIkNG 1oxVog Ly.: 80 dB(A)
— ABePaiotnra: K=3dB
ZUVoALKR T kpadaopwv:

— Tiyn eknounoV ay: 2,5 m/s?
- ABeBaidotnTa: K=1,5m/s

— EnavalapBavopeveg dovroeig kpoluong
(pe): 90 m/s?
- ABeBaidotnTa: K=13m/s’

[TPOSOXH!

Ot KaBopLOUEVES UETPNUEVES TIUES LOYU-
ouvv yia kavoupyia nlextpika epyalsia. H
kaBnuepwvij xprion npokalsl allayés otig
riués BopuPou kat kpadaouwv.

[i]  ZHMEIEH

H éndwBeioa ouvolixri tiur (1 Tipes) koada-
ouwv kat n SndwBeioa tur (1j TUES) exmo-
urris BopuBou Exouv uetpnBel cviupwva ue
Hia turikry uEBodo Sokuuris kat pumopouv

va ypnotuomotnBouv yia T oUyKpLon eVveg
goyaleiov ue éva dAdo. Mmopouv eriong

va ypnotuornotnBouv o€ uLa mpoKATAPKTLKI]
atoAdynon tng exBeons.

70 SnAwBev ertimedo exmournris kpadaouwv
Kau n Ty (1 Tes) exmournric Bopuifou
QVTITPOOWITEUOUV TIS KUPLES EPAPUOYES TOU
goyaleiov. Qordoo, edv to epyaleio ypnot-
HOMOLETAL Yl SIAPOPETIKES EPAPUOVES, UE
Stapopetika eéaprriuarta rj ue Kakr ouvtrj-
PNOo1, TO EMITESO EKTTOUTTIIS KOAOATUWY KAl
n T (1 rpés) exmoumnris GopuBou evdéye-
Tat va StagpEpouv. Auto uropel va avérjoet
onNuUavTIKA To enimedo EkBeons katd tn
Siapketa tng ouvolikric mepiédou epyaoiag.
la pia akpfBri extiunon touv emmédou £xBe-
ong o€ kpadaouous kat TS TS (1j Tywv)
exmoumnrisc BopuPou, sivau emions amapaitn-
T0 va AngBouv urrdyn ot xpdvor katd Tous
ormolious To gpyaleio sival AmMeVEPYOmOLUE-
vo 1j Aettoupyel alda Sev ypnowomnotsitat
npayuatikd. AUto umopel var UELWOEL onua-
VTuka To emimedo ExBsong kata tn SiGpketa
¢ ouvolikii§ mepLédou epyaociag.
lMpoodbiopiote mpdoBsta ustoa acpaleias
YL TNV mMOOooTATIA TOU XEWPLOTI] Ao TIS

EMTTWOELS TWV KPASATUWV Kat Tou Bopu-
Bou, dnwg: Zuvtrjpnon tou epyalsiov kat
twv efaptnudTtwy, Siatripnon twv xepLwyv
{eoTWV, 0pYydVWOT TOU TPOTTOU EPYATLAS.

[MPOIOXH!

QDopdte wroaomides STAV 1) NXNTIKI] TTIECH
vngpPaivet ta 85 dB(A).

Texvika XapakTnpioTiKa

TUnog npoidvTog PE 2 14-EC
MepioTpoPIkog

Mpoiov aloipadodpog
OvopaoTikn Tdon |V 220-240
SuxvoTnTa Hz 50/60
loxug e1068ou W 1400
Mdperpog mhakag) - 1425/150
oThPIENg
OvopaoTikr Tayu-
mra rpm 1800
TaxutTa xwpis | 1550.1800
popTio
Zneipwpa atpAkTou M14
Bapog kg 2,3
©eppokpacia 10~40 °C
Aerroupyiag
Oeppokpaoia 20~50 °C
anoBrkeuong
A oTa®piopévn oTA0uN nXNTIKAG nisong
oUpgpwva pe To npoéTuno EN 62841 (BA.
«©6pufog kai ovioeign):
2140 !

:"0 HRNXNTIKNS | 1o A |72
nieong Loa
oy :

To‘eun XNTRAS | g Ay |80
1Io0XUog L,
ABeBaiotnra K |dB 3
ZuvoAikn Tiur 86vnong cUppwvVa Pe To
npotuno EN 62841 (BA. «©@6pufog kai
Sovnoeig»):
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Tiur) eknopncov ah
KaTa TNV oTiA-
Bwon Bappévwv
ENIPAVEIDV

m/s® 2,5

ABeBaidtnTaK  |[m/s?  |1,5

* MeTpnOnke xwpig epyaleio.

Emokonnon (BA. sikéva A)

H apiBunon Twv xapakTnpIioTIKowV Tou

NPOIOVTOG AVAPEPETAI TNV ANEIKOVION TOU

nAekTpIkoU epyaleiou oTn ceNida pe Ta ypa-

PIKa.

1 MnpooTivi) xsipoAaBn

2 Emloyiag Taxurtnrag

3  AaBn

4 KaAwdio i1oxUog

5 Koupni kAeidwparog

6 AilakonTtng-okav8daAn petaBAnTng
TaxuTnrag

7 Koupni acpdalhiong atpakTou

8 Mavaki oTiABwong

9 Aiokog Asiavong

Odnyisg xpriong

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!
Anoouvdgore o kalwdio Tpopodooiag npiv
ano Tnv eKTEAEON onoiacdnnoTe epyaoiag
oTo nAekTpikd gpyaleio.

Mpiv ané Thv evepyonoinon Tou
NAeKTPIKOU Epyaleiou
AnoouoKeuAoTe To NAeKTPIKO epyaleio Kal
Ta e§apTnpaTa Kai BePaiwbdeite OTI Sev Aei-
nouv ) €xouv unoatei nuid napeAkdpeva.

EykardoTtaon tng nAdakag oTnpi-
&ng (BAéne sikova B)

Vi [TPOEIAOIMOIHEH!

lMpiv ané tnv ektéAeon onoraodrinore pya-
olag oro gpyaleio, BefaicdveoTe navra ot
TO Epyaleio eivar anevepyonomnuevo kai ot

10 kaAwdio Tpopodooiag eivar anoouvdede-
JHEVO.
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[IPOXOXH!

Ia va anotpéwerte {nuid oro spyalsio, unv
nardre 1o kouuni acpdAIons atpdKToU VW
MEPIOTPEPETAI 1) ATPAKTOG.

MaThoTe napaTeTapéva To KOUMMi aopali-
ong aTpakTou (7), nidoTe Tnv nAdka oThpPIEng
(9) ka1 apaipéaTe TNV Npog Tnv kateuBuvon
Tou Béloug (B-1).

AN\GETE pia vea nAdka oThpIEng, naTtnoTe
napaTeTapéva To Koupni acpdaliong atpd-
kTou (7) kar opi§Te TNV nAdka otnpigng (9)
npog Tnv avTtiBetn kateuBuvon Tou BENoug.
Mepikég popég Aoyw unepBoAikou popTiou
KaTA TNV epyacia, Ba eivar aduvarn pia ano-
Sdéopeuon. Ze AuTAV TNV NEPINTWON, KPATN-
OTE NATNPEVO TO KOUPNi aopANiong aTpa-
KTOU KdI XPNOIMOMOINOTE €va avoIXTO KA&ISi
(8ev nepihapPaveral) yia va agaipEceTe TNV
nAdka oTnpPIENG.

EykatdoTaon Kai agpaipson Tou
naviou otiABwong (BAéne sikdva
<)

EykardoTaocn Tou naviou oTiABwong

= AnevepyornoinoTe To epyaleio Kal ano-
ouvdéoTe To kaAwdio Tpopodoaiag.

m EuBuypappioTe To navaki oTiABwong (8)
pe Tnv nAdka oTRPIENG (9), oTn cuvéxeia
niEoTe To navaki (8) kovrpa otnv nAdka (9)
000 To duvaTov nio oPIXTA.

Apaipeon Tou naviol oTiABwong
m AgaipéoTe To navaki oTiABwong (8).

AlakonTtng-okavdaAn perafAn-
NG TaxuTnTag (BA&éne eikova D)
lNa va evepyonoinoeTe Tov aloipadopo,
naTtnoTe To d1aKkONTN-oKAavOAAn peTtaAnTnig
TaxutnTag (6).

O SiakonTng-okavdAAn (6) napéxel upnAoTe-
pn TaxuTnTa ye au§nuévn nieon TnG okavoa-
Ang kal xapunAoTepn TaxUTNTA PE PEIWHEVN
nieon TnG okavdéaing.

lMNa Tnv anevepyonoinon, ane\eubepwoTe To
diakonTn-okavddAn petafAnTrg TaxuTnTAg
(6).

AuTo To epyaleio gival e§onNicpévo pe eva
Koupni acgpdahiong (5), To onoio gival BoAiko
yla cuvexn oTiABwon yia napaTeTapéveg
XPOVIKEG nep1odoug. MNaThnoTe Kal KPATHOTE
naTnuévo To diakodénTN-okavaain (6) kal oTn
OUVEXEIa NATHOTE To Koupni acgpaliong (5).
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AneleuBepwoTe Tov SilakonTn-okavddaAn (6).
MNa va &exAeidwoeTe To Koupni aopdaliong
(5) kal va oTapaThoeTe T ouvexn oTiABwon,
naTrhoTe To S1akonTN-oKavdAAn (6).

Enmidoyéag Taxurnrag (BA. eikéva
E)

VN TTPOEIAOIMOIHEH!

IMore unv aAAd{ere v rayurnra sve 1o
gpyalsio Asiroupyei. H un tripnon autrig Tng
npoeIdomnoinong Pnopei va odnyroel o€ arco-
Aeia eAgyyou Tou gpyalsiou kar o cofapo
QTOUIKO TPAUUATIOUO.

O emidoyéag TaxutnTag (2) puBpiler Tn peyi-
oTn TAXUTNTA TOU Epyaleiou.

lupioTe Tov enihoyéa (2) oe onoiadnnoTe
B¢on peTagu «1» yia Tnv xapunAdTepn Taxu-
TNTA Kai «6» yia TNV uynAoTepn TaxuTnTa.

ZTiABwon
/\  TPOEIAOMOIHSH!

[ia va peicddoete Tov kivduvo Tpauuatiouod,
@opare navra karallnla npoorareutika
yvadia. Orav epyd{eoTe O OKOVIOUEVA MEPI-
Ballovra, wopare karalAnAn avanvevorikry
npooraoia.

XpnoigonoinoTe o@IyKTHPa, HEYYEVN 1] AAAO
NPAKTIKO YECO YIA VA OUYKPATHOETE TO Te-
paxio enegepyaoiag.

MeTakiveite Tov aloipaddpo npog Ta niow
Kal epnpog o pakpiEg diadpopég capwong.
YnepPoAikn nieon, AavBacuévn ywvia f
akaTAAANAN Kivnon Hnopei va npokaA&écouv
onuadia otpofihicpou ) kawyipara.
MNp6Anyn kawiparog and Tn
Baepn

Eival elkoAo va Kagi To XpwHa ENAvVe o€ pia
emipaveia. Auto pnopei va oupfei av npay-
paTtonoigite oTiABwon pe noAU uwnAn Taxu-
TnTa ) €dv emiTpEneTe To navaki oTiABwong
va Napapeével O €va onueio akopa Kai yia
ouUvVTOMN XPOVIKNA nepiodo.

Ma Tnv npoAnyn kayipatog anod mn Baegn,
aokeiTe NoAU eAappid nigon kar Siatnpei-

Te pia otabepr) kivnon Tou aloipaddpou,
€18IKA KATA TNV EPYAcia KOVTA O AKHEG N
onou unapyouv andtopeg aAAayEg oTo nepi-
YPOHMa TG enipaveiag epyaciag. Na gioTe
1810iTEPA NPOCEKTIKOI OTAV XPNOIUOMNOIEITE
UYNAOTEPEG TAXUTNTEG, Ol OMOIEG €ival Mo
nBavd va kawouv To Xpwua.

MNpoAnyn paykwparog
TTPOEIAOITOIHZH!
AnogeUysre oxdAwpua oe TPAxIES Enipd-
VvelIEG WOTE va eIwBeil n mavornra «xkAw-
Tornuarogy.
ZkdAwpa npokunTel dTav Ta Navakia oTiA-
Bwong paykwvouv og GKANPEG AKPEG HIAG
ENIPAVEIAG EPYATiag.
To okdAwpa pnopei va npokaleéoel Eapviko
«KATONUA» ue mBavr) npoKANCN KAWiPaTog
Tou naviou and Tn Baer). Na va peiwoeTe
TOV KivEUVO OKAAWMUATOG XPNOIHOMOIEITE TOV
aloipadopo oe XaunAEg TaxuTNTEG OTAV
yuaAileTe TPAYIEG ENIPAVEIEG.
MNa dUokoAeg NepIOXEG, ONwg kovTa ot dia-
KOOUNTIKG oToIxeia | HeETAEU evog KABpEPTN
Kal evog napabupou og auTokivnTo, uNv To
SiakivduveleTe pe évav ahoipaddpo. Nuali-
OTE QUTEG TIG EMIPAVEIEG PE TO XEPI.

ZuvTHPNON Kal ppovTIda
/\  MPOEIAOIMOIHZH!

Anoouvdgore o kalwdio Tpopodooiag npiv
ano v ekTEAson onolaodrnoTe Epyaoiag
oT10 NAEKTPIKG Epyaleio.

Ka@apiopog
[MPOSOXH!

Orav kaBapilete ue Enpo nenisougvo agpa,
PopPATE NAVTa NPOCTATEUTIKA yUalid.
KaBapilete TakTIKA TO NAeKTPIKO EPYQ-
Aeio kai TiIg ongg e§agpiopou. H ouyvoTnTa
kaBapiopol e§apTaTal and To UNIKO Kail TN
didapkeia xpriong. Kabapilete TakTika TO
€0WTEPIKO TOU NEPIPAAPATOG KAI TOU HOTEP
He §npo neniecpévo agpa.

Eniokeuég

Ol eniokeuég npénel va yivovTal pévo anod
e§ouciodoTnuévo kévtpo e§unnpéTnong
nehaToov.

[i]  sHMEIQsH

Kara tn didpkeia Tng nepiodou gyyunong
un Aaokdpere i Bideg oro nepifAnua. H un
OUUHICPPWOT [IE QUTT) TNV QraiTnOoT AKUPW-
ver tuyov a&icdoeig Baoer Tng gyyunong Tou
KATAOKEUQOT]].
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AvtaAAakTIKA Kal napeAKOHeEvVa
Ma aAAa a&eocoudp, €181kd yia epyaleia kal
NapeAKOPEVA, AvaTPEETE OTOUG KATAAOYOUG
Tou kaTtaokeuaoTh. Mnopeite va Bpeite
AenTopepn ox£dia kal NioTeg avTaAAaKTIKGV
oTov 1oToTond pag:www.flex-tools.com.

MAnpoopisg 81a0song
/\  POEIAOIMOIHEH!

AxpnoTtevete Ta nalid nAektpikd epyaleia:
— agaipawvrag To kadwdio psuuarog ora

nAektpikd epyaleia nou Aeiroupyouv ue

PEULA.

Movo yia xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EPYa-
Aeia oTa oikiakd anoppippaTal

ZUppwVa PE TNV Eupwndikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoAnTta nhe-
KTPIKOU Kal NAekTpovikoU e§onAiocpou Kal
TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTrg oTo
€Bviko Sikalo, Ta axpnoTa nAekTpIKa epya-
Aeia npénel va cul\éyovTal §exwpIoTa yia
va avakukAdvovTal he TPONo PIAIKO Npog To
nepifailov.

Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia

d1d0=on anoppippdrwy.

H cuokeun, Ta napeAkdpeva Kal  CUCKEU-
acia NPEMEl va aVaKUKAGVOVTAI UE TPOMO I
Aikd npog 1o nepifdaAiov. Ta nAaoTika pépn
gnionuaivovTal yia avakUkAwaon avaloya pe
Tov TUNo uAikoU.

[i]  sHMEIQzH

Sag napakalouvue va {nNTrioeTe ané To
karaornua ayopds va oag unodsiéel Toug
Tponoug Siabeong!

( €- AfAwon cCUPHOPPWONG

O1 AnAowoeig cuppoppwaong nepiAapBavo-
vtal oto MNapdpTtnua 1 Tou NapoOvTOG eYXEI-
p1diou odnyicv.
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AnaAAayn eubuvng

O KaTaoKkeuaoT TG KAl 0 EKNPOTWNOG TOU
Sev euBlvovTal yia kapia {nuid f anceia
képdoug Aoyw Tng diakonng enayyeAUaTIKAG
dpaoTnpidTnTag, n onoia ennABe Adoyw Tou
npPoiovTog ) evdG AxpnoTou NpoidvTog.

O KaTaoKeuaoTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU
dev euBuvovTal yia kapia {nuid nou NPokAn-
Onke and akaTaAAnAn xpnon Tou NpoiovTog
I anod Tn XpPron Tou npoidvTog e npoiovTa
AAAWV KAOTAOKEUAGTOV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

VN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 61im veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuglarini ve nemli bilgileri belir-
tir.

Uriin iizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan énce
kullanim kilavuzunu okuyun.

Koruyucu goézlik takin

Her zaman iki elinizle ¢alisin

Koruma sinifi Il

Eskiyen aletin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 85)

HOQOd

talimatlari“ni (brogdir no.: 315915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji dirdind olup,

kabul edilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir l¢iincd tarafin hayat

ve sagligi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

—  ve mikemmel ¢alisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Giivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaci

Cila makinesi

— sanayi ve ticari amach kullanim igin,
— cilalama isleri icin tasarlanmistir.

Cilalama makinesi icin giivenlik

talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim

glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve

teknik o6zellikleri okuyun. Asagidaki talimat-

larin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,

yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglana-

bilir. Tiim uyar ve talimatlari gelecekte basvu-

ru amaciyla muhafaza edin.

m Bu elektrikli aletin, cila makinesi olarak
islev gérmesi amaclanmistir. Bu elekt-
rikli alet ile birlikte verilen tiim giivenlik
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uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin
tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonug-
lanabilir.

Taslama, zimparalama, tel firca ile firca-
lama, delik agma veya kesme gibi islem-
ler, bu elektrikli alet ile yapilmamalidir.
Elektrikli aletin tasarlanmadigi igslemler

bir tehlike teskil edebilir ve yaralanmalara
neden olabilir.

Bu elektrikli aleti, alet iireticisi tara-
findan 6zel olarak tasarlanmayan ve
belirtiimeyen bicimde calisacak sekilde
doniistiirmeyin. Byle bir déniisiim, kont-
rol kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireti-
cisi tarafindan tavsiye edilmeyen akse-
suarlar kullanmayin. Aksesuarin elektrikli
alete takilabiliyor olmasi giivenli calismayi
garanti etmez.

Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet lizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizli
calisan aksesuarlar kirilabilir ve ucabilir.
Aksesuarinizin dis capi ve kalinligr elekt-
rikli aletinizin kapasite degeri dahilinde
olmalidir. Yanhs boyutlandirilmis akse-
suarlar yeterince korunamaz veya kontrol
edilemezler.

Aksesuar montajinin boyutlari, elektrikli
aletin montaj donaniminin boyutlarina
uygun olmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlarin den-
gesi bozulur, asin titrer ve kontrol kaybina
neden olabilir.

Hasarl bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce asinabilen diskler gibi
aksesuarlari capak ve catlaklara karsi,
destek tablasini catlak, yirtilma veya
asin yipranmaya karsi, tel fircayi ise gev-
sek ve catlak tellere karsi kontrol edin.
Elektrikli alet veya aksesuar diisiiriiliirse
hasar olup olmadigini kontrol edin veya
hasarsiz bir aksesuar takin. Bir aksesuari
inceledikten ve monte ettikten sonra,
kendinizi ve diger yakinda bulunanlan
doénen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir da-
kika boyunca maksimum yiiksiiz hizda
calistinin. Hasarli aksesuarlar normalde bu
test sliresi esnasinda pargalanir.

m Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygula-
maya bagh olarak yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gézliigii kullanin.
Gerekli oldugunda kiiciik taglama par-
calari veya is parcalarini durdurabilecek
toz maskesi, kulak koruyucular, eldiven-
ler ve atélye 6nliigii kullanin. G6z koru-
masi, cesitli islemler sonucu havada ugusan
artiklari durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum cihazi, isleminiz sonucu olu-
san partikilleri filtreleyebilmelidir. Yiksek
yogunluklu giriiltiye uzun siire maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

s Kabloyu dénen aksesuara temas etme-
yecek sekilde konumlandirin. Kontroli
kaybederseniz, kablo kesilebilir veya takila-
bilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesua-
rin icine cekilebilir.

m Aksesuar tamamen durana kadar elekt-
rikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar ylizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontroliiniizden ¢ikarabilir.

m Elektrikli aleti yaninizda tasirken calis-
tirmayin. Dénen aksesuarla kazara temas
sonucunda giysiniz cekilebilir ve aksesua-
rin viicudunuza dogru ¢ekilmesine sebep
olabilir.

m Elektrikli aletin havalandirma delikle-
rini diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlar mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asirn birikmesi elektriksel
tehlikelere yol agabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin yaki-
ninda calistirmayin. Kivilcimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

m Sogutma sivisi gerektiren aksesuarlari
kullanmayin. Su veya diger sivi sogutu-
cular kullanmak elektrik carpmasina veya
sokuna neden olabilir.

Geri Tepme ve llgili Uyarilar:

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir
diske, destek tablasina, fircaya ya da baska
bir aksesuara ani bir tepkidir. Sikisma ya da
takilma kesme aletlerinin aniden durmasina
bu da elektrikli aletin aksesuarinin baglanti
noktasinda dénen aksesuarinin déniisiiniin
tersi yone dogru zorlanmasina sebep olacak-
tr.

Ornegin, bir zimparali disk is parcasina taki-
lirsa ya da sikisirsa, diskin kistirma noktasina
giren kenari, malzemenin ylizeyine girerek,
diskin disar ¢cikmasina ya da disari firlamasina
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neden olabilir. Diskin sikisma noktasindaki ha-
reket yénline bagl olarak, operatére dogru ya
da uzaga dogru atlayabilir. Zimparal diskler
bu kosullar altinda bozulabilirler de.

Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullanil-
masinin ve/veya yanlis calistirma proseddr
veya kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki
onlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir sekilde kav-
ramaya devam edin ve viicudunuzu
ve kolunuzu geri tepme kuvvetlerine
direnecek sekilde konumlandirin. Bas-
langig sirasinda geri tepme veya tork
reaksiyonu lizerinde maksimum kontrol
saglamak icin, varsa her zaman yardimci
tutamag kullanin. Uygun 6nlemler alin-
diginda, operator tork tepkilerini veya geri
tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

m Elinizi asla d6nen aksesuarin yakinina
koymayin. Aksesuar elinizin lizerinde geri
tepebilir.

= Geri tepme meydana gelirse viicudunu-
zu elektrikli aletin hareket ettigi alana
konumlandirmayin. Geri tepme, aleti
takilma noktasinda diskin hareketinin karsi-
sindaki yénde itecektir.

m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde
calisirken 6zel dikkat gosterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten kaci-
nin. Koseler, keskin kenarlar veya sicrama
dénen aksesuara takilma ve kontrol veya
geri tepme kaybina neden olma egilimin-
dedir.

Cilalama islemlerine Ozel Giiven-
lik Uyanlar:

m Cilalama basliginin veya aksesuar tellerinin
serbestce dénmesine izin verecek her-
hangi bir gevsek kisma izin vermeyin. Bu
sekildeki gevsek aksesuar tellerini saklayin
ya da kirpin. Gevsek veya dénen aksesuar
telleri parmaklarinizi dolasabilir veya is
parcasi Uzerine dolanabilir.

m Aleti calisir durumda birakmayin. Aleti
sadece elde tutarak calistirin.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak &l¢ilmustir.

Elektrikli aletin A agirlikh glirtlti seviyesi tipik
olarak:

— Ses basinci seviyesi L 72 dB(A)

— Ses glicu seviyesi Lyy,: 80 dB(A)
- Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri aj: 2,5 m/sn.’
- Belirsizlik: K=1,5m/s’
— Tekrarlanan darbe titresimleri (p:):90 m/sn.?
- Belirsizlik: K=13m/s

DIKKAT!

Belirtilen &lciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Giinlik kullanim, gdrdlti ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Beyan edlilen toplam titresim degeri (deger-
leri) ve beyan edlilen giiriilti emisyon degeri
(degerleri) standart bir test yontemine uy-
gun olarak Slcilmdstdr ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir; ayrica maruz
kalmanin 6n degerlendirmesinde de kullan:-
labilirler.

Beyan edlilen titresim emisyon seviyesi ve
gdirtiltd emisyon degeri (degerleri) aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak alet farkl
uygulamalar igin, farkli aksesuarlarla kulla-
nildiginda veya yetersiz bakim yapildiginda,
titresim emisyon seviyesi ve gliriilti emisyon
degeri (degerleri) farklilik gosterebilir. Bu,
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dneml; 6lciide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve girdilti
emisyon degerinin (degerlerinin) dogru bir
sekilde tahmin edilmesi icin, aletin kapalr
oldugu veya calistigr halde fiilen kullaniima-
digi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir. Bu,
toplam calisma siresi boyunca maruz kalma
seviyesini nemly Slclide azaltabilir.
Operatorii titresim ve glirdltindin etkilerin-
den korumak igin su ek glivenlik 6nlemlerini
belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin
yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
planlarinin organize edjimesi.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Uriin tipi PE 2 14-EC

Uriin Déner cila makinesi
Nominalvoltaj [V [220-240
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Frekans Hz 50/60
Giris glci w 1400
gDaeF;te" plakasi |\ |125/150
Nominal hiz rom 1800
yuksiz hiz rom 550-1800
Mil disi M14
Agirlik kg 2,3*
Calisma sicakligi|-10~40 °C
Deraeme [a0-s0ec

EN 62841 standardina gére A-agirhikli ses
basinci seviyesi (bkz. "Giiriiltii ve titre-
sim"):

Sesb i-
es' asinci sevi dB(A) |72
yesi Loa

Ses glicl seviye-

L. dB(A) (80

Belirsizlik K dB 3

EN 62841 standardina gére toplam
titresim degeri (bkz. "Giiriiltii ve titre-
sim"):

Boyali yuzeyleri

cilalarken emis- |m/sn.? |2,5
yon degeri a,

Belirsizlik K m/sn.2 1,5

* Alet olmadan &l¢iilmustir.

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar igin teknik

resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

On tutma kolu

Hiz ayar kadrani
Tutma kolu

Gii¢ kablosu
Kilitleme diigmesi
Degisken hiz tetigi
Mil kilitleme diigmesi
Cilalama pedi

Tasiyici plaka

NV OONOCUG A, WN==

(0]
N

Calistirma talimatlan

/AN UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce glii¢c kablosunu ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan ¢i-
karin ve eksik veya hasarli parca olup olmadi-
gini kontrol edin.

Destek plakasini takma
(bkz. Sekil B)

A\ UYARI!

Alet (izerinde herhangi bir calisma yapmadan
once, aletin kapali oldugundan ve giic kablo-
sunun fisten cekildiginden emin olun.

DIKKAT!

Aletin hasar gérmesini énlemek igin, mil dé-
nerken mil kilitleme diigmesine basmayin.
Mil kilitteme diigmesini (7) basili tutun, destek
plakasini (9) tutun ve ok yéniinde (B-1) ¢cika-
rn.

Yeni bir destek plakasi takin, mil kilitteme
digmesini (7) basili tutun ve destek plakasini
(9) ok yoniiniin tersine sikin.

Bazen calisma esnasinda asin yiiklenme ne-
deniyle elle ¢cikarmak mimkiin olmayabilir. Bu
durumda, mil kilitleme diigmesini basili tutun
ve acik uclu bir anahtar (trtine dahil degildir)
kullanarak destek plakasini ¢ikarin.

Cilalama pedini takma ve cikar-
ma (bkz. Sekil C)

Cilalama pedini takmak icin

m Aleti kapatin ve giig kablosunu ¢ikarin.

m Cilalama pedini (8) destek plakasina (9)
hizalayin, ardindan pedi (8) plakaya (9)
mumkiin oldugunca siki bir sekilde basti-
rn.

Cilalama pedini ¢cikarmak igin
m Cilalama pedinin (8) dis tabakasini soyun.

Degisken hiz tetigi (bkz. sekil D)
Cilalama makinesini galistirmak icin degisken
hiz tetigine (6) basin.

Tetik (6), tetik basinci artinldikga daha yiiksek
hiz ve tetik basinci azaltildik¢a daha distk hiz
saglar.

Aleti kapatmak icin degisken hizli tetik dug-
mesini (6) birakin.



PE 2 14-EC

tr

Bu alet, uzun sureli stirekli cilalama icin uygun
olan bir kilitteme diigmesine (5) sahiptir.
Tetigi (6) basili tutun ve ardindan kilitleme
diigmesine (5) basin. Tetigi (6) birakin.
Kilitteme digmesini (5) agmak ve sirekli cila-
lama igslemini durdurmak icin tetige (6) basin.

Hiz ayan kadrani (bkz. sekil E)

VAN UYARI!

Alet calisirken hizi asla degistirmeyin. Bu uya-
riya uyulmamasi durumunda aletin kontrolii
kaybolabilir ve ciddi yaralanmalar meydana
gelebilir.

Hiz kadrani (2) aletin maksimum hizini ayarlar.
Kadrani (2) en dustik hiz icin “1” ile en yiiksek
hiz i¢in "6" arasinda bir konuma getirin.

Cilalama
VAN UYARI!

Yaralanma riskini azaltmak icin her zaman uy-
gun géz korumast kullanin. Tozlu ortamlarda
calisirken uygun solunum korumasi kullanin.
Is parcanizi tutmak icin bir kelepce, mengene
veya baska pratik araglar kullanin.

Cila makinesini uzun, stiptirme hareketleriyle
ileri geri hareket ettirin. Cok fazla baski, yanls
agi veya uygunsuz hareket girdap izlerine
veya yanmalara neden olabilir.

Boyanin yanmasini 6nleme

Bir ylizeydeki boya kolayca yanabilir. Bu du-
rum, ¢cok yiiksek hizda cilalama yaptiginizda
veya cilalama pedinin kisa bir siire bile olsa
ayni noktada kalmasina izin verdiginizde mey-
dana gelebilir.

Boyanin yanmasini dnlemek icin cok hafif bir
baski uygulayin ve 6zellikle kenarlara yakin
yerlerde veya calisma yiizeyinin konturunda
ani degisikliklerin oldugu yerlerde cila maki-
nesini strekli hareket ettirin. Ozellikle boyayi
yakma olasiligi daha yiiksek olan ylksek
hizlarda kullanirken dikkatli olun.

Takilmayi 6nleme
/N UYARI!

"Geri tepme" olasiligini azaltmak icin piiriiz-
li yiizeylerde takilmaktan kacinin.

Takilma, cilalama pedlerinin ¢alisma ylizeyinin
plrizli kenarlarina takilmasiyla meydana
gelir.

Takilma, aletin aniden
"geri tepmesine" ve pedin boyayi yakmasina

neden olabilir. Piriizlu yiizeyleri cilalarken
takilma riskini azaltmak icin cila makinesini
dusuk devirde kullanin.

Déseme kenarlari veya arabadaki ayna ile
cam arasi gibi zorlu bélgeler icin cila makine-
siyle riske girmeyin. Bu ylzeyleri elle cilalayin.

Bakim

AN\ UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce glic kablosunu cikarin.

Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingl hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gézlik takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini du-
zenli olarak temizleyin. Temizleme sikhgi mal-
zemeye ve kullanim siiresine baglidir. Gévde
icine ve motora kuru basingli hava tfleyerek
diizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siresi icerisinde muhafaza lzerindeki
vidalar gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
masi durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gegersiz sayilacaktir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve aksesu-
arlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir. Par-
ca yerlesim cizimleri ve yedek parca listeleri
ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri
Vi UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— elektrikle calisan aletlerin gii¢ kablosunu
crkarin.
Sadece AB iilkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
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ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-
rikli aletler ayr olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri dénlstirilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu bir
sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiriine gére geri dénlisiim igin
tanimlanmugtir.

NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirliniin veya kullanilamaz
bir Griintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kéar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griinin yanhis kullanilma-
st veya Urtinun diger ureticilerin Grtnleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgcji

Vi OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaga
Oznacza wskazéwki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wtaczeniem elektronarzedzia

@ nalezy przeczytad instrukcje obstu-
gi.

O

Nos$ okulary ochronne

Narzedzie nalezy zawsze obstugi-
wacd oburacz

II. védelmi osztaly

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 92)

)4
Ce

UK
CA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy prze-
czytac nastepujace informacje i zastosowac
sig do nich:

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

—  ninigjsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace posfugiwania sig elektronarzedzia-
mi, podane w zataczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

zyciu lub zdrowiu uzZytkownika lub osob po-
stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-
narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wytacznie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— gdyjest w pefni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo nale-

Zy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Polerka przeznaczona jest

— do uzytku komercyjnego w przemysle i han-
dlu,

— do prac polerskich.

Instrukcje bezpieczenstwa dla

polerki

AN\ OSTRZEZENIE!
Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
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i ilustracfe dostarczone wraz z elektrona-
rzedziem. Niezastosowanie sig do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzic
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaz-
nych urazow. Wszystkie ostrzezenia i instruk-
¢je nalezy zachowac na przyszfosc.

88

To elektronarzedzie jest przeznaczone
do pracy jako polerka. Prosimy przeczy-
tac¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje
oraz przestudiowac specyfikacje i ilu-
stracje dostarczone wraz z elektronarze-
dziem. Niezastosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowa-
dzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych urazéw.

Za pomoca tego elektronarzedzia nie
nalezy wykonywa¢ czynnosci takich jak
szlifowanie, $cieranie, szczotkowanie
druciane, wycinanie otworéw lub od-
cinanie. Wykonywanie prac, do ktérych
narzedzie elektryczne nie zostato zaprojek-
towane stwarza zagrozenie i moze spowo-
dowac obrazenia ciata.

Nie wolno przerabiac elektronarzedzia
w sposob, ktory nie zostat specjalnie
przewidziany i okreslony przez produ-
centa. Takie przerébki mogtyby dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli i spowodowaé
powazne urazy ciata.

Nie nalezy uzywac akcesoriow, ktére
nie zostaly zaprojektowane lub nie sa
zalecane przez producenta. Sam fakt, ze
osprzet daje sie zamontowac w narzedziu
elektrycznym nie gwarantuje jeszcze bez-
pieczenstwa uzytkowania.

Predkos¢ znamionowa akcesoriéw musi
by¢ co najmniej réwna predkosci mak-
symalnej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajace sie szybciej niz ich
predkosé znamionowa moga sie pota-
mac i rozlecie¢.

Srednica zewnetrzna i grubosé akce-
soriow musz3 sie miesci¢ w zakresie
wartosci znamionowych elektronarze-
dzia. Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiajg odpowiedniego kontrolowa-
nia i zabezpieczenia ich.

Wymiary mocowania akcesoriéw musza
pasowac do wymiaréw osprzetu montazo-
wego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére
nie pasuja do osprzetu montazowego elek-
tronarzedzia, beda pracowac niestabilnie i
beda powodowac nadmierne drgania, co

moze doprowadzic¢ do utraty kontroli.

Nie nalezy uzywaé uszkodzonych akceso-
riow. Przed kazdym uzyciem nalezy spraw-
dzi¢ osprzet taki jak tarcze Scierne - pod
katem nadfaman i peknigd, talerz szlifierski
- pod katem peknigé, nadtaman i nadmier-
nego zuzycia oraz szczotki druciane - pod
katem poluzowanych i peknietych drutéw.
Jezeli elektronarzedzie lub jego osprzet
zostang upuszczone na ziemie, nalezy
skontrolowad, czy nie ma uszkodzen lub
zatozy¢ nieuszkodzony osprzet. Po doko-
naniu ogledzin i zatozeniu osprzetu nalezy
ustawic sie poza ptaszczyzna obrotéw
osprzetu oraz tak, aby w tej ptaszczyznie
nie znalazty sie osoby postronne. Wiaczy¢
narzedzie i pozwoli¢ mu przez jedng minu-
te pracowac z maksymalna predkoscia bez
obciagzenia. Podczas takiego testu uszko-
dzony osprzet na ogét sie rozpada.

Nalezy nosic¢ srodki ochrony indywidualnej.
Zaleznie od wykonywanej pracy nalezy za-
ktada¢ ostone na twarz, okulary ochronne
lub gogle ochronne. Stosownie do po-
trzeb nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa,
ochronniki stuchu, rekawice i fartuch warsz-
tatowy, ktéry bedzie w stanie zatrzymad
drobiny materiatu $ciernego lub okruchy
obrabianego elementu. Srodki ochrony
oczu muszg byé w stanie zatrzymad lecace
odtamki powstajace przy réznych pracach.
Maska przeciwpytowa lub oddechowa
musi by¢ w stanie filtrowaé czasteczki
powstajace w trakcie pracy. Dtugotrwate
narazenie na wysoki poziom hatasu moze
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Przewdd musi sie zawsze znajdowacé w
bezpiecznej odlegtosci od koncowki
obrotowej. Jesli uzytkownik straci kontrole
nad narzedziem, moze doj$¢ do przeciecia
sznura lub sznur moze zaczepic o narze-
dzie, co grozi zetknieciem sie koncowki
obrotowej z reka lub ramieniem.

Nigdy nie nalezy odktada¢ elektronarze-
dzia przed jego catkowitym zatrzymaniem
sie. Obrotowa koricéwka robocza moze
zahaczy¢ o podtoze i w niekontrolowany
sposdb pociggnad narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia

przy boku nie nalezy wiaczac zasilania.
Przypadkowe zetknigcie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowad, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koncéwka
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robocza dotknie ciata.

m Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wentylator
silnika wcigga pyt do $rodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie opitkéw meta-
lu grozi zwarciem.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywacé w
poblizu materiatéw tatwopalnych. Iskry
moga zaprészy¢ ogien.

= Nie nalezy uzywac akcesoriéow wymaga-
jacych stosowania ptynéw chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynéw chtodza-
cych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

Odbicie i powigzane ostrzezenia:
Odbicie lub szarpniecie w tyt jest nagta
reakcja na zablokowanie lub zakleszczenie
sig tarczy obrotowej, talerza szlifierskiego,
szczotki lub innych akcesoriéw. Zablokowanie
sie lub zaczepienie powoduje nagte zatrzy-
manie obracajacej sie koncéwki roboczej, co
z kolei powoduje niekontrolowane szarpnie-
cie elektronarzedzia w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotéw koncéwki w punkcie
zakleszczenia.

Na przyktad, jezeli tarcza $cierna zaczepi sie

lub zakleszczy o obrabiany element, krawedz

tarczy wchodzaca w punkt zakleszczenia
moze zagtebic sie w powierzchnie materiatu,
powodujac uniesienie sie i odskoczenie tar-
czy. Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo od
operatora, zaleznie od kierunku jej obrotéw

w punkcie zakleszczenia. Tarcze $cierne moga

sie takze w takich warunkach potamac.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia

i/lub sposobu postugiwania sie elektrona-

rzedziem, badz tez wystgpienia warunkdw,
ktérych mozna uniknaé, o ile podjete zostana
odpowiednie, podane ponizej, srodki zapo-
biegawcze.

m Elektronarzedzie nalezy mocno i pew-
nie trzymag, a ciato i ramiona ustawi¢ w
taki sposéb, aby méc zamortyzowac sity
odbicia. Zawsze nalezy uzywac¢ uchwytu
pomocniczego, jesli jest dostepny, aby
zapewni¢ maksymalna kontrole nad od-
rzutem lub reakcja momentu obrotowe-
go podczas uruchamiania. O ile podjete
zostang odpowiednie $rodki zapobiegaw-
cze, operator moze kontrolowac reakcje
narzedzia na sity bezwfadnosci i odbicia.

= Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni w poblizu

krecacej sie koncéwki. Koricéwka moze
odskoczyé i dotkna¢ reki.

= Nie nalezy ustawiac sie¢ w miejscu, w
ktore przesunie sie elektronarzedzie w
razie odbicia. Szarpniecie popchnie narze-
dzie w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotéw tarczy w punkcie zahaczenia o
przeszkode.

m Szczegdlna ostroznosé nalezy zacho-
wac podczas pracy w katach, podczas
obrabiania ostrych krawedzi itp. Nalezy
unikac¢ uderzania i zahaczania koncéwka
robocza o przeszkody. Uderzenie w rég
lub ostrg krawedz czesto powoduje zak-
leszczenie obrotowej koricéwki roboczej,
co prowadzi do utraty kontroli nad narze-
dziem lub do szarpniegcia.

Ostrzezenia dotyczace operacji

polerowania:

m Nie mozna dopuszczaé do tego, aby luzny
kawatek nasadki do polerowania lub jego
sznurki krecity sie w sposéb niekontrolo-
wany. Luzne sznurki i obrzeza koncéwki
roboczej nalezy zawina¢ lub przyciad.
Luzne i krecace sie sznurki koricéwki moga
sie zaplatac o palce lub zahaczyé o polero-
wany element.

m Nie pozostawiaj narzedzia wtaczonego.
Uzywaj narzedzia wytacznie trzymajac je w
reku.

Halas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

— Poziom cisnienia akustycznego L,.: 72 dB(A)
— Poziom mocy akustycznej Ly,: 80 dB(A)

— Niepewnosé: K=3dB

Catkowita wartos¢ drgan:

— Wartos¢ emisji ay: 2.5 m/s’

— Niepewno$é: K=1,5m/s’

— Powtarzajace sie drgania udarowe (pg):
90 m/s’

— Niepewnosc: K=13m/s’

OSTROZNIE!

Sprecyzowane wartosci pomiarowe dotycza
nowych elektronarzedzi. Codzienne uzyt-
kowanie sprawia, Ze wartosci hatasu i drgari
ulegaja zmianie.
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Deklarowana catkowita wartosc (wartosci)
wibracji oraz deklarowana wartosc (wartosci)
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowa metoda testowa i moga byc wy-
korzystane do poréwnania jednego narzedzia
z drugim; moga byc rowniez uZyte we wstep-
nej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i wartosc
(wartosci) emisji hatasu reprezentuja gfowne
zastosowania narzedzia. Jesli jednak narze-
dzie jest uzywane do innych zastosowarn, z
innymi akcesoriami lub jest stabo konserwo-
wane, poziom emisji wibracji i wartosc (war-
tosci) emisji hatasu moga sie réznic. Moze to
znacznie zwigkszyc poziom narazenia w calym
okresie pracy.

Aby dokonac dokfadnej oceny poziomu
narazenia na wibracje i wartosci (wartosci)
emisji hatasu, nalezy rowniez uwzglednic
czasy, w ktorych narzedzie jest wylaczone lub
pracuje, ale nie jest faktycznie uzywane. Moze
to znacznie zmniefszyc poziom narazenia w
calym okresie pracy.

NaleZy okreslic dodatkowe srodki bezpie-
czeristwa w celu ochrony operatora przed
skutkami wibracji i hatasu, takie jak: konser-
wacja narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie
ciepfta rak, organizacjia harmonogramu pracy.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki stuchu.

Dane techniczne

Typ produktu PE 2 14-EC
Produkt Polerka rotacyjna
Napiecie znamio- v 220-240
nowe

Czestotliwosé Hz 50/60

Moc wejsciowa |W 1400
Sredniga piy_ty mm 125/150
wsparciowej

Predkos¢ znamio- ok?r./ 1800

nowa min

predkoscbez |obr/ 554 400
obcigzenia min
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PE 2 14-EC
Gwint wrzeciona M14
Ciezar kg 2.3*
Temperatura -10-40°C
pracy
Temperatura ~ |-20-50°C
przechowywania

Poziom cisnienia akustycznego skory-
gowany wedtug normy EN 62841 (patrz
+Halas i drgania”):

Poziom ci$nienia
dB(A) |72
akustycznego La

Poziom mocy
80
akustycznej L, dB(A)

Niepewno$¢ K |dB 3

Catkowita wartos¢ drgan zgodnie z norma
EN 62841 (patrz ,Hatas i drgania”):
Warto$¢ emisji ah
podczas polero-

2
wania powierzch- m/s 2:5
ni malowanej
Niepewnos¢ K |m/s>  [1,5

* Pomiary wykonano bez uzycia narzedzi.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficzny-
mi.

Uchwyt przedni
Pokretto predkosci
Uchwyt

Przewéd zasilajacy

a b wN=

Przycisk blokady wiacznika w pozycji
wiaczonej

Przetacznik spustowy z regulacja pred-
kosci

Przycisk blokady wrzeciona

Gabka polerska

9 Podktadka polerska

o

0 N
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Instrukcja obstugi

AN\ OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do prac przy elektrona-
rzedziu nalezy odfaczyc przewdd zasilajacy.

Przed wiaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowa¢ elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
czesci i czy nie sg one uszkodzone.

Montaz ptyty wsparciowej (patrz
rysunek B)

Vi OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

przy narzedziu naleZy zawsze upewnic sig, ze
jest ono wyfaczone i odfaczone od zasilania.

OSTROZNIE!

Aby zapobiec uszkodzeniu narzedzia, nie
naleZy naciskac przycisku blokady wrzecio-
na, gdy wrzeciono sig obraca.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk blokady wrze-
ciona (7), chwy¢ ptytke wsparciowa (9) i
wyjmij ja w kierunku strzatki (B-1).

Wymien nowa plyte wsparciowa, nacisénij i
przytrzymaj przycisk blokady wrzeciona (7) i
dokrec ptyte (9) w kierunku przeciwnym do
strzatki.

Czasami z powodu nadmiernego obcigzenia
podczas pracy nie bedzie mozna zwolnié jej
recznie. W takiej sytuacji przytrzymaj przycisk
blokady wrzeciona i uzyj klucza ptaskiego
(brak w zestawie), aby zdja¢ ptyte wsparcio-
wa.

Montaz i demontaz dysku poler-
skiego (patrz rysunek C)
Aby zainstalowac dysk polerski

m Wytacz narzedzie i odtacz przewdd zasila-
jacy.

m  Wyréwnaj dysk polerski (8) z ptytka wspar-
ciowa (9), a nastepnie dociénij dysk (8) do
plytki (9) tak mocno, jak to mozliwe.

Wyjmowanie dysku polerskiego

m Zdejmij dysk polerski (8).

Przetacznik spustowy o zmiennej

predkosci (patrz rysunek D)
Aby wiaczy¢ polerke, nacisnij przetacznik

spustowy o zmiennej predkosci (6).
Przetacznik spustowy (6) zapewnia wigksza
predkos¢ przy wiekszym nacisku spustu i
mniejsza predko$é przy mniejszym nacisku
spustu.

Aby wytaczyé, wystarczy pusci¢ przetgcznik
spustowy (6).

Narzedzie wyposazone jest w przycisk bloka-
dy (5), co jest wygodne przy diuzszym ciagtym
polerowaniu. Naci$nij i przytrzymaj przetacz-
nik spustowy (6), a nastepnie nacisnij przycisk
blokady (5). Pus¢ przetagcznik spustowy (6).
Aby odblokowac przycisk blokady (5) i zatrzy-
mac ciggte polerowanie, nacisnij przetacznik
spustowy (6).

Pokretto predkosci
(patrz rysunek E)

VAN OSTRZEZENIE!

Nigdly nie zmieniaj predkosci podczas pracy
narzedzia. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia
moze spowodowac utrate kontroli nad narze-
dziem i powazne obrazenia ciafa.

Pokretto predkosci (2) ustawia maksymalna
predkosé narzedzia.

Obré¢ pokretto (2) do dowolnej pozycji po-
miedzy , 1" (najnizsza predkosé) i ,6" (najwyz-
sza predkosd).

Polerowanie
Vi OSTRZEZENIE!

Aby zminimalizowac ryzyko obrazeri, zawsze
naleZy nosic odpowiednie okulary ochronne.
Pracujac w miejscach, w ktdrych wystgpuje
duze zapylenie, naleZy nosic odpowiednia
ochrone drég oddechowych.

Za pomoca zacisku, imadta lub innego prak-
tycznego urzadzenia przymocuj obrabiany
przedmiot.

Polerke nalezy przesuwac do przodu i do tytu
dtugimi, szerokimi ruchami. Zbyt duzy na-
cisk, nieodpowiedni kat lub niewtasciwy ruch
moga spowodowad powstawanie smug lub
przypalen.

Zapobieganie przepalaniu sie
farby

katwo jest przepalié farbe na powierzchni.
Moze sie tak zdarzy¢, jesli polerujesz ze zbyt
duza predkoscia lub jesli pozostawisz tarcze

polerska w jednym miejscu nawet na krétki
okres czasu.
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Aby zapobiec przepaleniu farby, nalezy sto-
sowac bardzo lekki nacisk i stale przesuwac
polerke, zwtaszcza podczas pracy w poblizu
krawedzi lub w miejscach, gdzie wystepuja
nagte zmiany konturu powierzchni roboczej.
Szczegdlng ostrozno$é nalezy zachowad
podczas uzywania wyzszych predkosci, ktére
moga spowodowac spalenie sie farby.

Zapobieganie zaczepianiu

VAN OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszyc ryzyko ,odbicia’; naleZy uni-
kac zaczepiania o chropowate powierzch-
nie.

Zaczepianie sie nastepuje, gdy dyski poler-
skie zahaczaja o ostre krawedzie powierzchni
robocze;j.

Zaczepienie moze spowodowad nagte

,odbicie” narzedzia i moze spowodowacd
przepalenie lakieru przez dysk. Aby zmniej-
szy¢ ryzyko zaczepienia podczas polerowania
chropowatych powierzchni, nalezy uzywaé
polerki na niskich predkosciach.

W przypadku trudno dostepnych miejsc, na
przyktad przy listwie wykonczeniowej lub
miedzy lusterkiem a szyba samochodu, nie
nalezy ryzykowadé uzycia polerki. Wypoleruj te
powierzchnie recznie.

Konserwacja i utrzymanie

Vi OSTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do prac przy elektrona-
rzedziu naleZy odfaczyc przewod zasilajacy.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem nalezy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscié. Czestotliwos¢ czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

Naprawy

Naprawy moga byé wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.
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W okresie gwarancyjnym nie naleZy odkrecac
srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytufu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$ na-
rzedzia i akcesoria, znalez¢ mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji
VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez wyjecie przewodu zasilajacego.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzuca¢ do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

[i] uwaca
O dostgpne moZliwosci utylizacyi prosimy
zapytac swojego dystrybutoral
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( éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukeji obstugi.

Wylaczenia odpowiedzialno-
sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

/\  FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kivil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagyasa kénnyd sérdilést
vagy anyagi kdrt okozhat.

li] MEGJEGYZES

Alkalmazasi tippeket és fontos informacickat felez.

A terméken lévé szimbélumok

Az elektromos szerszam bekap-
csolasa el6tt olvassa el a kezelési
utmutatot.

Viseljen véd&szemiiveget

Mindig két kézzel dolgozzon

II. védelmi osztaly

A régi szerszam artalmatlanitasara
vonatkozé informéacidk (lasd 99.
oldal)

‘HOQ 0@
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c E CE-jeldlés

UK
CA

Fontos biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndélata elétt

olvassa el a kévetkezdket, €s ennek megfele-

[6en jarjon el:

— ezt a haszndlati utmutatot,

— az elektromos eszk6zSk kezelésére vo-
natkozo ,Altalanos biztonsdgi eldirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megeldzésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsagi

eldirdsoknak megfelelden késziilt.

Ennek ellenére hasznalat kézben az elekt-

romos szerszam veszélyeztetheti a haszndlo

vagy harmadik fél életét és végtagjait, illetve

az elektromos eszkoz vagy mas vagyontargy

kdrosoddsat is okozhatja.

Az elektromos szerszamot kizarélag

— rendeltetésének megfelelen hasznalhato

— tokéletesen lizemképes dllapotban sza-
bad haszndini.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

UKCA-jeldlés

Rendeltetésszerii hasznalat
A polirozét

— ipari és kereskedelmi hasznalatra,

— polirozasi munkékhoz tervezték.

A polirozéra vonatkozé biztonsa-
gi utasitasok
AN\ FIGYELMEZTETES!
Olvassa el az elektromos szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitdst, abrat és specifikiciot. Az alabb
felsorolt utasitdsok be nem tartdsa aramditést,
tizveszélyt és/vagy sulyos sériilést idézhet
elo. Orizzen meg minden figyelmeztetést és
utasitdst, hogy késébb is eld tudja majd venni.
m Ezt az elektromos szerszamot polirozas-
ra tervezték. Olvassa el az elektromos
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szerszamhoz mellékelt 6sszes bizton-
sagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és
specifikaciét. Az aldbb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sérilést idézhet el6.

m Az elektromos szerszammal tilos olyan
miiveletet végezni, mint példaul csiszo-
las, drotkefézés, lyukvagas vagy darabo-
las. Olyan miiveletek végzése, amelyekre
nem tervezték az elektromos szerszamot,
veszélyt jelenthet, és személyi sériilésekkel
jarhat.

m Ne alakitsa at ezt az elektromos szer-
szamot olyan médon, amit a szerszam
gyartéja nem tervezett és hatarozott
meg kifejezetten. Az ilyen atalakités az
irdnyitas elvesztését és sulyos személyi
sérilést okozhat.

m Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszam-
hoz lettek tervezve, és amelyek haszna-
latat a szerszam gyartéja nem javasolja.
Pusztan az, hogy egy tartozékot csatlakoz-
tatni lehet ehhez a szerszdmhoz, még nem
biztositja a biztonsdgos m{ikodést.

m Atartozék névleges sebességének
legalabb egyenlének kell lennie a
szerszamgépen feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban m(ikédé tartozékok eltérhet-
nek és szétrepiilhetnek.

m A tartozék kiils6 atméréjének és vastag-
saganak az elektromos szerszam névle-
ges kapacitasi értékein beliil kell lennie.
A hibas méretl tartozékokat nem lehet
megfelel8en a védéburkolaton belil vagy
ellendrzés alatt tartani.

m Atartozékrégzités méreteinek meg kell
egyeznie az elektromos szerszam rég-
zit6elemének méreteivel. Ha a tartozék
nem illeszkedik az elektromos szerszam
szerelési kdvetelményeihez, a tartozék el-
vesztheti az egyensulyat, talzott rezgésbe
johet, és elveszitheti felette az irdnyitast.

= Ne hasznaljon sériilt tartozékokat. Min-
den hasznalat elé6tt ellenérizze a tarto-
zékokat, példaul a csiszol6korongokat,
hogy nincs-e rajtuk forgacs és repedés
a koptato részeken, nem latszik-e repe-
dés, kopas vagy tulzott elhasznalédas a
csiszolétanyéron, kilazult vagy megre-
pedt drétok a drétkefénél. Ha az elekt-
romos szerszamot vagy a tartozékot

leejtették, ellendrizze, hogy nem sé-
riilt-e meg, vagy hasznéljon sériilésmen-
tes tartozékot. A tartozék ellenérzése és
beszerelése utan helyezkedjen el agy, a
koézelben tartézkodékkal egyiitt, hogy
ne legyenek a tartozék forgasi sikjaban,
majd miikédtesse az elektromos szer-
szamot egy percen at maximalis terhe-
lésmentes sebességgel. A préba kézben
a sérilt tartozékok rendszerint szétesnek.
Viseljen egyéni védéfelszerelést. Az
alkalmazastdl fiiggéen hasznaljon arcvé-
dé alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
véddoszemiiveget. Ha sziikséges, viseljen
pormaszkot, hallasvédét, kesztyiit és
miihelykotényt, amely képes felfogni a
kis koptaté anyagokat vagy a munkada-
rabdarabokat. A szemvédének alkalmas-
nak kell lennie a kiilénféle miiveletek soran
keletkezd repil tdrmelék megallitasara.
A porvédd maszknak vagy a lélegeztetd
késziiléknek képesnek kell lennie a vég-
zett m(ivelet soran |étrejott részecskék
kiszlirésére. A nagy intenzitasu zaj hatasa
hosszabb id&n keresztiil hallasvesztést
eredményezhet.

A vezetéket ugy helyezze el, hogy ne
érhessen a forgasban lévé tartozékhoz.
Ha elvesziti az elektromos szerszam felet-
ti irdnyitast, a vezeték elszakadhat vagy
osszegabalyodhat, és a keze bekerilhet a
forgasban |évé tartozékok kozé.

Ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig a tartozék teljesen le nem
allt. A forgasban Iévé tartozék beleakadhat
a feliletbe, és elveszitheti az elektromos
szerszam felett az uralmat.

Ne hozza miikédésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz
emelve viszi. A forgasban lévé tartozékkal
torténd véletlen érintkezés soran belea-
kadhat a tartozék a ruhéba, és belefuthat
az On testébe.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos
szerszam szell6zényilasait. A motor venti-
ldtora beszivja a port a burkolat belsejébe,
és a por alakd fémrészek talzott felszapo-
rodasa elektromos veszélyeket idézhet el8.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrdk
meggyujthatjdk ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, ame-
lyekhez folyékony hiitékézeg sziikséges.
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Viz vagy mas folyékony hiit6kézeg haszna-
lata akar haldlos dramitéshez is vezethet.

Visszarugasra és hasonlékra utalé

figyelmeztetések:

A visszarigas egy beszorult vagy dsszegaba-
lyodott forgé tarcsa, csiszolotanyér, kefe vagy
mas tartozék hirtelen vélasza. A beszorulas
vagy a csomo a forgé tartozék gyors megalla-
sat okozza, ami viszont azt eredményezi, hogy
az ellendrizetlen szerszamgép a tartozék
forgasiranyaval ellentétes irdnyba kényszerdl
a beakadas helyétél.

Példaul ha egy csiszolékorong akad vagy
szorul be a munkadarabba, a korongnak a
szoruldsi pontba futé széle belemarhat az
anyag feluletébe, aminek hatasara a korong
kiugorhat vagy visszarighat. A korong ilyen-
kor a gépkezels felé vagy téle elfelé irdnyba
ugorhat, attél fliggéen, hogy éppen milyen
volt a tdrcsa mozgdsa a beszorulasi pontban.
A csiszoldkorongok el is torhetnek ilyen koriil-
mények kozott.

A visszarigast a szerszamgép helytelen
hasznélata, illetve a nem megfelel§ tizemel-
tetési bandsmadd okozza, és az alabb felsorolt
megfelel§ dvintézkedések alkalmazasaval
kerilhetd el.

n Tartsa erésen a szerszamgépet, és ugy
helyezkedjen el a testével és karjaval,
hogy ellent tudjon tartani a visszarugé
eréknek. Mindig hasznilja a kiegészité
fogantyut, ha van ilyen, a visszarigas
vagy a nyomatékreakcié maximalis
iranyitasa érdekében inditas kézben. A
kezel§ iranyithatja a nyomaték-reakcidokat
vagy a visszarigas erejét, ha megtette a
megfelel§ évintézkedéseket.

= Soha ne tegye a kezét a forgé tartozék
koézelébe. A tartozék a keze f616tt is vissza-
raghat.

m Ne ugy helyezkedjen el, hogy visszaru-
gas esetén az elektromos szerszam elér-
hesse. A visszarigas az ellenkez§ irdnyba
taszitja a szerszamot attdl a tdrcsamozgas-
t6l, ami a beakadasi pontnal volt.

m Kiilonés figyelemmel jarjon el, amikor

sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgozik.

Keriilje el a tartozék megbillenését vagy
o6sszegubancolédasat. A sarkok, éles sze-
gélyek vagy a megbillenés hatéséra a forgd
tartozék hajlamos beakadni, és ellen&rzés
nélkili vagy visszarigé mozgast végezni.
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A polirozasi miiveletekre vonat-
kozé biztonsagi fegyelmezteté-

sek:

m Ne engedje, hogy a polirozéparna laza
részei vagy a tartozékok zsinérjai szabadon
mozogjanak. A laza tartozék-zsinérokat
dugja el vagy végja le. A laza vagy forgd
zsinérok az ujjai kéré csavarodhatnak vagy
Ssszegabalyodhatnak a munkadarabbal.

m Ne hagyja feligyelet nélkil a mikédd
szerszamot. A szerszamot csak kézben
tartva lizemeltesse.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozéasa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-stilyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

- Hangnyomésszint L, 72 dB(A)
— Hangteljesitményszint L,,: 80 dB(A)
- Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocsatasi érték a,: 2,5 m/s?
- Bizonytalanséag: K=1,5m/s’
- Ismétlédé iitésrezgések (py): 90 m/s?
- Bizonytalansag: K=13m/s’

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi hasznélattol a
zaf és a rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A deklarélt rezgési 6sszérték(ek)et €s a dek-
lardlt zajkibocsatdsi érték(ek)et szabvanyos
vizsgdlati modszerrel mértek, és felhasznal-
hatck az eqyik szerszam mdsikkal valo Sssze-
hasonlitdsara, valamint a kitettség elézetes
értékelésére is alkalmazhatok.

A deklarélt rezgéskibocsatdsi szint €s zajki-
bocsdtdsi érték(ek) a szerszam 16 alkalmazdsi
tertileteit képviselik. Ha azonban a szersza-
mot mas alkalmazdsokhoz, mds tartozékokkal
haszndljak, vagy a karbantartdsa nem megfe-
lel6, a rezgéskibocsatasi szint €s a zajkibocsa-
tasi érték(ek) eltérhetnek. Ez jelentdsen novel-
heti a kitettségi szintet a teljes munkaidd alatt.
A rezgési kitettségi szint és a zajkibocsatdsi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a szer-
szam ki van kapcsolva, vagy mikdédik ugyan,
de ténylegesen nem hasznaljak. Ez jelentésen
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csSkkentheti a kitettségi szintet a teljes mun-

kaidd alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézke-

déseket a kezeld védelmére a rezgés és a zaj

hatasai ellen, mint példaul: A szerszam és a
tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkarend megszervezése.

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomds esetén viseljen

fiilvédat.

Miiszaki adatok

Terméktipus PE 2 14-EC
Termék Forgé polirozé
Névleges fesziiltség |V 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Be’meneti teljesit- W 1400
mény

C"s.iszolétényér gtme- | 125/150
réje

Né,vleges fordulat- rpm 1800

szam

lresjarati fordulat- rpm  [550-1800
szém

Orsémenet M14
Témeg kg 2,3*

Uzemi hémérséklet |-10~40 °C
Tarolasi hémérséklet |-20~50 °C

rezgés" cimii részt):

A-silyozott hangnyomasszint az EN
62841 szabvany szerint (lasd a ,Zaj és

Hangnyomasszint L, |[dB (A)|72
Hangteljesitmény-

"Il ¥ |dB(a)80
szint L
Bizonytalansag K dB 3

Teljes rezgésérték az EN 62841 szabvany
szerint (lasd a ,Zaj és rezgés” cimii részt):

Kibocsatasi ah érték
festett felllet poliro-
zasakor

m/s? |2,5

[m/s? |15 |
* Szerszam nélkil mérve.

Attekintés (lasd az A abrat)

Bizonytalansag K

Atermék elemeinek szdmozésa megfelel a
gép illusztracidjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat abrazolé oldalon.

Eliilsé fogantyu

Sebesség tarcsa

Markolat

Halézati kabel

Reteszel6 gomb

Allithaté sebességii inditékapcsolé
Elfordulas elleni gomb

Polirozé lap

Csiszolétanyér

-

NV ONOUTBAWN

Hasznalati atmutaté

/\  FIGYELMEZTETES!
Az elektromos szerszamon végzett barmilyen
munka megkezdése eldtt hizza ki a tapkabelt.

Az elektromos szerszam bekap-

csolasa elé6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem hia-
nyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

A csiszolotanyér felszerelése
(lasd B abra)

/\  FIGYELMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkat végezne a szer-
szamon, mindlig gydzddjén meg arrdl, hogy
a szerszam ki van kapcsolva, és a tapkabel ki
van huzva a konnektorbdol.

VIGYAZAT!

A szerszam sériilésének elkerdilése érde-
kében ne nyomja meg az elfordulis elleni
gombot, mikézben a tengely forog.

Nyomja meg és tartsa lenyomva az elfordulas
elleni gombot (7), fogja meg a csiszolétanyért
(9), és tavolitsa el az nyil irdnyaba (B-1).
Cserélje ki 0j csiszolétanyérra, nyomja meg
és tartsa lenyomva az elfordul3s elleni gom-
bot (7), és hizza meg a csiszol6tényért (9) az
nyillal ellentétes iranyban.
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Néha a munka sorén a tulzott terhelés miatt
nem lehet a kézzel kioldani. Ebben a helyzet-
ben tartsa lenyomva az elfordulas elleni gom-
bot, és hasznaljon egy nyitott vég(i kulcsot
(nem tartozék) a hatlap eltavolitasdhoz.

A polirozé lap felhelyezése és
eltavolitasa (lasd C abra)
A polirozé lap felszerelése

m Kapcsolja ki a szerszdmot, és huzza ki a
tapkabelt.

m lgazitsa a polirozé lapot (8) a csiszolé-
téanyérra (9), majd nyomja a parnat (8) a
lehetd legszorosabban a csiszolétanyérhoz
(9).

A polirozé lap eltavolitasa
m Huzza le a polirozé lapot (8).

Allithaté sebességii inditékap-

csolé (lasd D abra)

A polirozé bekapcsoldsédhoz nyomja meg az
allithat6 sebességli inditdkapcsolot (6).

A kapcsold (6) nagyobb sebességet biztosit,
ha erésebben nyomjak az inditékapcsoldt, és
alacsonyabb sebességet, ha csdkkentik a kap-
csoléra kifejtett nyomast.

Kikapcsolashoz engedje el az éllithaté sebes-
ségl inditdkapcsolot (6).

A szerszam rogzitégombbal (5) van felsze-
relve, amely kényelmes hosszabb ideig tarté
folyamatos polirozas esetén. Nyomja meg és
tartsa lenyomva az inditékapcsolét (6), majd
nyomja meg a régzitégombot (5). Engedje fel
az inditékapcsolot (6).

A régzitégomb (5) kioldasadhoz és a folya-
matos polirozas ledllitdiséhoz nyomja meg az
inditokapcsolét (6).

Gyorsbeallité gomb (lasd E abra)

VAN FIGYELMEZTETES!

Soha ne viltoztassa meg a fordulatszamot,
amig a szerszam mikédik. A figyelmeztetés
be nem tartdsa a szerszam feletti uralom
elvesztéséhez és sulyos személyi sériiléshez
vezethet.

A sebességszabalyozé (2) gomb a maximalis
sebességre éllitja be a szerszamot.

Forditsa a gombot (2) az ,1” (legalacsonyabb
sebesség) és a ,6" (legmagasabb sebesség)
kozotti barmely allasba.
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Polirozas
VAN FIGYELMEZTETES!

A sériilésveszély cs6kkentése érdekében
mindjg viseljen megfeleld véddszemiiveget.
Poros kérnyezetben végzett munka sordn
viseljen megfeleld légzésveéddt.

Hasznéljon szoritdt, satut vagy mas segédesz-
kézt a munkadarab régzitéséhez.

Mozgassa a polirozét elére-hatra hosszd,
széles mozdulatokkal. A tul nagy nyomés, a
helytelen sz6g vagy a nem megfelel mozdu-
lat 6rvényszeri nyomokat vagy égésnyomot
okozhat.

A festék atégetésének megel5zé-

se

Afeluleten 1évé festék kdnnyen atég. Ez akkor
fordulhat el§, ha tul nagy sebességgel poliroz,
vagy ha a polirozékorongot akar révid ideig is
egy helyen hagyja.

A festék atégésének elkeriilése érdekében
nagyon enyhe nyomast fejtsen ki, és tartsa
folyamatosan mozgasban a polirozét, kilons-
sen a szélek kdzelében végzett munka soran,
vagy ahol a munkafeliilet konturjédban hirtelen
valtozasok vannak. Legyen kildndsen dva-
tos a magasabb fordulatszdm hasznalatakor,
amely nagyobb valészinlséggel égeti at a
festéket.

Elakadas megel6zése

VAN FIGYELMEZTETES!

Keriilje el a durva feliileteken valo elaka-
ddsokat, hogy csokkentse a ,visszarigds”
lehetéségét.

A polirozé lapok akkor akadhatnak el, amikor
a munkafeliilet durva szélei megakasztjak
Gket.

Az elakadds a szerszam hirtelen

JVvisszarigasat” okozhatja, és a korong &té-
getheti a festéket. Az elakadas kockazatanak
csokkentése érdekében a polirozd hasznala-
takor kis fordulatszdmon dolgozzon a durva
feluletek polirozasakor.

A nehezen elérhet§ terlileteken, példaul a
diszlécek kézelében vagy az auté tikér és
ablaka kézétt, ne kockaztassa meg a poliro-
z6 hasznélatat. Ezeket a feluleteket kézzel
polirozza.
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Karbantartas és apolas

AN\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen
munka megkezdése elbtt hizza ki a tapkabelt.
Tisztitas

VIGYAZAT!

Stiritett levegdvel végzett tisztitaiskor mindig
viseljen véddszemdiiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8z8nyilasait. A tisztitas gyakorisaga fligg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
s(ritett levegdvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Mindennemdi javitast kizérélag a kijelolt szer-
vizek végezhetnek.

[i]  MEGJEGYZES

A garancialis iddszak alatt ne lazitsa meg a
haz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gydrto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiiléndsen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal-
hat. A robbantott dbrédk és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalalhaték:www.flex-
tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

& FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlanna a redunddns elektro-

mos szerszamokat:

— azelektromos szerszamokat a halozati
kabel eltdvolitisdval.

Csak EU tagallamok
ﬁ Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkilénitve kell 6sszegydjteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat djrahasz-
nositasukrol.

Nyersanyag-tujrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kdrnyezetbarat djrahasz-
nositasardl. A mlanyag alkatrészek ujrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak fliggvényében
torténik.

[i| MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az artalmatlanitdsr
lehetdségekrd] abban az lzletben, ahol a
terméket vdsdrolta!

( €-Megfelel6ségi nyilatkozat

A megfelelSségi nyilatkozatok a hasznalati
Utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felelésség al6li mentesség

A gyarté és képviselSje nem véllal felel8ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznél-
hatatlan termék altal okozott miikddési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képviselSje nem vallal felelSs-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznélata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egyltt torténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

AN\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani muze mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za

ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] POzNAMKA

Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pfed zapnutim elektrického naradi
si pre¢téte navod k obsluze.

©

&
O

Noste ochranné bryle

Vzdy pracujte obéma rukama

Trida ochrany Il
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Informace o likvidaci starého nara-
di (viz strana 105)

H
Ce

UK
CA

Dulezité bezpecnostni infor-
mace

VAN VAROVANI/!

Pred pouzitim elektrického naradi si prectéte
ndsledujici pokyny a postupujte podle nich:

Oznaceni CE

Oznaceni UKCA

tento navod k pouZit
-, Vseobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manijpulace s elektrickym nara-
dim v priloZené broZure (dokument é.:
315915),
—  aktudlné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci vrazd.
Toto elektrické naradi odpovidd poslednim
trendum a bylo zkonstruovdno v souladu
s uzndvanymi bezpecnostnimi predpisy.
Presto pri jeho pouZiti muZe dojit k ohroZens
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muze dojit k poskozeni samotného elek-
trického naradi nebo jiného majetku.
Elektrické naradi smi byt provozovédno pouze
—  pro zamyslené pouZiti
— v perfektnim provoznim stavu.
Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Lesticka je uréena pro

— komeréni vyuziti v primyslu a obchodu,
— pro lesténi.

Bezpecnostni pokyny pro lesticku
/AN VAROVANI/!

Prectéte si vsechny bezpecnostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzenri
vsech niZe uvedenych pokyni miZe vést

k drazu elektrickym proudem, poZdru anebo
vaznému drazu. Vsechna varovani' a pokyny
uschovejte pro budouci pouZiti.

m Toto elektrické nafadi je uréeno pro les-
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téni. Pfectéte si vSechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické
udaje dodané s timto elektrickym nara-
dim. Nedodrzeni vSech nize uvedenych
pokynt muze vést k urazu elektrickym
proudem, pozéru anebo vaznému urazu.

m S timto elektrickym naradim se nesmi
provadét operace, jako je brouseni,
lesténi, kartacovani dratem, fezani
otvori nebo odfezavani. Prace, pro které
neni elektrické naradi uréeno, mohou byt
nebezpecné a mohou zpUsobit draz.

= Neprepracovavejte toto elektrické
naradi zpisobem, ktery neni vyslovné
navrzen a specifikovan vyrobcem nara-
di. Takova prestavba mize vést ke ztraté
kontroly a zpUsobit vazné zranéni.

m NepouZivejte pfislusenstvi, které neni
specialné navrzeno a doporuceno vy-
robcem naradi. Pouha skutecnost, Ze Ize
prislusenstvi pfipojit k elektrickému naradi,
neni zarukou bezpeéného provozu.

= Jmenovita rychlost pFislusenstvi musi
byt rovna nebo vyssi nez je maximal-
ni rychlost vyznacena na elektrickém
naradi. PrisluSenstvi, které bé&zi rychleji nez
je jeho jmenovita rychlost, se mize rozbit
a rozletét se.

m Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostatecnou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfislusenstvim.

m Rozméry upevnéni prislusenstvi musi
odpovidat rozmérim upeviiovaciho me-
chanismu elektrického naradi. Pfislusen-
stvi, které neodpovida montaznim prvkam
elektrického naradi, bude nevyvazené,
bude nadmérné vibrovat a mize vést ke
ztraté kontroly.

= NepouZivejte poskozené prislusenstvi.
Pied kazdym pouzitim zkontrolujte
pfislusenstvi, jako jsou brusné kotouce
na opryskani a praskliny, unaseci talif na
praskliny, nadmérného opotiebeni, dra-
tény kartac na uvolnéné nebo pretrzené
draty. Pokud elektrické naradi nebo pfi-
sluSenstvi spadnou na zem, zkontrolujte,
zda nedoslo k jejich poskozeni, nebo
pouzijte neposkozené pfislusenstvi. Po
kontrole a instalaci pfislusenstvi se vy
jakozto obsluha a okolostojici osoby po-

stavte mimo rovinu rotujiciho pfislusen-

stvi a nechte naradi bézet pfi maximalni
rychlosti bez zatiZeni po dobu jedné
minuty. Poskozené pfislusenstvi se béhem
této zkusebni doby obvykle rozpadne.

s Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti na aplikaci po-
uzivejte ochranny obli¢ejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potieby pouzi-
vejte protiprachovou masku, chranice
sluchu, rukavice a dilenskou zastéru,
ktera dokaze zastavit malé alomky bru-
siva nebo obrobku. Ochrana oé&i musi byt
schopna zastavit |étajici necistoty vznikajici
rdznymi operacemi. Maska proti prachu
nebo respirator musi byt schopny filtrovat
Castice vznikajici pfi provozu. Dlouhodobé
vystaveni hluku o vysoké intenzité mize
zpUsobit ztratu sluchu.

= Umistéte Siiiru mimo otacejici se prislu-
Senstvi. Pokud ztratite kontrolu nad elek-
trickym naradim, mize byt kabel odfiznut
nebo zachycen a vase ruka nebo paze
mohou byt zatazeny do rotujiciho pfislu-
Senstvi.

m Nikdy neodkladejte elektrické naradi,
dokud se pfislusenstvi zcela nezastavi.
Rotujici pfisluSenstvi mizZe zachytit povrch
a vytrhnout vam naradi z ruky.

m Elektrické zafizeni nenechte bézet, kdyz
jej prenasite u boku. Pfi ndhodném kon-
taktu s rotujicim pfislusenstvim by mohlo
dojit k zachyceni odévu a zafiznuti pfislu-
Senstvi do téla.

m Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventilator motoru bude
vtahovat prach do plasté a nadmérné hro-
madéni kovového prachu muze zplsobit
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

m Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkos-
ti hoflavych materiala. Jiskry by mohly
zpusobit vzniceni téchto materiald.

» Nepouzivejte prislusenstvi, které vyza-
duje tekuté chladici kapaliny. Pouzivani
vody nebo jinych kapalnych chladiv mdze
vést k zabiti nebo Soku.

Zpétny raz a souvisejici upozornéni:
Zpétny raz je ndhla reakce na zaseknuty nebo
zachyceny otacejici se kotou¢, unaseci talif,
karta¢ nebo jiné pfislusenstvi. Sevieni nebo
zachyceni zpUsobi rychlé zablokovani rotujici-
ho pfislusenstvi, které zase zpUsobi, Ze nekon-
trolované elektrické nafadi bude tlaceno ve
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sméru opaéném k ke sméru otaceni pfislusen-

stvi v misté styku.

Pokud je napfiklad brusny kotou¢ zachy-

cen nebo sevien v obrobku, mize se hrana

kotouce vstupujiciho do bodu sevreni zabofit

do povrchu materialu, &imz zpUsobi vylezeni
nebo vykopnuti kotouée. Kotou¢ mize bud'
skodit smérem k obsluze nebo od ni, v zavis-
losti na sméru pohybu kotouce v bodé se-
vieni. Brusné kotouce se za téchto podminek
mohou také zlomit.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pou-

ziti elektrického naradi anebo nevhodného

pracovniho postupu nebo podminek a lze mu
predchazet pfijetim nasledujicich opatteni.

m Naradi drzte pevné a télem a rameny za-
ujméte takovy postoj, abyste odolali sile
zpétného razu. VZdy pouZivejte pomoc-
nou rukojet, je-li k dispozici, pro maximal-
ni kontrolu zpétného razu nebo reakce
krouticitho momentu béhem spousténi.
Obsluha muze kontrolovat sily zpétného
razu, pokud jsou pfijata pfislusna opatreni.

m Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otace-
jiciho se pfislusenstvi. Prislusenstvi mGze
zpUsobit zpétny rdz smérem k ruce.

= Nestavte se télem do mista, kde muze dojit
ke zpétnému razu elektrického naradi.
Zpétny raz zplsobi pohyb naradive sméru
opaéném k pohybu kotouce v misté zachyceni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvySené opatrnosti. Za-
braiite odrazu a zachyceni pfislusenstvi.
Pfi praci na rozich, ostrych hranach nebo
pfi odskoéeni mlze dojit k zachyceni ota-
Cejiciho se pfislusenstvi a ke ztraté kontroly
nebo zpétnému razu.

Bezpecnostni upozornéni pro

lesténi:

m Nedovolte, aby se libovolna volna ¢ast les-
ticiho krytu nebo jeho upevriovaci struny
volné otacely. Odpojte nebo odstfihnéte
libovolné volné upevriovaci struny. Volné
a otacejici se upevnovaci struny mohou
omotat prsty nebo zachytit obrobek.

m Nenechavejte nastroj v provozu. S naradim
pracujte pouze v ruce.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.
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Hodnocend hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

- Hladina akustického tlaku L ;o: 72 dB(A)
— Hladina akustického vykonu L,,: 80 dB(A)

- Nejistota: K=3dB
Celkova hodnota vibraci:
— Emisni hodnota a,: 2,5 m/s’

- Nejistota: K=1,5m/s’
— Opakovana razové vibrace (p;) 90 m/s>
- Nejistota: K=13m/s’

UPOZORNENI/!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické naradi. Denni pouZiti zpdsobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Deklarovanda celkova hodnota (hodnoty) vib-
raci' a deklarovana hodnota (hodnoty) emisi
hluku byly zméreny v souladu se standardni
zkusebni metodou a mohou byt pouZity pro
porovnéni jednoho narady's druhym,; mohou
byt také pouZity pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovanda droveri emisi vibraci'a hodno-

ta (hodnoty) emisi hluku predstavuji hlavni
zpusoby pouziti narads. Pokud se vsak naradr
pouZivd pro jiné aplikace, s jinym prislusen-
stvim nebo pri spatné udrzbé, muze se droveri
emisi vibraci a hodnota (hodnoty) emisi hluku
lisit. To muZe vyrazné zvysit uroveri expozice
po celou pracovni dobu.

Pro presny odhad drovné expozice vibracim

a hodnoty (hodnot) emisi hluku je také nut-
né vzit v uvahu dobu, kdy je naradi vypnuté
nebo bézj ale ve skutecnosti se nepouziva. To
muZe vyrazné snizit droveri expozice po celou
pracovni dobu.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku,
Jako jsou: Udrzba narady a prislusenstvi, udr-
Zovani rukou v teple, organizace pracovnich
postupd.

UPOZORNEN/!

PouZivejte chranice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

PE 2 14-EC

Rotaéni lesti¢ka

Typ vyrobku
Vyrobek
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Jmenovité napéti [V 220-240
Frekvence Hz 50/60
PFikon W 1400
E:lt#‘ger unaseciho mm 125/150
Jmenovité otacky |ot./min|1800

rychlost pfi chodu |\ /i1 [550-1800

naprazdno

Zavit vietena M14
Hmotnost kg 2,3*
Provozni teplota |-10~40 °C

Skladovaci teplota|-20~50 °C

Hladina akustického tlaku A podle normy
EN 62841 (viz ,Hluk a vibrace”):

Hladina akustické-

ho tlaku Ly, dB (A) |72
Hladina akustické-

ho vykonu L,, dB(A) |80
Nejistota K dB 3

Celkova hodnota vibraci podle normy EN
62841 (viz ,Hluk a vibrace”):

Emisni hodnota ah

pfi ledténi lakova- |m/s®> [2,5
ného povrchu

Nejistota K m/s> |15
* Méfeno bez nastroje.
Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.

Piedni rukojet

Voli¢ rychlosti

Rukojet

Napajeci kabel

Zajistovaci tlacitko

Hlavni vypina¢ s proménlivou rychlosti
Aretacni tlacitko vietena

Lestici kotou¢

Unaseci talif

NV oONOGA,WN=

Navod k pouziti
AN\ VAROVANI!

Pred jakoukoli praci na elektrickém naradr
odpojte napdjeci kabel.

Pfed zapnutim elektrického nara-
di

Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou po-
$kozené zadné dily.

Instalace unaseciho talife

(viz obrazek B)

AN\ VAROVANI/!

Pred jakoukoli praci na naradyi se vZdy ujistéte,

Ze je ndradi vypnuté a napdjeci kabel odpoje-

ny.

UPOZORNENI!

Abyste zabranili poskozeni nastroje, nes-

tisknéte tlacitko aretace vretena, pokud se

vFeteno otdci.

Stisknéte a podrzte aretacni tladitko vietena

(7), uchopte unaseci talif (9) a vyjméte jej ve

sméru Sipky (B-1).

Vymeénte novou opérnou desku, stisknéte

a podrzte aretadni tladitko vietena (7) a utdh-

néte unaseci talif (9) v opa¢ném sméru Sipky.

Nékdy je kvili nadmérnému zatizeni pfi praci

nemozné jej uvolnit ruéné. V takovém pfipadé

pfidrzte aretacni tlacitko vietena a pomoci

otevieného klice (neni soulasti baleni) sejmé-

te unaseci talit.

Instalace a demontaz lestici ko-

touce (viz obrazek C)

Instalace lesticiho kotouce

m Vypnéte naradi a odpojte napajeci kabel.

m Vyrovnejte lestici kotoud (8) s unddecim
talifem (9) a pfitlacte lestici kotoué (8) co
nejtésnéji k talifi (9).

Vyjmuti lesticiho kotouce

m Odlepte lestici kotou¢ (8).

Hlavni vypinac¢ s proménlivou
rychlosti (viz obrazek D)

Lesticku zapnete stisknutim hlavniho vypinace
s proménlivou rychlosti(6).
Hlavni vypinac (6) zajistuje vyssi rychlost pfi
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zvy$eni stisku spousté a nizsi rychlost pfi sni-
Zeni stisku spousté.

Chcete-li jej vypnout, uvolnéte hlavni vypinac
(6).

Tento néastroj je vybaven zajistovacim tladit-
kem (5), které je vhodné pro nepfetrzité les-
téni po delsi dobu. Stisknéte a podrzte hlavni
vypinac (6) a poté stisknéte tlacitko zajisténi
(5). Uvolnéte hlavni vypinac (6).

Chcete-li odblokovat zajistovaci tladitko (5)

a zastavit nepretrzité lesténi, stisknéte hlavni
vypinac (6).

Volic rychlosti (viz obrazek E)

VAN VAROVANI!

Nikdy neméiite otdcky za chodu naradi. Nedo-
drZeni tohoto upozornéni muze vést ke ztraté
kontroly nad ndradim a vaznému zranéni
osob.

Voli¢em rychlosti (2) se nastavuji maximalni
otacky nastroje.

Otocte voli¢ (2) do libovolné polohy mezi 1"

lost.

Lesténi

VAN VAROVANI!

Abyste sniZili riziko poranéni; vZdy pouZivejte
vhodnou ochranu oci. Pri prdci v prasném pro-
stredi pouzivejte vhodnou ochranu dychacich
cest.

K pfidrzeni obrobku pouZzijte svorku, svérak
nebo jiny prakticky prostfedek.

Pohybujte lestickou dlouhymi tahy dopfedu

a dozadu. P¥ilis velky tlak, $patny dhel nebo
nespravny pohyb mohou zplsobit vifeni nebo
spaleni.

Zabranéni propaleni natéru

Barvu na povrchu lze snadno propalit. K tomu
muze dojit, pokud lestite pfilis vysokou rych-
losti nebo pokud nechéte lestici kotou¢ zlstat
na jednom misté i po kratkou dobu.

Abyste zabranili propéleni barvy, pouzivejte
velmi mirny tlak a udrzujte lesti¢ku v neu-
stalém pohybu, zejména pfi praci v blizkosti
okrajd nebo v mistech, kde dochazi k ndhlym
zménam obrysu pracovni plochy. Budte zvlas-
t& opatrni pfi pouziti vy$sich rychlosti, které

s vétsi pravdépodobnosti propali barvu.
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Prevence zasekavani

/AN VAROVANI/!

Zabrarite zadrhnuti o drsny povrch, abyste
sniZili moZnost ,zpétného razu”.

K zadrhavani dochazi, kdyz se lestici kotouce
zachyti o drsné hrany pracovniho povrchu.
Zaseknuti muze zpusobit nahly

.Zpétny raz" nastroje a muze dojit k propéleni
podlozky pfes barvu. Abyste snizili riziko za-
drhnuti, pouzivejte lesticku pfi lesténi drsnych
povrchd pfi nizkych otaékach.

Na obtiznych mistech, jako je okoli oblozeni
nebo prostor mezi zrcatkem a oknem na auté,
s lestickou neriskujte. Tyto povrchy ruéné
vylestéte.

Udrzba a skladovani
A\ VAROVAN/!

Pred jakoukoli praci na elektrickém ndradi
odpojte napdjeci kabel.

Cisténi

UPOZORNENI!

Pri cisténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Néradi a vétraci otvory pravidelné Cistéte.
Cetnost cisténi zavisi na materialu a délce po-
uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i]  PozNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte Srouby na
krytu. Nedodrzeni tohoto pozadavku md za
ndsledek neplatnost jakychkoli ndrokd v ramci
zaruky vyrobce.

Nahradni dily a prislusenstvi

Dalsi prislusenstvi, zejména naradi a pfislu-
Senstvi, naleznete v katalozich vyrobce. Vykre-
sy a seznamy nahradnich dila najdete na nasi
domovské strance: www.flex-tools.com.
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Informace o likvidaci

AN\ VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite nepouZi-

telnym:

— elektrické naradi napdjené ze sité odpoje-
nim napdjeciho kabelu,.

Pouze v zemich EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rémci

domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadhnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostéatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zpusobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
VyuZiti surovin namisto likvidace
odpadu.
Zatizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materiélu.

[i] POzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

C €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku pferudeni podnikani
zpusobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za Skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat za nasledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznd nebezpecni situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité informd-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického néradia
si preditajte ndvod na obsluhu.

©

&
O

Pouzivajte ochranné okuliare

Vzdy pracujte dvomi rukami

Trieda ochrany Il
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Informacie o likvidacii starého néara-
dia (pozri stranu 111)

H
Ce

UK
CA

Délezité bezpecnostné infor-
macie

VAN VAROVANIE!

Pred pouZitim elektrického néaradia si preci-

tajte nasledujice pokyny a postupujte pod/fa

nich:

— tento navod na obsluhu,

- ,VSeobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchddzani s elektrickym naradim v prilo-
Zenej prirucke (letdk ¢.: 315915),

— aktudlne platné miestne pravidld a pred-
pisy na prevenciu nehdd.

Toto elektrické naradie je najmodernejsie za-

riadenie a bolo skonstruované v silade s uzna-

vanymi bezpecnostnymi predpismi.

Napriek tomu méZe elektrické ndradlie pri

pouZivani predstavovat nebezpecenstvo pre

Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,

pripadne méZze déjst k poskodeniu elektrické-

ho naradia alebo iného majetku.

Elektrické ndradie sa méze pouZivat'len

—  nazamyslané pouZitie

— vbezchybnom prevadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia

okamZite od'stranit

Oznacenie CE

Oznacenie UKCA

Zamyslané pouzitie

Lesti¢ka je uréend na

— komeréné pouzitie v priemysle a obchode,

- lestenie.

Bezpecnostné pokyny pre lestic-
ku

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,
pokyny, ilustricie a technické udaje dodané
s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie
nizsie uvedenych pokynov méze mat' za nasle-
dok draz elektrickym pridom, poZiar a/alebo
vdzne zranenie. Vsetky varovania a pokyny si
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ponechajte pre pripadnd potrebu v budlic-

nosti.

m Toto elektrické naradie sluzi ako lesticka.
Precitajte si vSetky bezpecnostné vystra-
hy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym naradim.
Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
méze mat za nasledok uraz elektrickym
priddom, poziar a/alebo vazne zranenie.

= S tymto elektrickym naradim sa nesmu
vykonavat operacie, ako je brusenie, les-
tenie, kefovanie drétom, rezanie otvo-
rov alebo odrezavanie. Cinnosti, na ktoré
nebolo elektrické naradie uréené, moézu
sposobit nebezpecenstvo a byt pri¢inou
zranenia.

= Neprevadzkujte toto elektrické naradie
sposobom, ktory nie je Specialne navrh-
nuty a Specifikovany vyrobcom naradia.
Takéto prestavba moze mat za nasledok
stratu kontroly a spdsobit véazne zranenie
0sdb.

m NepouzZivajte prislusenstvo, ktoré nie je
Specialne navrhnuté a odporicané vy-
robcom naradia. Len to, Ze prislusenstvo
moze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpeduje jeho bezpeénu prevadzku.

= Menovité otacky prislusenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo beZiace rychlejsie ako je jeho
menovité rychlost sa moze rozpadnut a od-
letiet.

= Vonkajsi priemer a hribka vasho pris-
lusenstva musia byt v ramci menovitej
kapacity vasho elektrického naradia. Ne-
spravne dimenzované prislusenstvo nie je
mozné adekvatne chranit ani kontrolovat.

= Rozmery drziaka prislusenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho
prislusenstva elektrického naradia. Pri-
sluSenstvo, ktoré sa nezhoduje s montaz-
nym prislusenstvom elektrického naradia,
sposobuje nerovnovahu, nadmerne vibra-
cie a mbze vyvolat stratu kontroly.

= Nepouzivajte poskodené prislusenstvo.
Pred kazdym pouZitim skontrolujte pris-
lusenstvo, ako su napriklad briasne kotua-
ce, na triesky a praskliny, unasaci tanier
na praskliny, trhliny alebo nadmerné
opotrebovanie, drétenu kefu na uvol-
nené alebo prasknuté droty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,

skontrolujte, ¢i nie st poskodené alebo
nainstalujte neposkodené prislusenstvo.
Po skontrolovani a instalacii prislusen-
stva umiestnite seba a okolostojace oso-
by v dostatocnej vzdialenosti od roviny
otacajuceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minatu bezat
na maximalnej rychlosti bez zatazenia.
Poskodené prislusenstvo sa zvycajne roz-
padne pocas tohto skisobného casu.
Pouzivajte osobné ochranné pomécky.
V zavislosti od pouZitia pouzivajte tva-
rovy stit alebo ochranné okuliare. Podla
potreby noste protiprachovi masku,
chranice sluchu, rukavice a dielensku
zasteru schopnu zastavit malé alomky
abraziva alebo obrobku. Ochrana oé&i
musi byt schopna zastavit lietajuce dlomky
vznikajuce pri réznych operaciach. Proti-
prachova maska alebo respirdtor musia
byt schopné filtrovat astice vznikajice pri
vasej ¢innosti. DlIhodobé vystavenie hluku
s vysokou intenzitou méze spdsobit stratu
sluchu.

Umiestnite kabel mimo rotujiceho pri-
slusenstva. Ak stratite kontrolu, kdbel sa
moze prerezat alebo zaseknt a ruka alebo
rameno mézu byt vtiahnuté do rotujiceho
prislusenstva.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie,
kym sa prislusenstvo Gplne nezastavi.
Rotujuce prislusenstvo sa méze zachytit

o povrch a vyhodit elektrické naradie spod
kontroly.

Elektrické naradie nenechavajte zapnuté
pri vaSom boku. Nahodny kontakt s rotu-
jucim prislusenstvom mdze zachytit vase
oblecenie a pritiahnut prislusenstvo na
vase telo.

Pravidelne cistite vetracie otvory elek-
trického naradia. Ventilator motora
nasdva prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu méze sposo-
bit Uraz elektrickym priadom.

Elektrické naradie nepouzivajte v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
zapdlit tieto materialy.

NepouzZivajte prislusenstvo, ktoré vy-
zaduje kvapalné chladiace kvapaliny.
Pouzivanie vody alebo inych kvapalnych
chladiv méze viest k trazu elektrickym
pradom.
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Spatny raz a savisiace upozorne-
nia:

Spétny raz je nahla reakcia na zovrety alebo
zaseknuty rotujici kota¢, unasaci tanier, kefu
alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie
alebo zaseknutie spésobi rychle zablokova-
nie rotujuceho prislusenstva, ¢o spbsobi, ze
nekontrolované elektrické naradie sa v mieste
uviaznutia bude ndtene pohybovat v opaé-
nom smere, ako je smer otacania prislusen-
stva.

Napriklad, ak je brasny kotu¢ zachyteny
alebo zovrety obrobkom, hrana kotuca, ktora
vstupuje do bodu zovretia, sa mdze zaryt

do povrchu materialu, ¢o spdsobi, ze kotuc
vybehne alebo vyskodi. Kotié moze vyskodit
smerom k obsluhe alebo od nej, v zavislosti
od smeru pohybu kotica v bode zovretia.
Brusne kotuce sa tiez mdzu za tychto podmie-
nok rozpadnut.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzi-
tia elektrického nastroja a/alebo nespravnych
pracovnych postupov, alebo podmienok a da
sa mu predist vykonanim nizsie uvedenych
opatreni.

m Udrzujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno
tak, aby ste odolavali spatnym silam.
Vzdy pouzivajte pomocnu rukovat, ak
je k dispozicii, na maximalnu kontrolu
spatného razu alebo reakcie kratiaceho
momentu pocas spustania. Sily spatné-
ho ndrazu méze pouzivatel zvladat, ak sa
prijmu prislusné bezpecnostné opatrenia.

m Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti
rotujuiceho prislusenstva. Prislusenstvo sa
mdze odrazit na ruku.

= Neumiestiiujte svoje telo do oblasti,

v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat, ked'déjde k spatnému razu.
Spéatny rdz odraza naradie v smere opacd-
nom k pohybu kottéa v mieste zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
atd. budte zvlast opatrni. Zabraiite
odrazeniu a zovretiu prislusenstva. Rohy,
ostré hrany alebo odrazy maju tendenciu
zovriet rotujlce prisluSenstvo a spdsobit
stratu kontroly alebo spatny raz.

Specifické bezpeénostné upozor-

nenia pre lestenie:
m Nedovolte, aby sa akdkolvek volna cast les-
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tenej kapoty alebo jej upeviiovacich $nar
volne otacala. Odstrante alebo odrezte
vsetky volné upeviovacie Snury. Uvolnené
a otacajuce sa upeviovacie Snlry mozu za-
motat prsty alebo sa zachytit na obrobku.

m Nenechdvajte nastroj v prevadzke. Naradie
pouzivajte len v ruke.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického nara-
dia je zvycajne:

- Hladina akustického tlaku L,,: 72 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 80 dB(A)

— Neistota: K=3dB
Celkova hodnota vibréacii:

— Emisnéa hodnota a: 2,5 m/s?
— Neistota: K=1,5m/s’
— Opakované razové vibracie (pg) 90 m/s?
— Neistota: K=13m/s?

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracii.

[i] POzNAMKA

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty) vib-
racii a deklarovand hodnota (hodnoty) emisii
hluku boli namerané v sulade so standardnou
skusobnou metédou a mézu sa pouZit na po-
rovnanie jednoho naradia s druhym; mézZu sa
pouzit aj na predbezné postdenie expozicie.
Deklarovanda droveri emisii vibracii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku predstavuji hlavné
spdsoby pouZitia naradia. Ak sa vsak ndradie
pouZiva na iné aplikdcie, s inym prislusen-
stvom alebo pri nedostatocnej udrzbe, dro-
veri emisif vibrdcii a hodnota (hodnoty) emisii
hluku sa méZu Iisit. To méze vyrazne zvysit
droven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Pre presny odhad drovne expozicie vibraci-
am a hodnoty (hodnét) emisii hluku je tieZ
potrebné vziat' do vvahy cas, kedy je naradie
vypnuté alebo beZi ale v skutocnosti sa nepo-
uZiva. To méZe vyrazne zniZit uroveri expozicie
pocas celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii a
hluku, ako su: UdrZba nédradia a prislusenstva,
udrZiavanie ruk v teple, organizécia pracov-
nych postupov.
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UPOZORNENIE!

PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku PE 2 14-EC
Vyrobok Rotaéna lesticka
{\i/Ieenovité napa- Vv 220-240
Frekvencia Hz 50/60

Prikon W 1400

Priemer unasa-

cieho taniera mm 125/150

Menovita rych-

lost ot./min {1800
;):ti:li(;i[i:ez ot./min [550-1800
Vretenovy zavit M14
Hmotnost kg 2.3

Pracovna teplota|-10~40 °C

Skladovacia

teplota -20~50°C

Hladina akustického tlaku A podla normy
EN 62841 (pozri ,Hluk a vibracie”):

Hladina akustic-

kého tlakuL,, |9BA) |72

Hladina akustic- dB(A) |80
kého vykonu L, (A)

Neuréitost K dB 3

Celkova hodnota vibracii podla normy
EN 62841 (pozri ,Hluk a vibracie”):

Hodnota emisii
ah pri lesteni

2
lakovaného m/s 25
povrchu
Neuréitost K m/s>  |1,5

* Merané bez naradia.

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilu-
straciu pristroja na stranke s nakresom.

Predna rukovat

Voli¢ rychlosti

Rukovat

Napajaci kabel

Aretacné tlacidlo

Hlavny vypinac s premenlivou rychlos-
tou

Tlaéidlo aretacie vretena

Lestiaci kotuc

Unasaci tanier

N h WN=

O 00 N

Navod na obsluhu

VAN VAROVANIE!
Pred vykondvanim akychkolvek prdc na elek-
trickom ndradi odpojte napdajaci kabel.

Pred zapnutim elektrického nara-
dia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su po-
Skodené Ziadne diely.

Montaz unasacieho taniera
(pozri obrazok B)

Vi VAROVANIE!

Pred vykondvanim akychkolvek prac na naradr
sa vZdy uistite, Ze je ndradie vypnuté a napa-
Jjaci kdbel je odpojeny.

UPOZORNENIE!

Aby nedosilo k poskodeniu naradia, nestla-
cajte tlacidlo areticie vretena, ked'’sa vrete-
no otca.

Stladte a podrzte zaistovacie tlacidlo vretena
(7), uchopte unasaci tanier (9) a vyberte ho

v smere Sipky (B-1).

Vymerite novy unasaci tanier, stlacte a podrz-
te tladidlo aretécie vretena (7) a dotiahnite
unasaci tanier (9) v smere opa¢nom ako Sipka.
Niekedy v désledku nadmerného zatazenia
pocas prace nebude mozné ho uvolhit rué-
ne. V tejto situacii podrzte tlacidlo aretacie
vretena a pomocou otvoreného kltca (nie je
stcéastou balenia) odstrante unasaci tanier.
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Instalacia a demontaz lestiaceho

kotuca (pozri obrazok C)

Instalacia lestiaceho kotuca

= Vypnite naradie a odpojte napajaci kabel.

= Vyrovnajte lestiaci kotu¢ (8) s undsacim ta-
nierom (9) a potom ¢o najtesnejsie pritlac-
te lestiaci kotu¢ (8) na tanier (9).

Odstranenie lestiaceho kotiéa
= Odlepte lestiaci kotu¢ (8).

Hlavny vypina¢ s premenlivou

rychlostou (pozri obrazok D)

Ak chcete lesti¢ku zapnut, stlacte hlavny vypi-
nac s premenlivou rychlostou (6).

Hlavny vypinac (6) zabezpeduje vyssiu rych-
lost pri zvySenom tlaku spuste a nizsiu rych-
lost pri znizenom tlaku spuste.

Ak ho chcete vypnut, uvolhite hlavny vypinaé
s premenlivou rychlostou (6).

Tento néastroj je vybaveny aretacnym tlacid-
lom (5), ktoré je vhodné na nepretrzité les-
tenie pocas dlhsieho casu. Stlacte a podrzte
hlavny vypina¢ (6) a potom stlaéte tlacidlo
aretacie (5). Uvolnite hlavny vypinac (6).

Ak chcete odblokovat areta¢né tlacidlo (5)

a zastavit nepretrzité lestenie, stlacte hlavny
vypinac (6).

Volic¢ rychlosti (pozri obrazok E)

VAN VAROVANIE!

Nikdy nemerite otacky pocas chodu ndstroja.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze spoé-
sobit'stratu kontroly nad naradim a vdazne
poranenie oséb.

Voli¢om rychlosti (2) nastavite maximalnu
rychlost nastroja.

Otocte voli¢ (2) do fubovolnej polohy medzi
. 1" pre najnizsiu rychlost a ,,6" pre najvyssiu
rychlost.

Lestenie
Vi VAROVANIE!

Aby ste znizili riziko poranenia, vZdy pouZi-
vajte vhodnud ochranu oci. Pri prédci' v prasnom
prostredi pouZivajte vhodnd ochranu dycha-
cich ciest.

Na pridrzanie obrobku pouzite svorku, zverdk
alebo iny prakticky prostriedok.

Pohybujte lesti¢kou tam a spat dlhymi tahmi.
Prilis velky tlak, nespravny uhol alebo ne-
spravny pohyb moze spdsobit virenie alebo
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spalenie.

Zabranenie prepaleniu farby
Farba na povrchu sa fahko prepali. K tomu
mbze dojst, ak lestite prilis vysokou rychlos-
tou alebo ak nechate lestiaci kotic stat na
jednom mieste ¢o i len kratky cas.

Aby ste zabranili prepéleniu farby, pouzivajte
velmi mierny pritlak a udrzujte lesti¢ku v ne-
ustdlom pohybe, najma pri praci v blizkosti
hrén alebo v miestach, kde dochadza k prud-
kym zmenam obrysu pracovného povrchu.
Obzvlast opatrni budte pri pouziti vyssich

nost prepalenia farby.

Predchadzanie zasekavaniu

VAN VAROVANIE!

VWyhnite sa zachytavaniu na drsnych povr-
choch, aby ste zniZili moZnost', spitného
ndrazu’.

K zachytdvaniu dochadza vtedy, ked'sa lestia-
ce kotuce zachytia o drsné hrany pracovného
povrchu.

Zaseknutie méze spdsobit nahly

.Spatny raz" nastroja a moze sposobit pre-
palenie podlozky cez farbu. Aby ste znizili
riziko zachytenia, pri lesteni drsnych povrchov
pouzivajte lesticku pri nizkych otackach.

V pripade problematickych oblasti, ako st
napriklad miesta v blizkosti obloZenia alebo
medzi zrkadlom a oknom na aute, neriskujte
s lestickou. Tieto povrchy vylestite ruéne.

Udrzba a starostlivost
VAN VAROVANIE!

Pred vykondvanim akychkolvek prac na elek-
trickom ndradi odpojte napdjaci kabel.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri isteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne cistite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materilu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlacenym vzduchom.

Opravy
Opravy moéze vykonévat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.
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[i] PoOzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. NedodrZanie tejto poZiadavky md za
ndsledok neplatnost akychkolvek narokov
vyplyvajicich zo zaruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dal3ie prislusenstvo, najméa naradie a dopln-
ky, ndjdete v katalégoch vyrobcu. Vykresovi
dokumentaciu a zoznamy nahradnych dielov
ndjdete na nasej domovskej stranke: www.
flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

Vi VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické ndradlie:

— sietového elektrického ndradia odpoje-
nim napdjacieho kabla,.

Len v krajindch EU
Ei Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul! )
V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym
k Zivotnému prostrediu.
Zhodnocovanie surovin namiesto
likvidacie odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na recyk-
laciu podla druhu materiélu.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode su uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Oslobodenie od zodpoved-
nosti

Vyrobca a jeho zastupca nie si zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-
kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moZze rezulti-
rati smrcu ilf iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata,
proditajte priruénik za upotrebu.

Nosite zastitne naodale

©

Obvezno radite s dvije ruke

Stupanj zastite |

112

Informacije o zbrinjavanju starog
alata (pogledajte stranicu 117)

H
Ce

UK
CA

Vazne informacije u vezi sigur-
nosti

VAN UPOZOREN.JE!
Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite sukladno tome:

CE oznaka

UKCA oznaka

—  ove upute za rukovanje,

— ,Opce upute u vezi sigurnosti” za rukova-
nje elektricnim alatima u priloZzenoj brosu-
ri (letak br.: 315915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s najno-

vijim dostignucima tehnike i priznatim sigurno-

sno-tehnickim propisima.

lpak, ovayj elektricni alat moZe za vrijeme upo-

trebe predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot

korisnika ili drugih osoba, odnosno moZe doci

do ostecenja elektricnog alata ili drugih mate-

rijalnih steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

— za predvidene svrhe

— iako je u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se

odmah otkloniti.

Namjena

Stroj za poliranje namijenjen je

— za komercijalnu upotrebu u industriji i obrtu,
— zaradove poliranja.

Upute u vezi sigurnosti stroja za
poliranje

VAN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije isporu-
cene s ovim elektricnim alatom. Zanemari-
vanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati elektricnim udarom, poZarom i/ili
teskim ozljedama. Sacuvajte sva upozorenja i
sve upute za buduce potrebe.
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Ovaj elektricni alat je namijenjen za po-
liranje. Procitajte sva upozorenja u vezi
sigurnosti, sve upute, ilustracije i speci-
fikacije isporucene s ovim elektri¢nim
alatom. Zanemarivanje svih uputa navede-
nih u nastavku moze rezultirati elektri¢nim
udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama.

S ovim elektriénim alatom ne preporu-
cujemo izvodenje radova poput bruse-
nja, brusenja brusnim papirom, Zzicanog
cetkanja, izrezivanja rupa ili odsijecanja.
Radovi za koje elektriéni alat nije namije-
njen mogu uzrokovati opasnosti i dovesti
do tjelesnih ozljeda.

Nemojte prilagodavati ovaj elektri¢ni
alat kako bi radio na nacin za koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Takve preinake alata
mogu dovesti do gubitka kontrole i uzro-
kovati teske tjelesne ozljede.

Ne upotrebljavajte pribor koji nije izra-
den posebno za ovaj alat i koji ne pre-
porucuje proizvodac. Sama mogucénost
pri¢vriéivanja dodatnog pribora na alat ne
jamci siguran rad.

Nazivna brzina pribora mora biti manja
ili jednaka maksimalnoj brzini naznace-
noj na elektriénom alatu. Pribor s brzi-
nom ve¢om od nazivne moze se prelomiti i
raspasti.

Vanjski promjer i debljina pribora mo-
raju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektriénog alata. Pribor neodgovarajuce
veli¢ine se ne moze ispravno ¢uvati ili kon-
trolirati.

Dimenzije pribora za montazu mora-

ju odgovarati dimenzijama pribora za
montazu elektriénog alata. Pribor za alat
s neprikladnim mjerama moze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

Nemojte upotrebljavati osSteceni pribor.
Prije svakog koriStenja pregledajte da
na priboru poput brusnih diskova nema
krhotina i napuknucéa, znakova napuknu-
¢a, poderanosti ili prekomjernog trose-
nja te olabavljenih ili napuknutih Zica na
zicanim ¢etkama. Ako elektricni alat ili
pribor padne, pregledajte je li ostecen
ili postavite neosteceni pribor. Nakon
pregleda i postavljanja pribora, postavi-
te sebe i druge osobe dalje od ravnine
rotirajuceg pribora i pokrenite elektric-

ni alat na maksimalnu brzinu praznog
hoda, na jednu minutu. Ostedeni pribor
ée se obi¢no raspasti tijekom ovakvog
testiranja.

m Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radionicku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abraziva ili
izratka. Zastita za oci mora biti u mogu¢é-
nosti zaustaviti letece krhotine koje nastaju
u raznim postupcima. Maska za prasinu
ili respirator moraju modi filtrirati éestice
nastale radom. Dugo izlaganje visokom
intenzitetu buke moze ostetiti sluh.

= Postavite kabel dalje od rotirajuceg
pribora. Ako izgubite sposobnost uprav-
ljanja, kabel se moze izrezati ili zaglaviti, a
vasa ruka ili $aka se mogu uvudi u rotirajudi
pribor.

= Nemojte polagati elektri¢ni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajudi
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti elek-
tri¢ni alat iz vase kontrole.

m Ne pokrecite elektri¢ni alat dok ga
nosite sa strane. Slucajni kontakt s rotira-
juéim priborom moze vam zakaciti odjecu i
povudi pribor u vase tijelo.

= Redovito cistite ventilacijske otvore za
zrak elektriénog alata. Ventilator motora
ée povudi prasinu u kuciste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze prouzro-
&iti elektriénu opasnost.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizi-
ni zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

= Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekudih rashladnih sredsta-
va moze dovesti do elektri¢nog udara.

Povratni udarac i povezana upo-

zorenja:

Povratni udarac je nagla reakcija na ukljeste-
nje ili zaglavljivanje rotirajucih brusnih dis-
kova, ¢etki ili ostalog pribora. Ukljestenje ili
zaglavljivanje uzrokuju nagli zastoj rotirajuceg
pribora, §to uzrokuje nekontrolirano izbaciva-
nje elektri¢nog alata u suprotnom smjeru od
rotacije pribora u to¢ki kontakta.

Primjerice, ako je brusni disk uklijesten ili
zaglavljen za izradak, rub kotaca koji ulazi u
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tocku ukljestenja moze se zabiti u povrsinu

materijala i uzrokovati preskakanje ili izbaciva-

nje kotaca. Disk moze iskociti prema korisniku

ili od njega, ovisno o smjeru kretanja diska na

mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se takoder

mogu slomiti u tim uvjetima.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upo-

trebe elektri¢nog alata i/ili neispravnih radnih

postupaka ili uvjeta i moze se izbjedi poduzi-
manjem propisanih mjera opreza poput ovih

u nastavku.

n Cvrsto drzite elektri¢ni alat i postavite
tijelo i ruku na nacin koji ¢e omoguéiti
pruZanje otpora povratnim udarcima.
Ako postoji, koristite pomocni rukohvat
za maksimalnu kontrolu nad povratnim
udarcima ili reakcijama uslijed okretnog
momenta prilikom pokretanja. Korisnik
moze kontrolirati reakcije uslijed okretnog
momenta ili povratne udarce ako poduzme
odgovarajuce mjere opreza.

= Ne stavljajte ruku u blizinu pribora koji
se okrece. MozZe doci do povratnog udar-
ca pribora preko ruke.

= Ne postavljajte tijelo u podruéje u kojem
ce se kretati elektri¢ni alat ako dode do
povratnog udarca. Povratni udarac c¢e po-
krenuti alat u smjeru suprotnom od smjera
kretanja kotaéda u trenutku ukljestenja.

= Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. Izbje-
gavajte odskakivanje i zaglavljivanje
pribora. Kod rubova, ostrih kutova ili
odskakivanja moze dodi do zaglavljivanja
rotiraju¢eg pribora i gubitka kontrole ili
povratnog udarca.

Upozorenja u vezi sigurnosti spe-

cificna za postupke poliranja:

» Nemojte dopustiti da se slobodan dio po-
klopca za poliranje ili Zice za pri¢vriéenje
slobodno okrecu. Uklonite ili odrezite sve
labave Zice za pri¢vricivanje. Opustene i
rotirajuce Zice za pri¢vrscivanje mogu za-
petljati vase prste ili zaglaviti na izradevini.

m Ne ostavljajte alat u radu. Alat koristite
samo kada ga drzite u ruci.

PE 2 14-EC

obiéno je:

- Razina zvu¢nog tlaka L 72 dB(A)
— Razina zvucne snage Ly,: 80 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije a,: 2,5 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s

— Ponavljajuce udarne vibracije (pg) 90 m/s’
— Nesigurnost: K=13m/s’

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-
Jja.

[i]  NAPOMENA

Deklarirana ukupna vrijednost(i) vibracija i de-
klarirana vrijednost(i) emisije buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim, takoder se mogu koristiti u
preliminarnoj procjeni izloZenosti.
Deklarirana razina emisije vibracija i vrijjed-
nost(i) emisjje buke predstavijaju glavne
primjene alata. Medutim, ako se alat koristi
za razlicite primjene, s razlicitim priborom il
uz lose odrZavanje, razina emisije vibracija i
vrijednost(i) emisije buke mogu se razlikovati.
To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

Za preciznu procfenu razine izloZenosti vibra-
cijama i vrijednosti oznake emisije buke, tako-
der je potrebno uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen il radl, ali zapravo nije u upora-
bi. To moZe znacajno smanyjiti razinu izloZeno-
sti tijekom ukupnog radnog razdoblja.
Utvrdiite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija i buke kao
sto su: Odrzavanje alata i pribora, odrzavanje
ruku toplima, organizacifa radnih procesa.

OPREZ!

Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Buka i Vibracije Vrsta proizvoda PE 2 14-EC
Vrijednosti buke i vibracija odredene su u Proizvod ROt.adjS.ki stroj za
skladu s normom EN 62841. poliranje
A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata Nazivni napon |V 220-240
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Frekvencija Hz 50/60 9  Potporna ploca

Ulazna snaga (W 1400 Upute za uporabu

Promjer nosive

ploe mm - 125/150 /N UPOZORENJE!

Nazivna brzina lo/min 11800 Iskljucite napajanje prije izvodenja bilo kakvih

radova na elektricnom alatu.

brzina bez o/min 1550-1800 Prii kliuéi . lektri¢ |

opterecenja rije ukljucivanja elektriénog ala-
- ta

Navoj vretena M14 Raspakirajte elektriéni alat i pribor te provjeri-

TeZina kg 2,3* te ima li izgubljenih ili ostecenih dijelova.

Ratdna tempe- | 40 _ 40°C Postavljanje nosive ploce (pogle-

ratura dajte sliku B)

lemperatura |20 ~ 50 °C /N  UPOZORENJE!

skladistenja Obvezno se uvjerite da je alat iskljucen i da je

A-ponderirana razina zvucnog tlaka prema
EN 62841 (pogledajte ,Buka i vibracije”):

Razina zvuc- dB(A) |72
nog tlaka L (A)

Razina zvucne
dB (A) |80
snage L,

Nesigurnost K |dB 3

Ukupna vrijednost vibracija prema EN
62841 (pogledajte "Buka i vibracije"):

Vrijednost emi-
sije ah prilikom

2
poliranja obo- m/s 25
jene povrsine
NesigurnostK [m/s®> |1,5

* |zmjereno bez alata.

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojc¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafickim
prikazom.

1 Prednji rukohvat

Regulator brzine

Rucka

Kabel za napajanje

Gumb za zakljucavanje

Sklopka okidaca s regulacijom brzine
Gumb za fiksiranje vretena

Jastucic za poliranje

ONOGhAWN

kabel za napajanje iskopcan prife izvodenja
bilo kakvih radova na alatu.

OPREZ!

Kako biste sprijecili ostecenje alata, nemoy-

te pritiskati gumb za fiksiranje vretena dok

se vreteno vrti.

Pritisnite i drzite gumb za fiksiranje vretena (7),

uhvatite nosivu ploc¢u (9) i uklonite je u smjeru

strelice (B-1).

Zamijenite nosivu plo¢u novom, pritisnite i

drzite gumb za fiksiranje vretena (7) i zategni-

te nosivu plocu (9) u smjeru suprotnom od
strelice.

Ponekad ¢e zbog prekomjernog opterecenja

tijekom rada, biti nemogucde ru¢no otpustiti.

U tom slucaju, drzite pritisnut gumb za fiksi-

ranje vretena i upotrijebite viliasti klju¢ (nije

ukljuéen) za uklanjanje nosive ploce.

Postavljanje i uklanjanje jastucica

za poliranje (pogledajte sliku C)

Postavljanje jastucica za poliranje

m Iskljucite alat i odvojite ga od napajanja.

m Poravnajte jastucic za poliranje (8) s nosi-
vom ploc¢om (9), a zatim pritisnite jastuci¢
(8) $to &vrsce na plocu (9).

Uklanjanje jastucica za poliranje

m Odlijepite jastucic za poliranje (8).

Okidacka sklopka s regulacijom

brzine (pogledajte sliku D)

Za ukljucivanje stroja za poliranje pritisnite
okidacku sklopku s regulacijom brzine (6).
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Okidacka sklopka (6) omoguduje vecu brzinu
uz jaci pritisak na okida¢ i manju brzinu uz
slabiji pritisak na okidac.

Za iskljucivanje otpustite okidacku sklopku s
regulacijom brzine (6).

Ovaj alat je opremljen gumbom za zaklju-
cavanje (5), Sto je prakti¢no za kontinuirano
poliranje tijekom duZih vremenskih razdoblja.
Pritisnite i drZite okidacku sklopku (6), a zatim
pritisnite gumb za zaklju¢avanje (5). Otpustite
okidac¢ku sklopku (6).

Za otklju¢avanje gumba za zaklju¢avanje (5) i
zaustavljanje kontinuiranog poliranja, pritisni-
te okidacku sklopku (6).

Regulator brzine (pogledaijte sli-
ku E)

VN UPOZOREN.JE!

Ne mijenjajte brzinu dok alat radi. Nepostiva-
nje ovog upozorenja moZze dovesti do gubit-
ka kontrole nad alatom i do teskih tielesnih
ozljeda.

Regulatorom brzine (2) postavlja se maksi-
malna brzina alata.

Okrenite regulator (2) u bilo koji polozaj izme-
du 1" (najmanja brzina) i ,6" (najveca brzina).

Poliranje
/\  UPOZORENJE!

Kako biste smanjili rizik od ozljede, obvezno
nosite odgovarajucu zastitu za oci. Kada radl-
te u prasnjavim okruZenjima, nosite odgova-
rajucu zastitu za disanje.

Koristite stezag, skripac ili druga prakti¢na
sredstva za drzanje radnog komada.

Stroj za poliranje pomicite naprijed-natrag u
dugim, brisuc¢im pokretima. Prejak pritisak,
pogresan kut ili nepravilno kretanje mogu
ostaviti tragove vrtloga ili dovesti do izgara-
nja.

Prevencija spaljivanja boje

Lako je spaliti boju na povrsini. To se moze
dogoditi ako polirate prebrzo ili ako dopusti-
te da jastudi¢ za poliranje ostane na jednom
mjestu ¢ak i kratko vrijeme.

Kako biste sprijecili spaljivanje boje, koristite
vrlo lagani pritisak i neprestano pomicite stroj
za poliranje, posebno kada radite blizu rubo-
va ili gdje su nagle promjene u konturi radne
povrsine. budite posebno oprezni pri radu
na veéim brzinama, kada je vjerojatnije da ce
dodi do spaljivanje boje.
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Prevencija zapinjanja

VAN UPOZOREN.JE!

Izbjegavajte zapinjanje na grubim povrsina-
ma kako biste smanjili mogucnost "povrat-
nog udarca”.

Zapinjanje se dogada kada se jastucici za
poliranje uhvate za grube rubove radne povr-
Sine.

Zapinjanje moze uzrokovati iznenadni
Lpovratni udar” i moze uzrokovati da jastucic¢
spali boju. Kako biste smanijili rizik od zapi-
njanja, stroj za poliranje koristite na niskim
brzinama pri poliranju grubih povrsina.

Za zahtjevne dijelove kao $to su blizu ukrasnih
letvica ili izmedu zrcala i prozora na automo-
bilu, nemojte riskirati sa strojem za poliranje.
Te povrsine polirajte ruéno.

Odrzavanje i njega

/AN UPOZOREN.JE!

[skljucite napajanje prije izvodenja bilo kakvih
radova na elektricnom alatu.

Ciscéenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito cistite elektriéni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ¢iSéenja ovisi o materijalu i

trajanju uporabe. Unutrasnjost kudista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

[i] MAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potraZite u katalozima proizvodaca.
Razvijene nacrte i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj strani-
ci:www.flex-tools.com.
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Informacije o zbrinjavanju

AN\ UPOZORENJE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe upotreblja-

vati ucinite neupotrebljivim:

—  kod alata s mreZnim napajanjem, uklonite
kabel za napajanje.

Samo za zemlje EU
E Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kucanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektri¢ne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.
Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plastiéni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

[i] NAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatrazZite od svog dobavijacal

( €- I1zjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priru¢nika s uputama.

Izuzece od odgovornosti

Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za $tete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

AN\ OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do lazZjih
telesnih poskodb ali materialne skodle.

[i] oPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢nega orodja
preberite priro¢nik za uporabo.

Nosite zaséitna ocala

©

Vedno delajte z dvema rokama

Zascitni razred Il
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Informacije o odstranjevanju stare-
ga orodja (glejte stran 123)

H
Ce

UK
CA

Pomembne varnostne infor-
macije

VAN OPOZORILO!
Pred uporabo elektricnega orodja preberite
sledece in ustrezno ukrepajte:

Oznaka CE

Oznaka UKCA

— navodlila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodljj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

7o najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

preadpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine

uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pride
do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricho orodjje se lahko uporablja le

—  za predvideni namen

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba

nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Polirnik je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in trgovi-
ni,

- zapoliranje.

Varnostna navodila za orodje za
poliranje

VAN OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni
temu elektricnemu orodju. Ce ne upostevate
vseh spodaj navedenih navodil, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali resnih
telesnih poskodb. Visa opozorila in navodila
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shranite za kasnejso uporabo.

To elektri¢no orodje se uporablja kot
orodje za poliranje. Preberite vsa varno-
stna opozorila, navodila, slike in tehnic-
ne podatke, ki so priloZeni temu elek-
tricnemu orodju. Ce ne upostevate vseh
spodaj navedenih navodil, lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali resnih
telesnih poskodb.

Priporo¢amo, da opravil, kot so brusenje,
peskanje, Zicno scetkanje, rezanje lukenj
ali rezanje, ne izvajate s tem elektricnim
orodjem. Opravila, za katera to elektri¢no
orodje ni bilo oblikovano, lahko povzrodijo
nevarnost in telesne poskodbe.

Tega elektricnega orodja ne predelujte
za delovanje na nacin, ki ga proizvajalec
orodja ni posebej zasnoval in dolocil.
Zaradi taksne predelave lahko pride do
izgube nadzora in resnih telesnih poskodb.
Ne uporabljajte nastavkov, ki jih proi-
zvajalec orodja ni izrecno zasnoval oz.
jih priporoéil. Ce lahko nastavek vpnete
na elektri¢no orodje, Se ne pomeni, da ga
je mogoce varno uporabljati.

Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
deni za elektri¢no orodje. Nastavki z visji-
mi hitrostmi od njihovih nazivnih hitrosti se
lahko staknejo in odletijo.

Zunanji premer in debelina vasega
nastavka morata biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektricnega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno zas¢ititi ali jih nadzorovati.

Mere dodatne opreme se morajo ujema-
ti z merami pritrdilnega okovja elektri¢-
nega orodja. Nastavki, ki se ne ujemajo z
vgradnim nastavkom elektri¢nega orodja,
bodo delovali neskladno, oddajali preko-
merne tresljaje in morda povzrodili izgubo
nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanega nastav-
ka. Pred vsako uporabo preglejte nasta-
vek. Tako denimo preverite, ali so brusil-
ni koluti morda okruseni in razpokani, ali
je podporna blazinica morda razpokana,
obrabljena oz. prekomerno obrabljena,
ali je zi¢éna krta¢a morda zrahljana ali
ima razpokane Zice. Ce vam elektriéno
orodje ali nastavek pade na tla, preveri-
te, ali je prislo do poskodb orodja, ozi-
roma vstavite neposkodovan nastavek.

Ko pregledate in vstavite nastavek, se
skupaj s prisotnimi osebami odmaknite
od obmogja vrtenja nastavka in elektric-
no orodje zaZenite z najvecjo dovoljeno
hitrost brez obremenitve za eno minuto.
Poskodovani nastavki obi¢ajno odpadejo
med obdobjem preizkusanja.

m Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zascito za obraz, zas¢itna oca-
la s stransko zascito ali zascitna ocala,
kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, s¢itnike za
sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva
ali obdelovanca. Zascita o¢i mora biti
sposobna zaustaviti letece delce, ki nasta-
nejo pri razliénih postopkih. Protiprasna ali
dihalna maska mora zagotavljati filtriranje
prasnih delcev, ki nastanejo pri delu. Pre-
komerna izpostavljenost glasnim Sumom
lahko povzrodi izgubo sluha.

u Poskrbite, da je kabel speljan pro¢ od
vrtecega se nastavka. Ce izgubite nadzor,
lahko orodje prereze ali potegne kabel,
va$o dlan pa lahko povlece v vrteci se
nastavek.

m Elektricnega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrtedi se nastavek lahko zagrabi ob stiku s
povrsino in vam potegne elektri¢no orodje
iz rok.

m Elektricnega orodja ne zaZenite, ¢e ga
nosite ob strani. Nakljucen stik z vrte¢im
se nastavkom se lahko zatakne v vasa obla-
¢ila in povlede nastavek k vasemu telesu.

m Redno cistite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja
bo ostanke povlekel v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzro¢i
tveganje pred elektriénim udarom.

m Elektriénega orodja ne upravljajte v
bliZini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namrec zanetijo pozar.

m Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih teko¢ih hladilnih sredstev lahko
povzrodi elektriéni udar.

Povratni udarec in povezana opo-

zorila:

Povratni sunek predstavlja nenaden odziv na
zataknjen ali zaskoéen vrtljivi kolut, podporno
blazinico, krtaco ali katerikoli drug nastavek.
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Stisnjeni ali zasko&eni nastavek povzroéi
nenadno zaustavitev vrtenja, zaradi éesar
pride do nenadzorovanega sunka elektri¢ne-
ga orodja v nasprotno smer vrtenja ob sti¢ni
tocki.

Ce se brusilni kolut stisne ali zasko¢i zaradi
obdelovanca, se lahko rob koluta, ki vstopa v
tocko stisnjenosti, zakoplje v povr§ino ma-
teriala, kolut pa se Zeli izkopati oz. pride do
povratnega sunka. Kolut lahko izvrze v smeri
upravljavca ali pro¢ od njega, kar je odvisno
od smeri vrtenja koluta pri tocki stiska. Brusilni
koluti se lahko v taksnih pogojih tudi polomi-
jo.

Povratni sunek je posledica nepravilne upo-
rabe elektriénega orodja in/ali nepravilnih
delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se
lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi
v nadaljevanju teh navodil.

= Trdno primite elektri¢no orodje in telo
ter roki postavite tako, da boste lahko
ublazili sile povratnih sunkov. Vedno
uporabljajte pomozni rocaj, ¢e je ta na
voljo. Tako namrec zagotovite najvecji
nadzor nad povratnim sunkom ali na-
vorom med zagonom. Upravljavec lahko
nadzira reakcije navora ali sile povratnih
sunkov, ¢e uposteva pravilne ukrepe.

= Dlani nikoli ne priblizajte vrtecemu se
nastavku. Lahko namrec pride do povra-
tnega sunka nastavka nad vasi roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrzuje-
te na obmocju premikov elektricnega
orodja v primeru povratnega sunka.
Povratni udarec pozene orodje v smeri,
ki je nasprotna gibanju koluta na mestu
zagozdenja.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zaskoé&itvam nastavka.
Zaradi kotov, ostrih robov ali valovanj, se
vrtedi se nastavek lahko zaskodi in povzrodi
izgubo nadzora oziroma povratni sunek.

Varnostna opozorila za postopke

poliranja:

= Ne dovolite prostega vrtenja zrahljanih
delov polirne krpice ali nitk prikljucka.
Zrahljanje nitke odstranite ali jih odrezite.
V zrahljane in vrtece se nitke prikljuc¢ka se
lahko zapletete s prsti oziroma zataknete
ob obdelovanec.

120

m Orodja ne pustite vklopljenega. Orodje
upravljajte samo takrat, ko ga imate v roki.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka La: 72 dB(A)
— lzmerjena raven zvo¢ne moc¢i Ly,:80 dB(A)

- Negotovost: K=3dB
Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost ay: 2,5 m/s?
— Negotovost: K=1,5m/s?

— Ponavljajo¢e se udarne vibracije (pg)90 m/s?
— Negotovost: K=13m/s’

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracif
spremenijo.

[i] oromBA

Navedena skupna vrednost (vrednosti) vibra-
cij in navedena vrednost (vrednosti) emisije
hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
preskusno metodo in se lahko uporabljata za
primerjavo enega orodja z drugim;, lahko se
uporabita tudi za predhodno oceno izposta-
vijenosti.

Navedena raven emisij vibracij in vrednost
(vrednosti) emisije hrupa predstavijata glav-
ne nacine uporabe orodja. Ce pa se orodjje
uporablja za druge nacine uporabe, z drugimi
nastavki ali pri slabem vzdrzevanju, se lahko
raven emisij vibracij in vrednost (vrednosti)
emisije hrupa razlikujeta. To lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Za natancno oceno ravni izpostavijenosti
vibracijjam in vrednosti (vrednosti) emisije
hrupa je treba upostevati tudi cas, ko je orod-
Je izklopljeno ali deluje, vendar se dejansko
ne uporablja. To lahko znatno zmanyjsa raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem obdob-
Ju.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravijavca pred ucinki vibracif in hrupa, kot
so: VzdrZevanje orodja in nastavkov, ohranja-
nje toplih rok, organizacija delovnih postop-
kov.
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POZOR!

Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka PE 2 14-EC
Izdelek Rotacijski polirnik
Nazivna napetost |V 220-240
Frekvenca Hz 50/60
Vhodna mo¢é w 1400
Prerv‘rler podporne mm 125/150
plosce
Nazivna hitrost vr?./ 1800

min.
Hitrqst brez obre- er./ 550-1800
menitve min.
Navoj vretena M14
Teza kg 2,3*
Delovna tempera- -10-40 °C
tura
Tempgratura za -20-50 °C
shranjevanje

Raven A-tehtanega zvocnega tlaka po
standardu EN 62841 (glejte razdelek
»Hrup in vibracije«):

Raven zvoénega
72
tlaka Loa dB (A)
Izmerjena raven
cenarevel lag (a) (8o
zvocne moci L,
Negotovost K dB 3

Skupna vrednost vibracij v skladu z EN
62841 (glejte razdelek »Hrup in vibraci-
je«):

Vrednost emisije
ah pri poliranju  |m/s?  |2,5
barvane povrsine
Negotovost K m/s® |15

* Merjeno brez orodja.

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

1 Sprednji rocaj

Gumb za hitrost

Rocaj

Napajalni kabel

Gumb za zaklepanje

Sprozilno stikalo za spreminjanje hitro-
sti

7 Gumb za zaklep vretena

8 Polirna blazinica

9 Podporni nastavek

o hWN

Navodila za uporabo

VAN OPOZORILO!
Pred kakrsnim koli delom na elektricnem
orodjju odklopite napajalni kabel.

Pred vklopom elektriénega orod-
ja

Elektri¢no orodje in prikljucke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

Namestitev podporne plosce
(glejte sliko B)

VAN OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli delom na orodju se vedno
prepricajte, da je orodje izklopljeno in da je
napajalni kabel odklopljen.

POZOR!

Da preprecite poskodbe orodja, med vrte-
njem vretena ne pritiskajte gumba za zakle-
panje vretena.

Pritisnite in drzite gumb za zaklepanje vrete-
na (7), zagrabite podporni nastavek (9) in jo
odstranite v smeri pus€ice (B-1).

Zamenijajte novo podlago, pritisnite in drzite
gumb za zaklepanje vretena (7) ter privijte
podlago (9) v nasprotni smeri pus€ice.

Vcasih ga zaradi prekomerne obremenitve
med delom ne bo mogoce ro¢no sprostiti. V
tem primeru drzite gumb za zaklepanje vrete-
nain s kljuéem z odprtim koncem (ni prilozen)
odstranite podporni nastavek.
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Namestitev in odstranjevanje
polirne blazinice (glejte sliko C)

Namestitev polirne blazinice

m Izklopite orodje in izkljucite napajalni ka-
bel.

= Polirno blazinico (8) poravnajte s podpor-
no plosco (9), nato pa blazinico (8) ¢im
tesneje pritisnite na plosco (9).

Odstranjevanje polirne blazinice
m Odlepite polirno blazinico (8).

Stikalo za spremenljivo hitrost
(glejte sliko D)

Za vklop orodja za poliranje pritisnite stikalo
za spremenljivo hitrost (6).

Stikalo (6) zagotavlja visjo hitrost s poveéanim
pritiskom na sprozilec in nizjo hitrost z zmanj-
$anim pritiskom na sprozilec.

Za izklop sprostite stikalo za spremenljivo
hitrost (6).

To orodje je opremljeno z gumbom za zakle-
panje (5), ki je priro¢en za neprekinjeno poli-
ranje v daljS§em €asovnem obdobju. Pritisnite
in drzite stikalo (6) in nato pritisnite gumb za
zaklepanje (5). Sprostite sprozilno stikalo (6).
Ce zelite odkleniti gumb za zaklepanje (5) in
ustaviti neprekinjeno poliranje, pritisnite spro-
Zilno stikalo (6).

Hitro klicanje (glej sliko E)

N\ OPOZORILO!

Med delovanjem orodja nikoli ne spreminjajte
hitrosti. Ce ne upostevate tega opozorila, lah-
ko izgubite nadzor nad orodjem in povzrocite
resne telesne poskodbe.

Gumb za hitrost (2) nastavi najvecjo hitrost
orodja.

Gumb (2) obrnite v polozaj med »1« za najniz-
jo hitrost in »6« za najvisjo hitrost.

Poliranje
VAN OPOZORILO!

Da bi zmanyjsali tveganje za telesne poskodbe,
vedno nosite ustrezno zascito za oci. Pri delu
v prasnih situacijah nosite ustrezno zascito za
dihala.

Uporabite objemko, skripec ali druga praktic-
na sredstva za drzanje obdelovanca.

Orodje za poliranje premikajte naprej in nazaj
z dolgimi in Sirokimi potezami. Prevelik pri-
tisk, napaéen kot ali nepravilno gibanje lahko
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povzrodijo vrtinéenje ali opekline.

Preprecevanje opeklin skozi bar-

VO

Skozi barvo na povrsini je mogoce zlahka
dosedi opekline obdelovanca. To se lahko
zgodi, Ce polirate s previsoko hitrostjo ali ¢e
dovolite, da blazinica ostane na enem mestu
celo kratek cas.

Da preprecite opekline skozi barvo, uporabi-
te zelo majhen pritisk in orodje za poliranje
nenehno premikajte, zlasti pri delu v blizini
robov ali kjer pride do nenadnih sprememb
v obrisu delovne povrsine. Bodite Se posebe;j
previdni pri uporabi vijih hitrosti, pri katerih
obstaja vedja verjetno prezganja barve.

Preprecevanje zatikanja

/\  OPOZORILO!

Preprecite zatikanje na grobih povrsinah, da
zmanjsate mozZnost »povratnega udarca«.
Do zatikanja pride, ko se polirne blazinice uja-
mejo na grobe robove delovne povrsine.

Zatikanje lahko povzro¢i, da orodje nenado-
ma povzrodi

»povratni udarec« in lahko povzro¢i, da
blazinica povzrodi opekline skozi barvo. Pri
poliranju grobih povrsin uporabljajte orodje
za poliranje pri nizkih hitrostih, da zmanjsate
tveganje za zatikanje.

Pri zapletenih obmodjih, kot je v bliZini oblog
oziroma med ogledalom in oknom na av-
tomobilu, ne tvegajte z uporabo orodja za
poliranje. Te povrsine polirajte ro¢no.

VzdrZevanje in nega
VAN OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli delom na elektricnem
orodjju odklopite napajalni kabel.

Ciscenje

POZOR!

Pri ciscenju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno ocistite elektri¢no orodje in prezrace-
valne odprtine. Pogostost ¢is€enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-

sorjem redno spihajte notranjost ohisja in
motor.
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Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblaséeni servisni
center.

[i] orPomBa

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in dodatni opremi, si oglejte
prodajno gradivo proizvajalca. Risbe z deli in
sezname nadomestnih delov najdete na nasi
spletni strani: www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

AN\ OPOZORILO!
Onemogocite uporabo elektricnih orodjj, ki
Jih ne potrebujete vec:
— elektricha orodjja tako, da odstranite na-
pajalni kabel.
Velja samo za drzave EU
ﬁ Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen nadin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni reciklazi glede na vrsto materia-
la.

[i] oPomsa
O moznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakr$no koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denotd o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] word
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Tnainte de a porni scula electric,
cititi manualul de utilizare.

©

<@
O
)4
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Purtati ochelari de protectie

Utilizati intotdeauna cu doud méini

Clasa de protectie Il

Informatii privind eliminarea vechii
scule (a se vedea pagina 129)

c E Marcaj CE

UK
CA

Informatii privind siguranta

Marcaj UKCA

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa

cititi urmatoarele si sd actionati in consecinta:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexata (brosura nr.: 315915),

— normele de santier in vigoare si regle-
mentarile pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta sculd electrica este de ultima ora si a

fost construitd in conformitate cu reglementa-

rile de siguranta recunoscute.

Insa, pe durata utilizarii, scula electricd poate

reprezenta un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electri-
cd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizatd numai

—  pentru utilizarea prevazuta

— In stare perfectd de functionare.

Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie

remediate imediat.

Utilizarea prevazuta

Masina de lustruit este destinata

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru lucrari de lustruire.

Instructiuni de siguranta pentru
masina de lustruit
/\  AVERTISMENT!
Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile fur-
nizate cu aceasta scula electrica. Nerespec-
tarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau
vatamare corporald grava. Pastrati toate aver-
tismentele si instructiunile pentru consultare
ulterioara.
m Aceasta scula electrica este destinata
sa functioneze ca aparat de lustruit.
Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile
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furnizate cu aceasta scula electrica. Ne-
respectarea tuturor instructiunilor enume-
rate mai jos se poate solda cu soc electric,
incendiu si/sau vatamare corporala grava.

m Operatiuni precum slefuirea, polizarea,
periajul cu sarma, taierea gaurilor sau
taierea nu trebuie efectuate cu aceasta
unealta electrica. Operatiile pentru care n
aceasta sculd nu a fost conceputa pot pre-
zenta riscuri si pot provoca accidente.

= Nu transformati aceasta scula electrica
pentru a functiona intr-un mod pentru
care nu este proiectata si specificat
in mod special de catre producatorul
sculei. O astfel de conversie poate duce
la pierderea controlului si poate provoca
vatamari corporale grave.

= Nu utilizati accesorii care nu au fost
create special si recomandate special de
producatorul sculei. Doar pentru c3 acce-
soriul poate fi atasat la scula dumneavoas-
tra electricad nu inseamna ca functionarea
n siguranta a acestuia este asigurata.

m Viteza nominala a accesoriului trebuiesa =
fie cel putin egala cu viteza maxima mar-
cata pe scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat viteza nominala
se pot rupe in bucéti si pot fi aruncate.

m Diametrul exterior si grosimea acceso- m
riului dumneavoastra trebuie sa se afle
in intervalul de capacitate nominala al
sculei electrice. Accesoriile dimensionate
gresit nu pot fi protejate si controlate adec-
vat. [ ]

m Dimensiunile accesoriului de montat
trebuie sa se potriveasca dimensiunilor
hardware-ului de montare al sculei elec-
trice. Accesoriile care nu se potrivesc cu
dispozitivul de montare al sculei electrice n
se vor dezechilibra, vor vibra excesiv si pot
provoca pierderea controlului.

= Nu utilizati un accesoriu defect. Inainte
de fiecare utilizare, inspectati acceso-
riile, precum discurile abrazive, pentru n
depistarea eventualelor crapaturi, verifi-
cati talerul suport pentru depistarea cra-
paturilor sau uzurii excesive, periameta- =
lica pentru depistarea firelor desprinse
sau crapate. Daca scula sau accesoriul
sunt scapate din man4, inspectati-le
pentru depistarea deteriorarilor sau
instalati un accesoriu nedeteriorat. Dupa
inspectare si instalarea unui accesoriu,

pozitionati-va dumneavoastra si celelal-
te persoane prezente in afara planului
accesoriului rotativ si puneti in functiu-
ne scula electrica la turatia maxima de
mers in gol timp de un minut. Accesoriile
deteriorate se vor rupe de obicei in timpul
acestui test.

Utilizati echipamente de protectie per-
sonala. In functie de aplicatie, utilizati
scut de fata sau ochelari de protectie.
Dupa caz, purtati masca de praf, pro-
tectie auditiva, manusi si sort de atelier
capabile sa opreasca micile fragmente
abrazive sau din piese de prelucrat.
Protectia ochilor trebuie sé fie capabila

sa opreasca resturile zburatoare generate
de diferite operatiuni. Masca de praf sau
aparatul autonom de respirat trebuie sa
fie capabil s filtreze particulele generate
n timpul operatiei executate de dumnea-
voastra. Expunerea prelungita la zgomot
de mare intensitate poate provoca pierde-
rea auzului.

Pozitionati cablul departe de accesoriul
rotativ. Daca pierdeti controlul, cablul poa-
te fi sectionat sau se poate incélci si mana
sau bratul dumneavoastra pot fi trase in
accesoriul rotativ.

Nu lasati niciodata scula jos pe o supra-
fata inainte ca accesoriul sa se opreasca
complet. Accesoriul in rotatie poate prin-
de suprafata si poate scoate scula electrica
de sub controlul dumneavoastra.

Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul dum-
neavoastra.

Curatati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si acu-
mularea excesiva a metalului pudra poate
cauza pericole electrice.

Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scénteile pot
aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor
lichide de récire poate conduce la electro-
cutare sau soc electric.

Reculul si avertismente conexe:
Reculul este o reactie brusca la prinderea sau
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agatarea unui disc in miscare, a unei placute

de suport, a unei perii sau a oricarui alt acce-

soriu. Agatarea sau blocarea creeaza o inceti-
nire rapida a accesoriului rotativ, care duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice,
care va fi fortata in directia opusa rotatiei
accesoriului in punctul de blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv este aga-

tat sau blocat de piesa de prelucrat, muchia

discului care patrunde in punctul de agatare
poate sapa in suprafata materialului, ceea ce
va face discul s3 urce sau sa sara din piesa.

Discul poate séri fie spre operator, fie in direc-

tia opusa operatorului, in functie de directia

de miscare a discului in punctul de agatare.

Discurile abrazive se pot chiar rupe in aceste

conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunza-

toare a sculei si/sau a procedurilor sau con-

ditiilor de operare incorecte si poate fi evitat
prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos.

= Tineti bine scula electrica si pozitio-
nati-va corpul si bratul astfel incat sa
reziste la fortele de recul. Utilizati in-
totdeauna manerul auxiliar, daca este
prevazut, pentru un control maxim
asupra reculului sau reactiei cuplului in
timpul pornirii. Operatorul poate controla
momentul de torsiune reactiv si fortele
de recul, daca se iau masuri de precautie
adecvate.

m Nu va plasati niciodata mana in apropie-
rea accesoriului rotativ. Accesoriul poate
avea un recul peste ména dumneavoastra.

= Nu va pozitionati corpul in zona in care
se va misca scula electrica daca apare
reculul. Reculul va arunca scula in directia
opusa fatd de miscarea discului abraziv in
punctul de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite etc. Evitati balansarea si
agatarea accesoriului. Colturile, muchiile
ascutite sau balansarea au tendinta de a
agata accesoriul rotativ, ducand la pierde-
rea controlului sau la recul.

Avertismente de siguranta speci-

fice pentru operatiile de lustruire:

= Nu lasati vreo portiune mare din calota
masinii de lustruit sau corzile sale de prin-
dere sa se roteasca necontrolat. Ascundeti
sau taiati orice corzi de prindere slabite.
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Corzile de prindere slabite si care se rotesc
se pot incurca in degetele dumneavoastra
sau sa se infasoare in jurul piesei de prelu-
crat.

m Nu l3sati scula in functiune. Utilizati scula
numai cand este tinutad in méana.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L,,: 72 dB(A)
— Nivel de putere sonora Lya: 80 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a,: 2,5 m/s?
— Incertitudine: K=1.5m/s’
— Vibratii de soc repetate (p¢) 90 m/s’
— Incertitudine: K=13m/s?

ATENTIE!

Valorile masurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnicd duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Valoarea (valorile) totala(e) declarata(e) ale)
vibratiilor si valoarea (valorile) declarata(e)
ale) emisiei de zgomot au fost masurate in
conformitate cu o metoda de testare stan-
dardizatd si pot fi utilizate pentru a compara
o sculd cu alta; de asemenea, acestea pot fi
utilizate intr-o evaluare preliminard a expune-
11l

Nivelul declarat al emisiei de vibratii si valoa-
rea (valorile) de emisie de zgomot reprezintd
principalele aplicatii ale sculei. Cu toate aces-
tea, dacd scula este utilizatd pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau cu o intreti-
nere deficitara, nivelul de emisie de vibratii si
valoarea (valorile) de emisie de zgomot pot
diferi. Acest lucru poate creste semnificativ
nivelul de expunere pe intreaga perioada de
lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii si a valorii (valorilor) de
emisie de zgomot, este de asemenea nece-
sar sa se /a in considerare perioadele in care
scula este opritd sau functioneazd, dar nu
este utilizatad efectiv. Acest lucru poate reduce
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semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioada de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare
pentru a proteja operatorul de efectele vibra-
tiflor si ale zgomotului, cum ar fi: Intretinerea
sculei si a accesoriflor, mentinerea mainilor
calde, organizarea modelelor de lucru.

ATENTIE!

Purtati protectii pentru urechi la o presiune
acusticd de peste 85 dB(A).

Date tehnice

Tipul de produs PE 2 14-EC
Produs Masina de lustruit
rotativa
Tensiune nominala|V 220-240
Frecventa Hz 50/60
Putere de intrare |W 1400
Diametrul supor-
tului pentru disc mm |125/150
Viteza evaluata rom {1800
\élsza la mersin rpm  |550-1800
Filetul axului M14
Greutate kg 2,3*
Temp_eraturé de 10~40 °C
functionare
Lempgraturé de -20~50 °C
epozitare

Nivelul presiunii acustice ponderat A
conform EN 62841 (a se vedea ,Zgomot si
vibratii”):

Nivel de presiune

72
sonora L, dB (A)
Nivel de putere
sonora masurata |dB (A) |80

LwA

Incertitudine K dB 3

Valoarea totala a vibratiilor conform
EN 62841 (a se vedea ,Zgomot si vibra-
tii”):

Valoarea emisiilor
ah la lustruirea su- |m/s®> |2,5
prafetelor vopsite

m/s? [1,5
* Masurat fara accesoriu.

Incertitudine K

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Maner frontal

Discului de selectare a vitezei

Maner

Cablul de alimentare

Buton blocare

intrerupator declansator cu selector de
viteza

o hWN

7 Buton de blocare a axului
8 Discde lustruire
9 Suportului pentru disc

Instructiuni de utilizare

/N\  AVERTISMENT!
Deconectati cablul de alimentare inainte de a
efectua orice lucrare la scula electrica.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile si
asigurati-va daca exista piese lipsa sau deteri-
orate.

Instalarea suportului pentru disc
(a se vedea figura B)

/\  AVERTISMENT!

Asigurati-va intotdeauna ca scula este oprita
si ca, cablul de alimentare este deconectat
inainte de a efectua orice lucrare la scula.

ATENTIE!

Pentru a preveni deteriorarea sculei, nu
apdsati butonul de blocare a axului in timp
ce axul se roteste.

Apasati si tineti apasat butonul de blocare a
axului (7), apucati suportului pentru disc (9) si
scoateti-l in directia sagetii (B-1).

Schimbati cu un suportului pentru disc nou,
apasati si tineti apasat butonul de blocare a
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axului (7) si stréngeti suportului pentru disc (9)
in directia opusa sagetii.

Uneori, din cauza incarcarii excesive in timpul
lucrului, va fi imposibil s& o eliberati manual.
In aceasta situatie, tineti apasat butonul de
blocare a axului si utilizati o cheie deschisa
(nu este inclusa) pentru a scoate suportului
pentru disc.

Instalarea si scoaterea discului de
lustruit (a se vedea figura C)

Pentru a instala discul de lustruit

= Opriti scula si deconectati cablul de ali-
mentare.

= Aliniati tamponul de lustruit (8) cu supor-
tului pentru disc (9), apoi apasati discul (8)
pe suportului pentru disc (9) cat mai strans
posibil.

Pentru a scoate discul de lustruit

m Scoateti discul de lustruit (8).

Comutator de declansare cu vite-

za variabila (a se vedea figura D)
Pentru a porni aparatul de lustruit, apasati
comutatorul de declansare cu viteza variabila
(6).

Comutatorul de declansare (6) asigura o
viteza mai mare cu o presiune mai mare pe
declansator si o viteza mai mica cu o presiune
mai mica pe declansator.

Pentru a-l opri, eliberati comutatorul de de-
clansare cu viteza variabila 6).

Aceasta scula este echipata cu un buton

de blocare (5), care este convenabil pentru
lustruirea continua pe perioade lungi de timp.
Apasati si tineti apasat comutatorul de de-
clansare (6), apoi apasati butonul de blocare
(5). Eliberati comutatorul de declansare (6).
Pentru a debloca butonul de blocare (5) si a
opri lustruirea continud, apasati comutatorul
de declansare (6).

Selector de viteza (a se vedea
figura E)
/N\  AVERTISMENT!

Nu schimbati niciodata viteza in timp ce scula
este in functiune. Nerespectarea acester
avertizari poate duce la pierderea controlului
asupra sculei si la vatamari corporale grave.
Selectorul de viteza (2) seteaza viteza maxima
a sculei.
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Rotiti butonul (2) in orice pozitie intre , 1"
pentru viteza cea mai mica si ,6" pentru viteza
cea mai mare.

Lustruirea
/N\  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de ranire, purtati intot-
deauna ochelari de protectie adecvati. Cand
lucrati in mediii cu praf, purtati echipament de
protectie respiratorie adecvat.

Folositi o clem3&, o menghina sau alte mijloace
practice pentru a fixa piesa de lucru.

Miscati dispozitivul de lustruit inainte si inapoi
cu miscari lungi si ample. Presiunea prea
mare, unghiul gresit sau miscarea necores-
punzatoare pot provoca urme de spirale sau
arsuri.

Prevenirea arderii vopselei

Este usor s3 arzi vopseaua de pe o suprafata.
Acest lucru se poate intdmpla daca lustruiti la
o viteza prea mare sau daca lasati discul de
lustruit s& raméana intr-un singur loc chiar si
pentru o perioada scurta de timp.

Pentru a preveni arderea vopselei, aplicati o
presiune foarte usoara si mentineti masina de
lustruit in miscare constanta, in special atunci
céand lucrati in apropierea marginilor sau in
locurile in care exista schimbari bruste ale
conturului suprafetei de lucru. Fiti deosebit
de atenti atunci cand utilizati viteze mai mari,
care sunt mai susceptibile sa arda vopseaua.

Prevenirea agatarii

/\  AVERTISMENT!

Evitati agatarea pe suprafete rugoase pen-
tru a reduce posibilitatea de ,,recul”
intampinarea de obstacole apare atunci cand
discul de lustruit se prind de marginile aspre
ale unei suprafete de lucru.

Blocarea poate provoca o

Jreactie violenta” brusca a sculei si poate de-
termina arderea vopselei de catre disc. Pentru
a reduce riscul de agatare, utilizati polizorul

la viteze reduse atunci cand lustruiti suprafete
rugoase.

Pentru zonele dificile, cum ar fi in apropierea
garniturilor sau intre oglinda si geamul ma-
sinii, nu va asumati riscuri folosind o scula de
lustruit. Lustruiti aceste suprafete manual.
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intretinerea si ingrijirea
/N  AVERTISMENT!

Deconectati cablul de alimentare inainte de a
efectua orice lucrare la scula electrica.

Curatarea
ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de cétre un
centru de service autorizat.

[i] w~oTA

Nu slabiti suruburile de pe capul angrenaju-
lui in perioada de garantie. Nerespectarea
acester cerinte va invalida orice pretentii in
temeiul garantiei producatorulur.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Dese-
nele detaliate si listele de piese de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de pornire:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea
/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati cablul de alimentare al sculei
alimentate de la retea.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele

de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

[i] worA
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferita ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHM B TOBa
PBPKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEMAEHUE!

O3HayvaBa HerocpPesCcTBeHa onacHocrT. He-
Cr1a3BaHETO HA TOBA MPEAYIPEKAEHNE MOXKE
Ad AOBEAE A0 CMBPT A UBKNIOYUTEAHO
TEXKKU HapPaHABaHUA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXHAE OMacHa cuTyaymA. He-
Cr1a3BaHeTO Ha TOBA MPEAYIIpPeKAeHNe MoXKe
A8 AOBEAE AO NE€KO HAPAHABAHE UAU MaTEPU-
anHu Leru.

[i]  BEAE)KKA
OsHavaBa TIPUNOXKHW CbBETU U Ba’KHa V1H-
popmayns.

CuMBOAM BbpXy NPOAYKTa

Mpean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUH-
CTPYyMEHTa, NpoYyeTeTe PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKCcrAoaTauuma.

©

&

HoceTe 3awmnTHM oumaa

BuHaru pabotete c oBe pbue

Kaac Ha 3awumTa ll
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MHpopmMauma 3a U3XxBbPASHE Ha
CTapuA MHCTPYMEHT (BMXK CTPaHu-
ua 136)

H
Ce

UK
CA

BakHa nHpopmMauums 3a 6e30-
nacHocT

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
[lpean Aa 13r10A3BaT€ EAEKTPOUHCTPYMEHTA,
MOAA, MPOYETETE CAEAHOTO U ACHCTBAKTE 10
CbOTBETHUA HAYUH:

CE mapkupoBka

UKCA mMapkunpoBka

—  HAacTOAMTE UHCTPYKLMM 38 yroTpeba,

- ,0buure NHCTPYKUMM 3@ 6€30rMacHocT” 3a
60paBeHe ¢ eACKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPUAOXKEHAaTa KHUXKKa (bpoLuypa N*:
315915),

—  AEVICTBaLYNTE BaAUAHM MPaBUAE HA
MACTOTO Ha yrnotpeba v peryiaumnre 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3NOMOAYKH.

TO31 ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT € CbBPE-

MEHEH U € KOHCTPYMPaH B CbOTBETCTBUE C

MPUIHATUTE MPaBHNG 3@ 6€30M1acHOCT.

Bvrpexu ToBa, Korato e B yrnorpeba, enek-

TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKE Ad [1OCTABU B

OI1aCHOCT XXUBOTA U 34paBETO Ha NOTPEebu-

TeAA UAU TPETA CTPAHA, UAW ENEKTPUYECKUAT

UHCTPYMEHT UAM APYra COO6CTBEHOCT MOrart A3

b6bAar noBpeseHu.

ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKE Aa Ce

U3I10A3Ba CaMO

— 110 npesHasHayeHue

— B repgeKkTHO paboTHO CbCTOAHME.

HeunsznpasHocru, komto HamaraBar 6e3o-

nacHocTTa, TPA6Ba Aa 6bAAT PEMOHTUPAHN

HezabasHo.

Ynorpeba no npeaHasHauyeHue

VlHCprMeHT'bT 3a NoAUpaHe e npepHa3HayvyeH

— 3a KoMepcuanHa ynotpeba B MHAYCTpUATa U
TbpProBuATa,

— 3anoAupaHe.

NHcTpyKumum 3a 6esonacHocT 3a

MHCTPYMEHTa 3a NOAMpPaHe
VAN TTPEAYTIPEXCAEHUE!
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lpouerere Bcuyku npeaynpexxaeHms 3a
6e30nacHoOCT, MHCTPYKUNM, MAIOCTPaLIMN
M crieyn@uKaynm rpeaocTaBeHu ¢ TO3H
ENEKTPHYECKN UHCTPYMEHT. Hecrnaszpare-
TO Ha BCUYKN UHCTPYKLUMU U36PpOEHU AOAY
MOJKe 43 AOBEAE 4O TOKOB yAap, noxap u/

UAM CEPUO3HO HAPAHABAHE. 3arnaszere BCUYKu
MPEAYIPEXKACHNA U MHCTPYKUMN 38 bbaeLya
CripaBKa.

To3n eAeKTPUUYECKM MHCTPYMEHT €
npeaAHasHayeH pAa GyHKLMOHMPa KaTo
noAupaiy nHctpymeHnr. lMpouereTte Becnu-
KU npeAynpeXaeHus 3a 6esonacHocrT,
MHCTPYKLUMW, UAIOCTPaLMK U cneundu-
KaLmm NpeAoOCTaBeHM C TO3U eAeKTpuU-
YeCKM MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKU UHCTPYKLIMN N3BPOEHU AOAY MOXKE
Aa AOBeAE A0 TOKOB yA@p, noxap u/mam
Cepuo3HO HapaHABaHe.

Onepauunu Kato wAandoBaHe, WKypeHe,
No4YMCTBaHe C TeAeHa YeTKa, npobueaHe
Ha OTBOPM MAM OTpA3BaHe He TpAbBa Aa
ce U3BbPLUBAT C TO3U EAEKTPOUHCTPY-
MeHT. Onepaumm, 3a KOUTO EAEKTPOUH-
CTPYMEHTBT He e MPOEKTUpPaH, MoraT Ad
Cb3AaAaT OMACHOCT U Ad MPUYNHAT TeAeC-
HU noBpeAu.

He npeycrponBanTte 1031 €A€KTPOUH-
CTPYMEHT A2 paboTu No HauYMH, KOUTO
He e cneuManHo NPoeKTUPaH U yKasaH
OT NPOU3BOAUTEAA Ha MHCTPYMEHTA.
TakoBa NpeycTpoNCTBO MOXKe Aa AOBeAE
AO 3aryba Ha ynpaBAeHUE U Ad MPUYUHA
CEPUNO3HU TEAECHU NMOBPEAM.

He nsnoasBanrte akcecoapmu, KOUTo He
ca cneuuanHO KOHCTPYMpaHu U npe-
nopbyYyaHn OT MPOU3BOAUTEAA Ha UH-
cTpyMeHTa. TOYHO 3aL0TO akcecoapbT
He MoXKe pa b6bae 3aKpeneH KbM BalLmA
eAeKTPUYECKWN UHCTPYMEHT, TOW He rapaH-
Tupa 6esonacHa paboTa.

HoMuHanHaTa cKopocT Ha akcecoapa
TpAbBa pa 6bAe HaW-MaAKoO paBHa a
MaKCMMaAHaTa CKOpPOCT MapKupaHa Ha
eAeKTpUYEeCKUA MHCTPYMEHT. Akcecoapu
paboTelym no-6bLpP30 OT cBOATA HOMUHAA-
Ha CKOPOCT MoraT Aa ce CUynAT U pasAe-
TAT.

BbHWHMAT AMameTbp U pAebennHaTta

Ha BaluMA akcecoap Tpa6bea pa 6baaT

B PaMKUTe Ha HOMMHaAHUA KanaumTeT
Ha BallMUA eAeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HenpaBuaHo opa3mepeHu akcecoapu He

MoraT Aa 6bAAT NOAXOAALLO MPeANaseHn n
KOHTPOAMpPaHU.

MoHTa)KHUTe pasMepM Ha aKcecoapa
TpA6Ba pAa cbOTBETCTBAT Ha pasMepuTe
Ha MOHTa)XXHUTE €A€MEHTU Ha eneKTpu-
YeCKUA UMHCTPYMEHT. AKcecoapu, KOUTo
He OTroBapAT Ha MOHTaXKHUTE EAeMEHTU
Ha eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, Lie pa-
60TaT 6e3 6anaHc, We BU6pMpaT CUAHO U
MoraT A@ MPUYUHAT 3aryba Ha ynpaBAeHue.
He nsnonsBanTe noBpepeH akcecoap.
Mpean Bcaka ynotpeba nHcneKkrupam-
Te akcecoapa KaTto abpasuBeH AUCK 3a
CTPY>KKM M NYKHaTUHMU, NOAAOIXKKaTa

3a NYKHaTUHU, OTKbCBaHe UAU NPEKO-
MepHO U3HOCBaHe, TeAeHaTa YeTKa 3a
cB060AHU AU NyKHaTK TeAoBe. AKo
€AEeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UAM aKce-
coapbT 6baaT U3NyCHATH, NpoBepeTe r'm
3a NnoBpeAa UAM MHCTaAUPaNTEe Heno-
BpeAeH aKkcecoap. CAea MHCNEKTUpPaHe
M MHCTaAMpPaHe Ha aKcecoap 3acTaHeTe
HacTpaHU M HaKapauTe OKOAHUTE Aa
3acTtaHaT HacTpaHu OT paBHMHaTa Ha
BbPTALLUA Ce aKcecoap M NycHeTe eAek-
TPUUYECKUA MHCTPYMEHT Ha MaKCMMaA-
Ha ckopocTt 6e3 HaToBapBaHe 3a eAHa
MuHyTa. [loBpeaeHnTe akcecoapu obumK-
HOBEHO Ce cuyrnBaT Ha YacTu Mo BpeMe Ha
TO3M TECTOB MEPUOA,

MN3noAsBanTe AMMHM NpeANasHU cpea-
crBa. B 3aBucMoct ot npunoxxeHuero
M3NOA3BaMTe MacKa 3a AL, NpeAnasHU
OYMAA UAM 3aLLUTHU CTbKAA. AKO e noa-
XOAALLO, HOCeTe NPOoTUBONpaxoBa Mac-
Ka, MPOTEKTOPMU 3a CAYXa, PbKaBULIU U
paboTHa npecTuAKa, cnocobHu aAa cnpat
MaAKu abpasmMBHM YacTULUM UAK par-
MEHTHU OT AeTaMAa. 3alumTaTa Ha ounTe
TpAbBa Aa € B CbCTOAHMNE Ad CMIPe AeTA-
LLMTE OTAOMKM, FEHEPUPAHUN OT Pa3AUYHM
onepauuu. [poTuBONpaxoBaTa Macka UAK
npoTMBOrasbT TPAGBa Aa ca B CbCTOAHME
Aa GUATPUPAT YaCTULM NPOM3TMYALLA

oT BawwaTa paborta. [[poabAXKUTEAHOTO
M3AaraHe Ha LyM C BUCOKA MHTEH3MBHOCT
MoXe Aa Npu4ynHM 3aryba Ha cayxa.
MosnumoHnpante kabena paney ot
BbpPTALLMA ce akcecoap. AKo 3arybute
ynpaBAeHue, KabeAnbT MoXe Aa 6bae OT-
pA3aH MAM OFOAEH U KUTKaTa MAM pbKaTa
BU MOraT Aa 6bAAT YyBAEUYEHU OT BbPTALLMA
ce akcecoap.
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m Hukora He octaBanTe eAeKTpuyeckmsa
MHCTPYMEHT, AOKaTO aKCcecoapbT He e
CMpPAA HaMbAHO. BbpTAWMAT ce akceco-
ap Mo<e Aa 3axBaHe MOBbPXHOCTTa U Aa
N3BaAM OT yrpaBAEHME eAeKTPpUYEeCcKua
WNHCTPYMEHT.

m He nyckaiTe eneKTprUYeCcKUA MHCTPY-
MEHT AOKaTO ro HocuTe BCTPaHU OT
cebe cn. CayyaeH KOHTaKT C BbPTALLMA ce
aKcecoap MoXke pa 3axBaHe O6AEKAOTO BU
M A2 U3Abpna akcecoapa KbM TAAOTO BMU.

m PeaoBHO nouncrBanite BEHTUAALMOHHM-
TE OTBOPU Ha EAEKTPUUYECKUA UHCTPY-
MEeHT. BeHTUAaTOpPBT Ha ABUraTeAs e
yBAeUe rnpaxa B Kopryca 1 NPeKOMepHOTO
HaTpynBaHe Ha npaxoobpaseH MeTaA
MOXe Aa MPUYMHU eAEKTPUYECKM onac-
HoCTMW.

m He paboreTte c eAeKTpUUYECKUA UHCTPY-
MeHT 6AM30 A0 Bb3NAaMeHAEMU Ma-
Tepuann. Vickpn MoraT pa 3ananaT Tesn
MaTepuam.

n He nsnoaseanrte akcecoapm, Kouto
M3MCKBaT TEYHU OXAAXKAALUM CPEACTBA.
YnotpebaTta Ha BOAA UAM APYTO TEYHO
OXA@XAALLO CPEACTBO MO>Ke Aa AOBEAE AO
yAap VAN NopaX<eHne oT eAeKTPUYECKHn
TOK.

OTKaT U cBbp3aHU NpeAynpex-

AeHusa:

Omkambm e BHe3anHa peakyus Ha 3awunaH
uAu 3acegHan guck, nogaodkka, uemka uau
gpya akcecoap. 3awunBaHemo uau 3acs-
gaHemo npuyuHsBam 6bp30 cnupaHe Ha
Bbpmsawus ce akcecoap, koemo Ha cBoli peg
npuyuHsBa HekoHmpoaupaHa cuna Bbpxy
enekmpuueckus uncmpymenm B nocoka
npomuBononoskHa Ha BbpmeHemo Ha akce-
coapa B8 moukama Ha 3acsigaHe.

Hanpumep, ako abpa3uBen guck e 3acegHan
UAU 3awunaH om gemauaa, ppbbm Ha gucka,
kolimo npoHukBa 8 moukama Ha 3awunBa-
He, Moxka ga ce BkauHu B noBbpxHocmma Ha
mMamepuana, koemo npuuyunsBa uzkauBane
Ha gucka uau omkam. Auckbm moxke uau ga
omckoyu kbm onepamopa, uau B obpamua
nocoka, 8 3aBucumocm om nocokama Ha
gBuskeHue Ha gucka B moukama Ha 3awun-
BaHe. Abpa3zuBHume guckoBe mozam ga ce
cyynsm npu me3u ycaoBus.

Omkambm e pe3yamam Ha 3n0ynompeba

c enekmpuyeckusi uHcmpymeHma u/uau
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HenpaBuaHu npouegypu uau ycroBusi Ha
paboma u moxke ga 6bge uzbezHam kamo
ce B3emam npaBuaHu npegna3zHu mepku,
koumo ca nocoueHu gony.

m ApPbXKTe 3ApPaBO €AEKTPUYECKUA UH-
CTPYMEHT M pasnoAOXKeTe TaKa CBOeTo
TAAO U PBKa, Ye Aa MOXKe Aa ce NPOTUBO-
nocTtaBUTE Ha CUAUTE Ha OTKaTa. BuHaru
U3NOA3BaNTe cnoMaraTeAHaTa pbKox-
BaTKa, aKo MMa TaKaBa, 3a MAaKCUMaAEeH
KOHTPOA BbpPXy OTKaTa UAU BbpTALLUA
MOMEHT npu crapTupaHe. OnepatopbT
MO>Ke A3 KOHTPOAMPaA peaKkLMnTe Ha Bbp-
TAWMSA MOMEHT MAN CUAUTE Ha OTKAaT, ako
61bAAT B3ETU NPABUAHWN MPEANAsHN MEPKU.

m He nocraBaite HMKora pbKarta cu 6Aunso
AO BbpTALY ce akcecoap. AKkcecoapbT
MO>Ke A3 OTCKOYM BbPXY pbKaTa BU.

m He pasnoaaranre TAn0OTO cn B ob6AacT, B
KOATO MOXKE A3 HAaCTbMU OTKAT Ha eAeK-
TPUUYECKUA UHCTPYMEHT. OTKaTbT Le
3aBbPTU MHCTPYMEHTa B MOCoKa obpaTHa
Ha ABM>XEHMETO Ha AUCKA B TOYKaTa Ha
3acspaHe.

m BbaeTe 0co6eHO BHMMATEAHM, KOraTo
paboTute B brau, BbpXy ocTpu pb6oBe
u aAp. N3bareante orckayaHeTo u 3acs-
AaHeTO Ha aKcecoapa. braum, octpu pb-
60Be UAM OTCKayaHe MoraT A3 AOBEAAT AO
3acApaHe Ha BbPTALMA ce akcecoap U Aa
NPUYUHAT 3ary6a Ha KOHTPOA UAM OTKaT.

MpeaynpexaeHuna 3a 6esonac-

HOCT NMpPU NOAMPALLM Onepaunn:

m He nosBoaaBanTe HMKOA cBOBOAHA YacT
OT MOAMPALLMA KanaK UAN HEroBUTE 3akK-
penBalum BPb3KK Aa Ce BbPTAT CBOBOAHO.
OTcTpaHeTe NAK OTpeXeTe BCUYKMU CBO-
60aHM 3aKkpenBalm Bpb3kn. CBo6oAHN 1
BBPTALLM Ce 3aKpenBaLLy Bpb3KU MoraT
Aa Ce ycyyaT OKOAO MPbCTUTE BU UAK Ad
3aceApHaT B AeTanAa.

m He octaBanTe MHCTPYMeHTa Aa paboTu.
PaboTteTe ¢ MHCTpyMeHTa caMo KoraTo ro
AbBPXKUTE B pbKa.

LlyM n BU6pauumn

CmoilHocmume Ha wyMa u Bubpayuume ce
onpegensm B cbomBemcmBue c EN 62841.
MNMpemeaaeHomo HUBo Ha wyma no memog A
Ha enekmpuyeckus uHcmpymeHm e obukHo-
BeHo:
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— Hueo Ha 3ByKOBO HanaraHe L,.: 72 dB(A)

— HuBo Ha cunaTa Ha 3ByKa Lyt 80 dB(A)

— HeonpeaeneHocrt: K=3dB

O6wa cmoliHocm Ha Bubpauyuume:

— CTOMHOCT Ha eMUCUATa ay: 2,5 m/s’

— HeonpeaeneHocrT: K=1,5m/s

— TMoeTapsAwm ce yaapHu Bubpaumm (pg)?0 m/s?
— HeonpeaeneHocrT: K =13 m/s’

BHUMAHUE!

[TocoveHume uzmepeHu cmolHocmu ce
omracam 3a HoBu enekmpuyecku uHcmpy-
mermu. ExkegreBrama ynompeba npuyuts-
Ba npomsiHa Ha cmoliHocmume Ha wyma u
Bubpayuume.

[i]  BEAEXKA

Aeknapupanamalume) obwalu) cmod-
Hocm(u) Ha Bubpayuume u geknapupa-
Hama(ume) cmodrnocm(u) Ha wymoBume
emucuu ca uzmeperu B ceomBemcemBue
cbC cmarngapmex Memog 3a uznumBare u
mozam ga ce uznonzBam 3a cpaBraBare Ha
E€QUH UHCMPYMEHM C gpye; me Mo2am Cbujo
ga ce uznonzBam u 3a npegBapumenHa
oyerka Ha ekcnozuyusma.
Aekrapuparomo HuBo Ha BubpayuoHHu
emucuu u cmodHocm(u) Ha wymoBume emu-
cuu npegecmaBam ocHoBHume npunoskerusi
Ha uHcmpymeHma. Ako obayve uHcmpymeH-
mbm ce uznoA3Ba 3a pazauyHu npunokerus,
€ PazAuYHU akcecoapu uau npu Aowa nog-
gpnkka, HuBomo Ha BubpayuoHHu emucuu u
cmoudHocmma(ume) Ha wymoBume emucuu
mozeam ga ce pazruyaBam. ToBa moxke 3Ha-
qumenro ga yBeauyu HuBomo Ha ekcnozu-
yus 3a yeaus nepuog Ha paboma.

3a ga ce HanpaBu moyHa oyerka Ha HUBomo
Ha ekcnozuyus Ha Bubpayuu u cmodHocm-
ma(ume) Ha wymoBume emucuu, e Heob-
xogumo cbwjo maka ga ce Bzeme npegBug
Bpememo, npe3z koemo uHcmpymeHmesm e
uzkntoyer unu pabomu, Ho B gelicmBumen-
Hocm He ce u3noA3Ba. ToBa moxke 3Haqu-
menrHo ga Hamaru HuBomo Ha ekcnozuyus
3@ yeaus nepuog Ha paboma.
Ugernmuguyupaime gonbvaHumMerHU mepku
3a 6ezonacHocm 3a 3aWuma Ha onepamopa
om egpekmume Ha Bubpayuume u wyma,
kamo Hanpumep: lToggpvrkka Ha uHcmpy-
meHma u akcecoapume, noggbprkaHe Ha
pbyeme monau, opeaHu3ayus Ha pabomHu-
me epaguyu..

BHUMAHMUE!

Hoceme anmugoru npu 38ykoBo HarseaHe
Hag 85 dB(A).

TexHUuYecKu AaHHU

Tun Ha npoayKTa PE 2 14-EC
PoTtaumoHeH

MpoaykT VHCTPYMEHT 3a
noAvpaHe

HoMuHaaHo Hanpe- v 220-240

KeHune

YecroTa Hz 50/60

Bxoaswa mouwHoct (W 1400

AnameTbp Ha
onopHata naova

MM 125/150

HoMuHanHa cko- |06/ 1800
poct MWH

CkopocrT 6e3 HaTo- |06/ 550-1800
BapBaHe MWH

Pesba Ha wnuHaeAa M14
Terno Kr 2,3*
Pa6oTHa Temnepa- -10~40 °C

Typa

TeMnepatypa Ha -20~50 °C
CcbXpaHeHue

A-npeTerneHo HUBO Ha 3BYKOBO HaAAraHe
cbraacHo EN 62841 (Bux ,LlLlyM n BUbpa-
umn”):

Hweo Ha 3ByKOBO

72
HanaraHe Loa dB (A)
HwvBo Ha cnaaTa Ha
MBO Ha CMAaTa H dB(A) |80
3ByKa Lya
Heonpeaenenoct K|dB 3

O6ua croMHoCT Ha BUGpauunTe cbraacHo
EN 62841 (Bux ,lLlym n Bu6pauun”):

CTOMHOCT Ha eMU-
cuuTe Npu noAmnpa-
He Ha bosamcaHa
NOBBbPXHOCT

m/s®>  |2,5

Heonpeaeneroct K|m/s?  [1,5

* NIamepeHo 6e3 MHCTPYMEHT.
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Mperaea (Buxx ¢purypa A)

MN36ponaBaHeTO Ha XapaKTepUCTUKMTE Ha
NpPoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTPaLMATa Ha
MaluvHaTa Ha rpaduyHaTta cTpaHuua.

MpeaHa pbkoxBaTKa

PeryaarTop Ha ckopocTtTa

PbkoxBaTKa

3axpaHBawy, Kabea

ByToH 3a 3aKAlouBaHe

CnycbK NpeBKAIOUBaATEA 32 MPOMEHAU-
Ba CKOpoOCT

7 DByToH 3a 3aKAIOUBaHe Ha WINUHAEAA

8 [Moaupalwa nopnoxKKa

9 OnopHa naova

N h WN =

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

& TTPEAYTIPEMSAEHUE!
U3Basere werncera Ha 3axpaHBalyna Kabes,
npeAn 4@ 3ar104YHeTe paboTa C eNeKTPOUH-
CTPYMEHTa.

npeAu BKAIOYBaHe Ha eAeKTpu-

YecKus ypea,

PasonakoBaliTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa 1
aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AaAV HAMA AUC-
BaLLM UAN NOBPEAEHM HacTu.

MoHTupaHe Ha onopHaTa nAacTu-
Ha

(Bv>x purypa B)

AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

BuHaru ce yBepABauTe, 4e MHCTPYMEHTBT €
UBKNIOYEH U 3aXPaHBAaLYNAT KabeA e paszKa-
YeH, MpPeAn Aa 3aroq4HeTe pabora c UHCTPY-
MeHTa.

BHUMAHME!

3a.aa npesorBparure noBpesa Ha HHCTPY-
MEHTa, He HaTUCKaKTe 6YTOHA 3a 3aKAIOY-
BaHe Ha WIMHNHAEAE, AOKATO LMUHACABT Ce
BBPTH.

HaTucHeTe 1 3appbKTe ByTOHa 3a 3aKAIOY-
BaHe Ha wnuHAeAa (7), xeaHeTe onopHara
naoya (9) n A cBaneTe B NocoKaTa Ha CTpeA-
karta (B-1).

CMeHeTe C HOBa OMOpHa MAOYa, HaTUCHeTe U
3aApPbXKTe ByTOHa 3a 3aKAIOYBAHE Ha LUMWH-
Aena (7) n 3aTerHete onopHaTta naova (9) B
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NPOTMBOMOAOXHAaTa MOCOKa Ha CTPeAKarTa.
MoHsAKora, nopaal NpeKkoMepHO HaToBapBa-
He no BpeMe Ha paborTa, e 6bAe HEBB3MOXK-
HO Aa A ocBo6oAUTe pbYHO. B Tasn cutyauus,
3aApbKTE ByTOHA 32 3aKAKOYBAHE Ha LUMWH-
AEAa 1 U3MOA3BaNTE KAIOY C OTBOPEH Kpau (He
€ BKAIOUEH), 32 Aa CBaAUTE OMopHaTa naova.

MoHTupaHe n AoeMOHTUpPaHe Ha
NoAMpallaTa NoAAOXKKa (BUXK

¢urypa C)
3a Aa UHCTaAMpPaTe NoAUPpaLlaTa MOAAOXK-
Ka

m VI3KAlOUETE MHCTPYMEHTa 1 n3BaaeTe
3axpaHBalma Kabea.

m [loapaBHeTe NoAMpallaTta NnopAoXKKa (8) ¢
ornopHarta naova (9) u npuTUCHeTe Bb3-
MO>KHO HaN-MABTHO MOAAO>KKaTa (8) KbM
naoyarta (9).

3a Aa npeMaxHeTe NOAMpaLLaTa MOAAOXKKA
m OtaeneTe noAmpalata nopnokKa (8).

CnycbK npeBKAIOYBaTeA 3a Npo-
MEeHAMBa CKOpOCT (BVI)K ¢urypa
D)

3a Aa BKAIOYMUTE NOAMpaLLaTa MallnHa, Ha-
TUCHETE CNyCbKa NPEBKAIOYBATEA 33 NPOMEH-
AMBa cKkopocT (6).

CnycbKbT NpeBKAOYBaTEA (6) ocurypsaea
No-BMCOKa CKOPOCT MPW NO-TOAAM HAaTUCK
BbPXY CMyCbKa U MO-HUCKA CKOPOCT Npu
Mo-MaAbK HaTUCK BbPXY CryCbKa.

3a pa ro UsKkAUUTE, ocBoboAETE CrycbKa
NPEeBKAIOYBATEA 38 MPOMEHAMBA CKOPOCT (6).
To3m MHCTPYMEHT e cHabaeH ¢ ByToH 3a
3akAtouBaHe (5), KonTo e yao6eH 3a npo-
ABAXKUTEAHO MOAMPAHE 32 AbATU MEPUOAN
oT BpeMe. HaTucHeTe 1 3appbKTe cnycbKa
npeeBkAloYBaTeA (6) n caep ToBa HaTUCHeTe
6yToHa 3a 3aKkatouBaHe (5). OcBoboaeTe cny-
CbKa npeBKAOYBaTeA (6).

3a pa oTKAIOUNTE ByTOHa 3a 3akAtouBaHe (5)
M Aa CNpeTe HEMPEKbCHATOTO NOAUpPaHe,
HaTUCHEeTe crnycbKa NpeBKAIOYBaTEA (6).

PeryaaTtop Ha ckopocTTa (BUX
¢urypa E)

/N [PEAYIIPEXKAEHUE!
Hurora He npomeHariTe cKOpOCTTa, 40KaTO

HMHCTPYMEHTBT paboru. HecrazsaHero Ha
TOBa IIPEAYIIPEIKACHNE MOXKE AA AOBEAE AO
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3aryba Ha KOHTPOA HaA MHCTPYMEHTa U 40
CEePUO3HI TENAECHM [TOBPEAM.

PeryaaTopbT Ha ckopocTTa (2) 3asaBa MaKcu-
MaAHaTa CKOPOCT Ha MHCTPYMEHTa.
3aBbpTeTe perynatopa (2) B HAKOA NO3ULMA
Mexay , 1" 3a Hali-HMCKa ckopocT 1 ,6" 3a
Han-BMCOKa CKOPOCT.

MoAupaHe
VAN TMPEAYTIPEXKAEHUE!

3a 4a HamanuTe pucka oT HapaHAaBaHe, By-
Haru HOCeTe MOAXOAALYM ITPEANAZHMI OYM-
7a. [pu pabora B 3arnpalueH noMeLyeHns
HOCeTe IMOAXOAALYMN CPEACTBA 38 3aLyNTa Ha
AMXATEAHUTE MbTULYA.

M3noasBante ckoba, MeHreMe MAN APy
NPaKTUYHM CPEACTBA, 3a AA 3aAbPXKUTE Ae-
Tanaa.

MNpeMecTBanTe MHCTPYMeEHTa 3a NMoANpPaHe
HanpeaA 1 Ha3aa C AbATM, U3MUTALLN ABUXKeE-
HuA. [peKaneHO CMAEH HaTUCK, HempaBUAEH
BIbA AW HEMPAaBUAHO ABUXKEHME MoraT Aa
NMPUYNHAT CAEAU OT BbPTEHE UAM U3rapAHe.

npeAOTBpaTﬂBaHe Ha nsrapsaHe

Ha 6osaTa

AecHo e pa ce n3ropu 6osTa BbpXy NOBbPX-
HocTTa. ToBa MO»XKe Aa ce CAy4Yr, aKo MOAU-
pare c npeKaAeHo BUCOKa CKOPOCT UAM aKo
OCTaBUTE NMOAMpPALLATa MOAAOXKKA Ha €AHO
MACTO AOPM 3a KpaTbK Nepuroa oT BpeMe.

3a pa npeapoTBpaTUTe nsrapaHe Ha 60ATa,
ynpa>kHABaWTEe MHOIO A€K HaTUCK U NMOAABP-
>KanTe NoAMpallaTa MalwmHa B NOCTOAHHO
ABUXeHMe, ocobeHo KoraTo paboTuTe B
6AN30CT A0 PbOOBE UAN KBAETO MMa PE3KU
NPOMEHN B KOHTypUTE Ha paboTHaTa NoBbpPX-
HocT. bbaeTe ocobeHO BHUMATEAHMU, KOraTo
N3MOA3BaTe MO-BMCOKN CKOPOCTU, KOUTO €
No-BepoATHO Aa U3ropAT boATa.

MpeaoTBpaTABaHe Ha 3acApaHe
A TPEAYTIPEXMSAEHUE!
Us36arBavite 3acqa4aHeTo Ha rpybM MoBbpx-
HOCTH, 3a 43 HAMaANTE Bb3MOXKHOCTTA 33
“orkar”.

3acAapaHeTo ce CAyYBa, KOraTo NoAMpaLLmTe
NMOAAOXKKM ce 3aKayaT 3a rpybute pbbose Ha
paboTHaTa NOBbPXHOCT.

3acapaHeTo MOXKe Aa AOBeAe AO BHe3aneH

,OTKaT" 1 TOBa MO>Ke Aa AOBeAE AO M3rapsaHe
Ha 6osiTa OT NOAAOKKaTa. 3a Aa Ce HaMaAu
PUCKBT OT 3acAAaHe, U3MOA3BANTE NHCTPY-
MeHTa 3a MOAMpPaHe Ha HUCKU CKOPOCTH,
KoraTo noaAupare rpybu noBbpxXHOCTM.

3a TPyAHU MecTa, KaTo HanpruMep OKOAO
AAVICHU AN MEXAY OFAEAAAO 1 Npo3opeL,
Ha KOAa, He pPUCKyBanTe C MHCTPYMEHTa 3a
noaupate. [loAnpante Te31 NOBBPXHOCTUN Ha
pbKa.

MoaApbBXKa M NOAaraHe Ha
rpPUXu

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
U3Basere werncena Ha 3axpaHBalyna Kabes,

npean Aa 3aroqYHeTe pabora C eAeKTPOUH-
CTpYyMeHTa.

MouncrBaHe
BHUMAHME!

Koraro no4ucreare cbc Cyx CroCTeH Bb34yX,
BUHAary HOCETE MPEANA3HU OYNAA.

PeaoBHO nouncTBanTe enekTpUvecKma
VMHCTPYMEHT U BEHTUAALMOHHUTE OTBOPW.
YecroTtaTa Ha noYmncTBaHe 3aBMCK OT MaTe-
pviana n NPOABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.
MeproanyHO M3ayXxBaliTe BbTPELLHOCTTa Ha
Kopryca 1 ABUraTEAA CbC CyX CIbCTEH Bb3AYX.

PeMoOHT

PeMoHTHUTE peliHOCTU TpAGBa Aa Ce U3BbPLL-
BaT CaMO OT OTOpI/I3VIpaH Ll,eHT'bp 3a O6CAy)K-
BaHe Ha KAUEHTW.

[i]  BEAEXKA

[To Bpeme Ha rapaHLMOHHMA Nepuos He pas-

xAabBavite BUHTOBETE Ha Kopryca. Hecrnaszsa-
HETO Ha TOBa U3NCKBAHe LUe aHyAMPa BCUYKH
MCKOBE 10 rapaHUmATa Ha rpomn3BOANTENA.

Pe3epBHM yacTu u akcecoapu

3a Apyrv akcecoapu, NO-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTU U aKCecoapu, BUXKTE KaTaAO3UTe Ha
npou3BoAnTeAs. YepTexKun B pa3rAno6eH Bua,
M CMMCbLM Ha PE3EPBHMTE YaCTU MOXKeTe

Aa HaMepuTe Ha HallaTa AOMaLIHa CTPaHU-
ua:www.flex-tools.com.
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NHdopmMmaums 3a usxebpasHe

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
HanpaBere U3NMILIHUTE ENAEKTPUYECKM UH-
CTPYMEHTU HENZTOAZBAEMU:

—  334BU)KBAHUTE OT MPEXATa eNeKTPu-
YeCKN MHCTPYMEHTU YPE3 MPEeMaxBaHe Ha
3axpaHBalmna Kabea.

Camo 3a cTtpaHum oT EC

He n3xebpAanTe eneKTPUYECKN UH-

CTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE OTNaAb-
un!

B cvoTtBeTcTBME Cc EBpOnenicka pAmpekTmBa

2012/19/EC 3a 0TNapAb4HO €AEKTPUYECKO 1

€AEKTPOHHO 0bopyABaHe U HEMHOTO OTpa-

3ABaHe B HAaUMOHAAHUTE 3aKOHU, N3MOA3Ba-

HUTE eAeKTPUYECKUN MHCTPYMEHTU TpAbBa A

6baaT CbOMpPaHN OTAEAHO U PELIMKAMPAHN No

cbobpaseH c ornasBaHeTO Ha OKOAHATa cpeAa

HaYmH.

Peunkanparire cypoBnHUTE, BMECTO
Aa MM USXBBPAATE Ha OTNaAbUUTE.

YcTponcTBa, akcecoapu 1 onakoBKU TpAG-

Ba A2 6bAAT peuunKAMpaHu no cbobpaseH

C OMa3BaHeTO Ha OKOAHATa CpeAa HauMH.

MAacTtMacoBuTe YacTm ca 0603HaYeHM 3a

peuunKAnpaHe cnopea TUna Ha MaTepuana.

[i] BEAE)KKA
MO/I,q, nonurasre ceoA TbproseL| 3a Bb3MOXK-
HocTuTe 3a uaxsbpraHe!

C €-Aleknapauus 3a cboTBeT-
cTBMUe

AeKknapaununTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B [pnaoxeHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C VHCTPYKLMU.
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OcBob6oxxpaaBaHe OT OTTOBOP-
HOCT

Mpon3BOAUTEAAT N HErOBUTE NpPeACTaBUTE-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KaKBaTo 1 Aa buao
noBpeAa NAKM NpornycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEU3MOA3BaEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo U pa 61A0 Mno-
BpeAa NpUYMHeHa oT HemnpaBUAHa ynoTpeba
Ha MPOAYKTa UAM OT ynoTpeba Ha NPoAyKTa ¢
NPOAYKTU OT APYTM MPOU3BOAUTEAN.
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Cerp)KaHMe D Kaacc sawmrhb!

YcnoBHble 0603HaYeHUSA, UCMOAb3YEMbIE B

AQHHOM PYKOBOACTBE .. vt vieeeennen 137 E NHbopMaums 06 yTMAN3aLMM cTa-
CUMBOADBI Ha YCTPONCTBE ..o v e v e evee s 137 pOro MHCTpyMeHTa (cM. cTp. 143)
BakHble MHCTPYKLMKM MO TeEXHUKe

6e30MaCHOCTM «.vvvvviie i 137 c € Mapkuposka CE
lyMuBMbpauma. ....ccovveiiii . 140

TexHnYecKkne xapakTePUCTUKM . ........ 140 UK

OB30D vt 141 cA Mapkuposka UKCA

MHcTpyKUMA No aKkcnAyaTaumm . ......... 141

OBCAYXKMBAHUE M YXOA. . oo v v veeeeees. 142

MHdbopmaums o6 ytmamzaumm . . ...... ... 143 Ba)kHble WHCTPYKLUUU NO Tex-

Aeknapauma cootBetcTBna Hopmam EC . . 143
OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU . .. ..ot 143

YcnoBHbIe 0603HaueHms, Uc-
NoAb3yeMble B AQHHOM PYKO-
BOACTBE

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
Ob6o3HaqaeT nMeroLyytoca ornacHocTs. Heco-
OAIOAEHME ITOrO MPEAYITPEXKACHNA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTI AN OYEHDL CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob60o3Ha4YaeT MoTeHLMarbHO OfacHyro cUTya-
yuo. HecobarogeHmne aToro npesynpexise-
HUA MOXKET ITPUBECTU K NETKOH TPpaBMe A
[10BPEXKACHMIO MMYLYECTBA.

(il  APUMEYAHUE
Ob60o3Ha4YaeT coBETHI 10 MPUMEHEHUIO 1 BaXK-
HYI0 MHGOPMALMIO.

CuMBOABI Ha ycTpOMCTBE

Mepea BKAIOYEHNEM DAEKTPOUH-
CTPYMeHTa 03HaKOMbTECb C UH-
CTPyKLMeEN Mo 3KCnAyaTauum.

VMicnoAb3ymnTe 3amTHbIE OYKM.

Bceraa pAep>u1Te MHCTPYMEHT ABY-
MA pyKamu.

HuKe 6e3onacHoCcTU

AN\ TTPEAYTIPEMXSAEHUE!
[Tepes 1crionb30BaHNEM SNEKTPOUHCTPYMEH-
7@ NPoYTUTE M CObAKOAaNTE:

—  HacToALme MHCTPYKLMM 110 SKCIIAYaTa-
Y,

—  obLuyme MHCTPYKLMM 110 TeXHUKe 6e30-
1aCHOCTH 1Py 06PaLYEHUN C SNEKTPOUH-
CTPYMEHTaMU B [PHUAGraeMom byKreTe
(6yrner N°315915);

—  [paBuAa, A€HCTBYOLME B paboyeri 30HE,
U MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHMIO HECHACT-
HbIX CAYYaeB.

ITOT INEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBPEMEHHBIM TPE6OBaAHNAM 1 6bIA CKOHCTPY-

UPOBaH B COOTBETCTBUM C OOLYENPUIHAHHBIMU

npasuramm 6€30nacHoCTH.

Tem He MeHee, P UCITOAb30BaHUN 3AEKTPO-

UHCTPYMEHT MOXKET [IPEACTABAATE ONacCHOCTb

ANA XKU3HU U KOHEYHOCTEU [TONb30BATEAA VAU

TPETLUX AUL. KpOMe TOro, SAeKTPOUHCTPY-

MEHT 1 ApYyroe uMyLecT8o MoryT ObiTb 10-

BPEXKACHDI.

SNEKTPONHCTPYMEHT MOXKHO IKCIIAYaTUpPO-

BarTb TOAbKO:

— 710 Ha3HaYeHMIO;

— B UACAABHOM Pabo4YeM COCTOAHUM.

HeucripasHoctu, KoTopsle BANAIOT Ha 6€30-

1aCHOCTb, AOAXHBI GbITb HEMEANEHHO YCTPa-

HEHBI.
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O6AaacTb npuMeHeHus

nOAVIpOBaAbHaFl MallnHa NnpeAHa3HadYeHa

— AAA KOMMep4eCKOoro ncrnoAb3oBaHuA B Npo-
MbILUAEHHOCTU N TOProBAE;

— AAA NOAVPOBOYHbIX PaboT.

NHcTpyKkumum no 6esonacHoMy
MCNOAb30BaHUIO NOAMPOBaAbHOW
MaLUMHbI

VAN TPEAYTIPEXSAEHUE!

lMpounrasire Bce npasnaa 6es3onacHocry,

MHCTPYKUNM, MAAIOCTPALNH U crieyndn-

Kauum, mpruAaraemMpie K 3ToMy IAEKTPOMH-

CTPYMEHTY. HeBbImoAHEeHNEe U3NOXKEHHbIX

HUXKE MHCTPYKLUMI MOXKET [IPUBECTU K I10-

PAXKEHUIO SAEKTPUYECKUM TOKOM, M1OXKapy

u (Am) TAXxensiM Tpasmam. CoxpaHuTe Bce

NPEAYITPEXNACHNA N MHCTPYKLUMMI ANA MCITONb-

30BaHNA B 6yAyLEM.

m AaHHbIN 3AEKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa-
3Ha4yeH AAA UCMOAb30OBaHMA B KayecTBe
noAnpoBanbHoOM MawwuHbl. MMpounTtanTe
BCe npaBuAa 6e30NacHOCTN, MHCTPYK-
LMK, UAAIOCTPALMM U cnieundurKaumm,
npuAaraeMbie K 3TOMY dAEKTPOUHCTPY-
MEHTY. HeBbINOAHEHWE N3AOXKEHHBIX
HWXKE MHCTPYKLUI MOXKET NPUBECTU K NO-
Pa*KeHUIO SAEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapy
1 (MAM) TAXKEABIM TPaBMaM.

= C noMouibio AQHHOTO 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTa HeAb3A BbIMOAHATb TaKMUe BUADI
paboT, KaK WwAndoBaHUe HaXKAAUHON
6yMarom, oumMcTka MeTaAAUYECKUMU
weTKaMm, BbipesaHue OTBEpPCTUN U
peska. Onepaummn, AN KOTOPbIX SAEK-
TPOWHCTPYMEHT He NpeAHa3HavyeH, MoryT
CO3AaTb OMACHYIO CUTYaLMIO U MPUBECTU K
TpaBMe.

n He nbitantech nepeobopyaoBatb aTOoT
IAEKTPOMHCTPYMEHT AAA paboTbl cnoco-
60M, He NPeAyCMOTPEHHBbIM €ro npo-
U3BOAUTEAEM. Takoe npeobpasoBaHne
MOXEeT NPUBECTU K NMOTepe KOHTPOAA U
cepbesHbIM TpaBMaM.

n Hukoraa He ucnoabsynTe npuHaa-
A@XHOCTU, HE U3TOTOBAEHHbIE UAU He
PeKoOMeHAOBaHHbIE MPOU3BOAUTEAEM.
Bo3MO»HOCTb yCTaHOBKU KakuUx-AMb60
NPUHAAAEXHOCTEN Ha AAHHOM SAEKTPO-
WHCTPYMEHTe He rapaHTupyet ux 6esonac-
HOrO MCMOAb30OBaHUA.
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m HoMumHaAbHas cKOpoOCTb NPUHAAAEXKHO-
CTeN AOAXKHa 6bITb MO MeHbLUen Mepe
paBHa MaKCMMaAbHOW CKOPOCTH, YKa-
3aHHOM Ha SAEKTPOMHCTPYMeHTe. [pu-
HaAAEXKHOCTU, paboTatolme Ha CKopoCTu
BblLLIe X HOMUHAAbHOW, MOTYT Pa3pyLUNTb-
CA W OTAETETb B CTOPOHbI.

m Hapy>XHbIi AMameTp 1 TOAWMHA NpU-
HaAAEXKHOCTEN AOAXHbI COOTBETCTBO-
BaTb MacNOpPTHbIM AAHHbIM 3AEKTpO-
MHCTpYMeHTa. [1pn ncnoabsoaHmmn
HECOOTBETCTBYIOLMX NPUHAAAEXKHOCTEN
He obecneymBaeTca HapAeXallnI ypo-
BeHb 6€30MacHOCTM U KOHTPOAS.

= PasMepbl KpenaeHUA NPUHaAAEIKHO-
cTen AOAXHbI COOTBETCTBOBaTb A€TaAAM
Kpene»a 3AeKTPOMHCTpYMeHTa. [pn
NCMOAb30BaHUN MPUHAANEXKHOCTEN, He
COOTBETCTBYIOLIMX KPEMNeXHbIM YacTAM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa, HapyLluaeTca ba-
AaHC, BO3HMKaeT YpesMepHana Bubpauma un
BO3MO>KHa NoTepsA KOHTPOAS.

= He ucnoAabsynTe noBpeXXaAeHHbIe NpuU-
HapAeXXHocTu. Mepea KaXKAbIM NCNOAD-
30BaHMeM npoBepbTe abpasnBHbIe
KPYru Ha OTCYyTCTBUE CKOAOB M TPELUMH,
AUCKM-NOAOLLBbI — HA OTCYTCTBUE TPe-
WMH U U3HOCA, NPOBOAOYHYIO LWETKY
— Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHHOMW Npo-
BOAOKW. ECAM MHCTPYMEHT naAu npuHaa-
A€XXHOCTb NapaAu, NpoBepbTe UX Ha
HaAMuUME NOBPEXXKAEHUN NAM YCTaHO-
BUTE HENOBPEXKAEHHYIO MPUHAANEXK-
HocTb. [ocAe NpoBEepPKM M YCTaHOBKM
NPUHaAAEKHOCTEN PacnoAOXKUTECh
BHE NAOCKOCTM BpaLLalowenca HacaAKHU
M 3aNyCTUTE SAEKTPOMUHCTPYMEHT 6e3
Harpyskm Ha MaKCMMaAbHOMN CKOPOCTU
B T@YEeHMe OAHOWN MUHYTHI. [loBpexaeH-
Hble MPUHAAAEXKHOCTU, Kak NMPaBUAO,
paspyLiatoTca B XOA€ 3TOrO UCMbITaHUA.

= WUcnoabsyiTe cpeacTBa UHAMBUAYaAAD-
HOW 3awuThl. B 3aBMcuMMocTH OT Xapak-
Tepa paboTbl UCMOAb3YUTE 3aLMUTHYIO
MacKy UAM 3almUTHbIE O4KU. Mpu Heo6-
XOAUMOCTM UCMOAb3YUTE pecnupartop,
CpeACTBa 3alMThl CAyXa, 3alUTHbIE
nepyaTku U cneumnanbHbiv papTyk,
sawmaoWwmmn ot He6oablumnx ¢par-
MEHTOB Kpyra UAM 3arotoBKM. 3alimTa
rAa3 AOAXHa b6biTb AOCTAaTOYHOM NPOTUB
oTAeTaloWmX pparMeHTOB Npwu BbINMOAHE-
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HUU pa3AnYHbIX onepaumn. Macka nam
pecnupaTtop AOAXHbI obecneynBaTb
duAbTpaumio YacTul, obpasyloLLMXCA BO
BpeMa paboTbl. AAUTEAbHOE BO3AENCTBUE
CUABHOTO LLyMa MO>KeT NPUBECTU K NoTe-
pe cayxa.

m Bcerpa aep)xurte kabeAb Ha paccToAHMM
OT Bpaujalowenca HacapKu. lNpu notepe
KOHTPOAA KabeAb MoXeT bbiTb NepepesaH
VAU 3aXBayeH, a PyKa UAM NaAbLpbl MOTYT
nonacTtb BO BpalLaloWNNCa MeXaHN3M.

= Hukorpa He KAapUTE IAEKTPOUHCTPY-
MEHT, MOKa HacapKa He OCTaHOBMUTCA
NOAHOCTbIO. Bpallatoulanaca Hacaaka
MOXKeT 3aL,enunTbCA 3a MOBEPXHOCTb U MO-
TAHYTb 338 CO60MN IAEKTPOUHCTPYMEHT, YTO
NPUBEAET K MoTepe KOHTPOAA.

m He BKAIOUANTE 3AEKTPOMNHCTPYMEHT,
Koraa aepXute ero c6oky ot ceba. pu
CAyYallHOM KOHTaKTe BpallaloLlanca Ha-
CcapKa MOXKET 3aLeNnTb OAEXKAY U NPUTA-
HYTb MIHCTPYMEHT K TeAy.

m PeryaapHo oumwante BEHTUAALUOH-
Hble oTBepcTUA. BeHTUAATOP ABUraTeAd
3acacbiBaeT MbiAb BHYTPb Kopryca 1 npu
Ype3MepPHOM HaKOMAEHUN MeTaAAUYEeCKNX
YacTuL, BO3MOXHO MopakeHne SAeKTpu-
YECKMM TOKOM.

m He BKAlOUaiTe ycTponcreo B6An3Nn
roplouymx MaTepmanos. Vickpbl MoryT
BOCMAAMEHUTb 3T MaTepuaAbl.

m He ncnoabsynre npuHaAAeXHOCTH, KO-
TOpble TPebYyIoT XXNAKNX OXAAAUTEAEN.
Vicnonb3oBaHMe BOAbI UAM APYTUX OXAQXK-
AAIOLLMX XUAKOCTEN MOXET NPUBECTU K
NopaKeHUIo SAEKTPUYECKMM TOKOM.

OTaaua U cBA3aHHbIe C Her Mepbl

NPeAOCTOPOXHOCTU
Ortpava npepcraenseT coboi BHe3anHyto pe-
aKLMIo Ha 3a)XKaTue UK 3aLensieHne Bpalla-
foLLerocst Kpyra, AUCKa-rogoLLUBbl, LLEeTKU Uan
nobon gpyron Hacaaku. B pesynbrate 3a-
XKaTUsi UK 3aLensieHns MPOUCXOAUT pe3Kas
OCTaHOBKa BpaLLaloLLLeNCcs HacagKu, ns-3a
4yero B MecTe 3ak/IMHUBAHUS HeynpaBsieMblit
3/1EKTPONHCTPYMEHT Ha4YMHaeT BPaLLaThCs B
HanpasJ1eHNU, NPOTUBOMOJIOXKHOM Hanpas-
JIEHVIO BpaLLLeHNs HacagKu.

Hanpumep, ecnu wnndosanbHbIN Kpyr 3axaT
obpabaTtbiBaeMOM feTasibio UK 3auenuscs
3a Hee, KpaW Kpyra B TOUKe 3aXuMa MOXeT
Bpe3aTbCs B NOBEPXHOCTb MaTepuana, nocie

Yero Kpyr MOXeT BpesaTbes eLe rybxe unm
oTckoumnTb. Kpyr MosxeT ObITb OTOpOLLEH K
onepaTtopy UN OT HEro, B 3aBUCMMOCTM OT
HanpaBneHns ABUKEHUS Kpyra B TOUYKe TOp-
MoxeHwusi. Kpome Toro, B AaHHbIX YCIOBUSIX
abpasmBHbIN KPYr MOXET C/IOMaThbCs.
Otpayva npeacrasnsieT coboi pesynbrat
HenpaBUIIbHOTO VCMOJIb30BAHUS MHCTPYMEH-
Ta 1 (Mnn) HecobOAEHNUS UHCTPYKLUI MK
ycnosuit paborsl. [prBefeHHbIe HMXKE Mepbl
NPefoCTOPOXHOCTY MO3BONSIOT NPEAOTBPa-
TUTb BO3HUKHOBEHWE OTAAUN.

n Kpenko apepXXuUTe MHCTPYMEHT, pacno-
AOXXMB TEAO U PYKy Hanboaee ya06HbIM
o6pas3oM AAA peaKuumn Ha oTaauvy. Mpu
HaAMYUM BCIOMOraTeAbHOW PYKOATKU
MUCNOAb3YMTE €€ AAA MOAHOIO KOHTPOAA
OTAQ4YU U KpyTALlero MOMeHTa BO Bpe-
MA 3anycka. [pu cobaoaeHnn npasua
6e30MacHOCTN onepaTop KOHTPOAMPYET 1
prTFlLIJ,I/II?I MOMEHT, N OTAa4Y.

n Hukoraa He npubanikanTe pyKy K
Bpalalowenca Hacapke. Hacapka moxer
HaHeCTn ypap no pyke.

n He pacnoaaranrtecb B TOM MecTe, Kyaa
MOXKeT NnepeMecTUTbCA INEKTPOUHCTPY-
MEHT B cAy4ae otaaum. Otpava byaet
NPOUNUCXOAUTb B HanpaBAeHUN, NPOTUBONO-
AOXXHOM ABUXEHUIO Kpyra B TOYKe 3aue-
nAeHNA.

n ByabTe 0c060 ocTopoXKHbI Npn 06-
paboTke YyrAOB, OCTPbIX KpaeB U T. A.
OnacalTecb OTCKOKOB MAM 3aXKaTuA
HacaAKM. YTAbl, OCTpble KPOMKU N OTCKO-
KM CNocobCTBYIOT TOPMOXKEHMIO BpalLa-
IOLLI,eVICFl HaCapKU, noTepe ynpaBAeHNA 1
oTpauve.

MpeaocTepexxeHna o6 onacHo-

CTU, Kacawuimecqa noAMpoBaHuma

m He ponyckante cBo60AHOTO BpallleHUs
CBMCalOLLEN YaCTU MOAUPOBAAbHOM Ha-
CaAKM MAK ee GUKCUPYIOLLMX SAEMEHTOB.
CnpAybTe NAK OTpeXbTe CBUCaloLLMe
anemMeHThl. CBUCaIOWME MAK BpaLlato-
wmeca GpUKCUpyoLmMe SAEMEHTbI MOTyT
3anyTaTbCA B NaAbLlax AW 3aL,ennUTbCA 3a
3aroToBKY.

m He ocTaBAANTe yCTPOMCTBO BO BKAIOYEH-
HOM cocToAaHMN. VicnoAb3yliTe 1 BKAIOYal-
Te YCTPOMCTBO TOABKO KOrAd OHO HaXOAUT-
cA B pyKax.
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Wym n Bubpaumsa

YpoBHu wyma n Bubpauwnu beinv onpepene-
Hbl B COOTBETCTBUM cO cTaHAapTom EN 62841.
CpeaHuit aMnanTyaHO-B3BELLEHHbIN YPOBEHb
LyMa 3JIeKTPOUHCTPYMEHTa OBbIYHO nMeeT
crnepyloLme 3Ha4YeHus.

— YpoBeHb 3ByKOBOIo AaBAEHNA L,:

72 pb (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lya:

80 aAb (A)
— [lMorpewHocTb: K=3ab
Obuwee 3HauyeHune BMbpauuu:
— 3HayeHue BO3AEWCTBMA ay: 2,5 m/c?
— [MorpewHocTb: K=1,5m/c
— [oBTopAtolmeca yaapHble BUbpaunm (n?)

90 m/c

— TMorpeluHocTs: K=13m/c’

BHUMAHUE!

YkazaHHbie 3Ha4YeHUS U3MEPEHUI OTHOCATCS
K HOBbIM 3J1€KTPOUHCTPYMEHTaMm. ExxenHes-
HOE NCI10/1b30BaHNE IPUBOAUT K U3MEHEHUIO
3HaYeHU LWyma v Bubpavum.

(il  nIPUMEYAHUE

Hexnapuparnara(ure) obya(n) croviHocr(u)
Ha BUBpaLnnTe 1 [EKNEPUPaHATA(UTE) CTOV-
HOCT(1) Ha LLYMOBUTE eEMUCUMN Ca U3MEPEHU

B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTEH METOS 3a
U3MUTBAHE U MOraT 4a ce U3oJ3BaT 3a CPas-
HSIBaHEe Ha €4NH UHCTPYMEHT C APYr, Té MOrar
CbLYO Aa Ce M3I10/13BaT U 3a MPEABAPUTESTHA
OoLeHKa Ha eKCrIo3nLUSTA.

Leknapuparoro HuBo Ha BubpaLnoHHu
emMucun u CTONHOCT(M) Ha LLyMOBUTE eMU-
CUM NIPELACTABAT OCHOBHUTE [TPUSIOKEHMS

Ha UHCTPYMeHTAa. Ako 06aye UHCTPYMEHTBT
Ce U3I10713Ba 3a Pa3/INYHU MPUIIOKEHNS], C
PasSIMYHU aKCECOapH U U JIOLLA MO04-
APBXKKE, HUBOTO Ha BUBPALIMOHHN eMUCUm 1
CTOVIHOCTTa(uTe) Ha LLYMOBUTE EMUCHUN MOraT
Aa ce pazim4asar. ToBa MOXe 3HaYUTESIHO

Aa yBeJINYu HUBOTO Ha €KCIIO3ULUS 3a LETTUS
nepunos Ha pabora.

3a ga ce Hanpasu TOYHa OLEHKA Ha HUBOTO HA
EKCrIo3nLns Ha BUBPpaLymmn 1 CToriHocTTa(ure)
Ha LLYMOBUTE eMuUcum, € HeobxoqMmo ChLyO
7aKa 4a ce B3eme rpe[Bus BPEMETO, pPe3
KOETO MHCTPYMEHTDBT € UIKITIOYEH UJTU Pa-
607U, HO B JEHCTBUTEIHOCT HE Ce M310/13B4.
ToBa MOXxe 3Ha4YUTEsIHO 4a HaAMAJIN HUBOTO
Ha eKCrIo3nLns 3a LeJIns nepuos Ha pabora.
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UpeHTugpuuymparire JONbIHUTESIHN MEPKU

3a 6e30M1aCHOCT 3a 3aLYNTa HA OrepPaTopa

or egpekTuTE Ha BUbpaynnTe U LLYMa, KATO
Harpumep: [Toaapvxka Ha UHCTPYMEHTa U
aKcecoapuTe, NoaabPIaHe Ha PbLETE TOMY,
opraHusayms Ha paboTHuTe rpaguuym.

BHUMAHME!

Ecnn ypoBeHb 3ByKOBOro faB/IEHUS MPEBbI-
waer 85 46 (A), ucrosnib3yvire cpoegcrsa 3aiym-
Tb! OPraHoB C/yXa.

TexHUyeckKkme xa paKTepucTtm-

Tun nspeauns PE 2 14-EC

CeDmitHbI HoMe PoTtaunoHHasa noau-
P P poBaAbHasA MallnHa

HoMunHanbHOE

HanpaxeHune 220-240

YacroTa (m 50/60

MNoTtpebaseman BT 1400

MOLLHOCTb

Awametp onop-| . 1455/150

HOW MAACTUHbI

HoMuHanbHaA 06/

ckopocTb Bpa- | o 1800

LeHus

CkopocTb 06/

BpaLleHna 6es MUK 550-1800

Harpyskm

Pesbba wnuHaean M14

Macca Kr 2,3*

Pabouas temne- o7 -10 a0 40 °C

partypa

TemnepaTtypa O71-20 0 50 °C

XpaHeHuA

AMNANTYAHO-B3BELUEHHbIV YPOBEHb
3BYKOBOIO AQBA€HUA B COOTBETCTBUM C
EN 62841 (cm. «Lym n Bu6paumns»)

YpoBeHb 3ByKO-

BOro AABAEHUA
Loa

ab (A) |72
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YpoBeHb 3ByKO-
BOW MOLLHOCTU
LwA

AB (A) |80

MNorpewHoctb K|ab 3

O6uee 3HaueHMe BU6pauum B cOOTBET-
crBumn c EN 62841 (cm. «Lym u Bubpa-
umsa»)

3HaveHue

Bo3aencTeua ah
npv noavposke|m/c? (2,5
OKpalleHHOoN
NMOBEPXHOCTU

Morpewrocts K|m/c? 1,5

* VIamepeHunAa npoBoANAUCHE 63 NHCTPYMEH-
Ta.

O630p (cM. Puc. A)

Hymepauma yacTein oTHOCMTCA K MAAIOCTPa-
LMAM Ha CTPaHuLLE CXEM.

MepeaHaa pykoaTka

Peryaarop ckopoctu

Pykosarka

Ka6eab nutanua

KHonka 6A0KupoOBKM
KypkoBbi peryaaTop ckopoctu
KHonka 6AOKMPOBKM LUNUHAEAA
MoAupoBanbHaa HaKAaAKa
OnopHasa nAacTUHa

WO NOUGT A WN=

0

MHCcTpyKumna no akcnAyaTauum

VAN TTPEAYTIPEXMKAEHUE!

[Tepes BbinorHeHneM A0bbix paborT rno 0b-
CAYXKUBAHMNIO SAEKTPOUHCTPYMEHTa OTCOEAM-
HUTE KabeAb MUTaHNA.

MepeA BKAIOUEHMEM IAEKTPOUH-
CTpyMeHTa

PacnakynTe sAeKTPOUHCTPYMEHT U1 Npu-
HaAAEXHOCTU U yseAMTer, 4YTO BCe AeTaAn
MMEeKoTCA B HAAUYMUN N HE NOBPEXKAEHDI.

YcTaHOBKa ONOPHOM NAACTUHbI
(cM. Puc. B)

N\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[Tepes BbimorHeHnem At0bbix pabor 1o o0b-
CAYXKMBAHMNIO MHCTPYMEHTA yOEeANTECH, YTO
OH BBIKAOYEH 1 KabeAb TUTaHNA OTCOEANHEH.

BHUMAHME!

Bo nsberxanme noBpexaseHNa HHCTPYMEHTA
He Ha)XXUMaNTe KHOMKY 6AOKUPOBKH LUMHH-
A€As BO BPEMA €ro BPaLeHHA.

Ha>kmMuTte 1 yaepknBante KHoMky 6AOKMpPOB-
KW WNUHAEAA (7), BO3bMUTECH 3@ OMOPHYIO
nAacTuHy (9) n cHUMUTe ee B HanpaBAEHUMY,
yKasaHHOM cTpeakon (B-1).

3aMeHU1Te OMOPHYIO MAACTUHY Ha HOBYIO, Ha-
XKMUTE U YAEP>KUBaNTE KHOMKY BAOKMPOBKU
WnuHAEAA (7) 1 3aTAHUTE OMOPHYIO NAACTU-
Hy (9) B HanpaBAE€HUN, MPOTMBOMOAOXHOM
YyKasaHHOMY CTPEAKOWN.

MHoraa ns-3a ypesmepHoOU Harpysku Bo
BpeMsA paboTbl MAACTMHY HEBO3MOXHO OCBO-
60ANTb BPYYHYIO. B 3TOM cAyyae HaxkmuTe n
yAEP>KMBANTE KHOMKY BAOKMPOBKY LUMNHAE-
Afl U CHUMUTE OMOPHYIO NMAACTUHY C MOMOLLbIO
rae4yHoro KAtouya (He BXOAUT B KOMMAEKT).

YcTaHOBKa U CHATUE NOAUPO-
BaAbHOM HaKAaaKu (cM. Puc. C)

YcraHOBKa NOAMPOBaAbHOW HaKAAAKU

m BbikAIOUMTE MHCTPYMEHT 1 OTCOeANHUTE
KabeAb NUTaHuA.

m CoBMecTUTE NOAMPOBAAbHYIO HaKAAAKY (8)
C OMOpPHOW NAACTUHOM (9), 3aTEM NPUXKMU-
Te HaKAaAKYy (8) K naacTuHe (9) Kak MOXKHO
nAoTHee.

CHATME NOAMPOBaAAbHOM HAaKAAAKU
m CHUMUTE NOAMPOBAABbHYIO HaKAAAKY (8).

KypKoBbI peryAaTop CKopocTtu
(cM. Puc. D)

YT106bl BKAIOUNTL MHCTPYMEHT, HaX>XMUTE Ha
KYPKOBbIN peryaaTop ckopoctu (6).
KypkoBbili peryaatop (6) obecneuymsaet
60Aee BbICOKYIO CKOPOCTb MPW MOBbILLEHHOM
AaBAEHMM Ha KYPOK 1 6OAee HU3KYIO CKO-
POCTb NMPY MOHMXKEHHOM AABAEHWUW Ha KYPOK.
HT06bl BLIKAIOYNTL MHCTPYMEHT, OTNyCTUTE
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KYpPKOBbIN peryaatop (6).

DTOT MHCTPYMEHT OCHaLLEH KHOMKOM 6A0-
KnpoBkwu (5), obecneuymBatolLen yaobcTBo
npu HeNpepbIBHOW NMOAMPOBKE B TeYEHMe
AAUTEABHOTO BpeMeHu. HaxxmuTe n yaep-
>KMBalTe KypKOBbI peryaaTop (6), a 3aTem
Ha»XMUTe KHOMKy 6AoKMpoBKM (5). OTnyctute
KYpPKOBbIN peryaaTop (6).

YTobbl pa3zbAoKkMpoBaTb KHOMKY BAOKMpPOB-
Kn (5) n ocTaHOBUTbL HEMPEPLIBHYIO MOAUPOB-
Ky, HaXXMUTE KYPKOBbIN peryaatop (6).

Peryasarop ckopoctu (cm. Puc. E)
& TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Hukoraa He nsmeHaviTe ckopocTs BO BpeMa
paborel MHCTPYMEHTA. HecobaoseHmne 3Toro
TPebOoBaHNA MOXKET MPUBECTU K [10TEPE KOH-
TIDOAA Has MHCTPYMEHTOM 1 CTaTh MPUYHHON
CepbEe3HbIX TPABM.

PeryaaTop ckopoctu (2) nosBoAAeT ycraHo-
BUTb MaKCMMaAbHYIO CKOPOCTb MHCTPYMEHTa.
MoBepHuTe peryaaTop (2) B noroxeHune «1»
AAA CaMOU HU3KOWM CKOPOCTU N «b» ANA MaK-
CUMMaAbHOM CKOPOCTU.

MoAupoeka
N\ TTPEAYTIPEXSAEHNE!

Bo nszbexaHune TpaBm Bceraa HaseBanTe
3awmntHele oYku. [Tou pabore B 3arbiN@HHbIX
1OMELLEHNAX UCITONbIYHITE COOTBETCTBYIO-
Lyne CPEACTBA 3aLUYMNTbI OPraHOB AbIXaHHA.
Anf drKcaumm 3aroToBKM UCMOAb3YNTE 3a-
KUM, TUCKU UAU APYTUE MOAXOAALLMNE NPU-
cnocobaeHma.

MNepeMeluariTe NOANPOBAABHYIO MaLLVHY
BrepeA 1 Haszas AAMHHBIMU, LUIMPOKUMU
ABvKeHnAMN. CAULLKOM CUAbHOE AaBAEHUE,
HernpaBUAbHBIN YTOA AU HEMPaBUAbHOE
nepeMelleHne MoryT cTaTb MPUYMHOMN KpPYro-
BbIX L@apanuH UAW Neperpesa NoBepPXHOCTM.

MpeaoTBpaLLeHUE NPOXKUTaHNA

KpacKu

KpacKy Aerko noBpeanTb Npu neperpese.
OTO MO>XKET NPOU3ONTU, ECAUN NMOAMPOBATL Ha
CAVMLLKOM BbICOKOW CKOPOCTU UAWN 3aAEPXKU-
BaTb MOAMPOBAAbHYIO HaKAAAKY Ha OAHOM
MecTe AaXKe HEHAAOATO.

H106bl M36€eXKaTb NPOXKUra Kpacku, NCNOAb-
3yMTe MMHMMaAbHOE AABAEHWE Y NOCTOAHHO
nepeMeLlanTe NOAMPOBAAbHYIO MaLLVHY, OCO-
6EHHO Ha KPOMKaXx U peAbedHbIX yyacTKax.
ByabTe 0cobeHHO OCTOPOXKHbI NpU paboTe
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Ha BbICOKOW CKOPOCTMU, TaK Kak B 3TOM peXku-
Me BbICOKa BEPOATHOCTb MPOXeyb KPacKy.

MpeaoTBpaweHne sapnpos

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
Usberarire 3a4MpoB Ha HEPOBHBIX MMOBEPX-
HOCTAX, YTO6bI CHU3NTH PUCK OTAAYH.
3aAI/Ipr BO3HMKaIOT, KOraa NOANpoOBaAbHanA
HaKAaAKa LenAAaeTcAa 3a HepoOBHble KpaAa no-
BEPXHOCTU.

3aAMpbl MOTYT NPUBECTU K pe3Kom

OTA@4Ye MHCTPYMEHTa U MPOXKUTY KpacKu
NOAMPOBAAbHOWN HaKAaAKOW. YToBbI CHU3UTL
PUCK 3aAMPOB, NPW MOAMPOBKE HEPOBHbIX
NMOBEPXHOCTEN UCMOAb3YNTE HU3KYIO CKO-
pocTb.

AAR CAO>KHBIX Y4aCTKOB (BO3A€ MOAAVHIOB,
MeXAY 3€PKaAOM U CTEKAOM aBTOMOBUAA) He
PUCKYINTE — OTKa>KUTECb OT UCMOAb30BaHUA
NOAMPOBaAbHOWM MaluuHbL. [ToAnpynTe aTn
NOBEPXHOCTU BPYYHYIO.

O6cayxuBaHUue U yxoa
/N MPEAYIIPEXAEHUE!

[Tepes BbimoAHeHnemM Atobbix pabor 1o ob-
CAYXKNBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA OTCOEAM-
HUTE KabeAb MUTaHuA.

Ouumcrka
BHUMAHME!

[lpuy 04UCTKE CXKATBIM BO3AYXOM BCErAa HaAe-
Bauite 3alNTHbIE OYKU.

PeryaapHo oumnwante sAeKTPOUNHCTPYMEHT

W ero BEHTUAALMOHHbIE OTBepcTUA. HYacToTa
OYMCTKM 3aBUCUT OT MaTeprana U NPOAOA-
YKUTEAbHOCTU UCMOAb30BaHUA. PeryaapHo
npoayBanTe BHYTPEHHIO YacTb Kopnyca 1
ABUraTeAb C MOMOLLbIO CYXOro CXaToro Bo3s-
Ayxa.

PeMoHT
PeMOHT AOANXEH BbIMOAHATbLCA TOAbKO B aBTO-
pW30BaHHOM CEPBUCHOM LIeHTpe.

[i]  mPUMEYAHUE

B reverune rapaHTUIHOIro CpoKa He OTKpY-
ynBavite BUHTbI Ha Kopriyce. Hecobawosenne
370ro TPEeb6OBaHUA IPUBEAET K aHHYAMPO-
BaHMIO NFOObIX FapPaHTUIHBIX MPETEH3NM K
1POU3BOAUTEANO.
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3anacHble YacTu U NPUHaAAAEXK-

HOCTU

AAs noAyyeHus nHGopMaumm o Apyrux npu-
HaAAEXKHOCTAX U MHCTPYMEHTaXx CM. KaTaAoru
nponssoauTenen. MIsobparkeHma B paso-
6paHHOM BMAE U CMIMCKM 3amMacHbIX YacTen
MOXXHO HalTu No appecy:
www.flex-tools.com.

NHdopmaumsa 06 yTuansauum
[\  TPEAYTIPEXAEHUE!

410661 CTapPbIVI INAEKTPOUHCTPYMEHT HENb3A
6bINO MCOAB30BATB:
— oTpexxbre Kabeab MUTaHUA.

Toabko ans cTpaH EC

He BbibpacbiBanTe SAEKTPOUHCTPY-

MEHTbI BMecTe C bbIToBbIMU OTXOAaMM!
B cooTBeTCTBMM C eBpONENCKON AMPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCcnopTUpOBKe U yTUAU3a-
LN OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO N SAEKTPOHHO-
ro o6opyAOBaHMA COFAACHO HaLMOHAAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY UCMOAb30OBaHHbIE DAEK-
TpUYecKkne Npnbopbl AOAXKHbBI cobrpaTbea
OTAEABHO U YTUAN3NPOBATLCA SKOAOTUYECKM
6e3onacHbiM cnocobom.

Perenepaunsa ceipba BMecTo yTAn3a-
YMH OTXOA0B.

YCTponCcTBO, MPUHAAAEKHOCTU U yNaKoBKa
AOAXHBI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbiM cnocobom. lMAacTMKoBble YacTn
MOTYT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepuana.

[i]  IPUMEYAHME
AAg noaydeHns nHPopmaLmmu o BapraHTax
yrvansaymm o5paerec1> K rpo4gasyy.

( €Aeknapaums COOTBETCTBUA

Aekaapaumm cooTBETCTBUA NPUBEAEHDI B
MpuaoxxeHnn 1 HacToALLEN MHCTPYKLUK MO
JKCMAyaTaLum.

OTKas OoT OTBETCTBEHHOCTM

MponsBoanTEAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobou ylepb n
YMyLIEHHYIO BbIFrOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEAbHOCTM, BbI3BAHHOTO U3AEAMEM
VAU HEMPUFOAHBIM AAA UCTIOAB30BaHMA U3Ae-
AVEM.

MpounsBoaMTEAb 1 €ro NpeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Aob6ow yLLepb,
BbI3BaHHbI HEMPaBUAbHbBIM UCMOAb30OBaHNEM
YCTPOWCTBa MAM UCMIOAb30OBaHNEM YCTPOWN-
CTBa C UBAEAUAMU APYTUX MPOU3BOAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
simbolid

/N\  HolATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pohjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i] MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Sumbolid tootel

Enne elektritdoriista sisselulitamist
lugege kasutusjuhendit.

Kandke kaitseprille

Tootage alati kahe kdega

Il kaitseklass

Vana todriista utiliseerimise teave
(vtlk 149)

MO0

1

c E CE margis

UK
CA

UKCA margis

Oluline ohutusteave

Vi HOIATUS!
Enne elektritédriista kasutamist lugege palun
alljdrgnevat ja toimige vastavalt:

— kdesolevale kasutusjuhendile,

-, Uldised ohutusjuhised” elektritéériistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (brostidri nr.: 315915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha ees-
kirjad ja 6nnetuste ennetamise eeskirjad.

See elektritddriist on kaasaegne toode ja on

loodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskirja-

dega.

Sellegipoolest véib elektritéérifst kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad kah-
Justuda nii elektritéoriist kui ka vara.

Elektritéériista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses tédkorras.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-

tamatult parandada.

Sihtotstarve

Poleerija on ettendhtud

— kaubanduslikuks/t66stuslikuks kasutamiseks,
— poleerimistoddeks.

Poleerija ohutusjuhised

/AN HOIATUS!

Lugege 1libi kéik elektritéoriistaga kaa-

sas olevad hoiatused, juhised, joonised ja

andmed. Alltoodud juhiste eiramine véib

pbhjustada elektriléoki, tulekahju ja/vér tsi-
seid vigastusi. Sdilitage hoiatused ja juhised
hilisemaks kasutuseks.

m See elektritooriist on ette ndhtud polee-
rimiseks. Lugege labi koik elektritdoriis-
taga kaasas olevad hoiatused, juhised,
joonised ja andmed. Alltoodud juhiste
eiramine v&ib pdhjustada elektril65ki,
tulekahju ja/voi tésiseid vigastusi.



PE 2 14-EC

et

m Selle elektritéoriistaga ei soovitata teos-
tada toiminguid nagu ketaslihvimine,
lihvimine, traatharjadega t66tlemine,
ava léikamine v6i mahalGikamine. Elekt-
ritdoriista kasutamine mitte ettendhtud
eesmaérgil vdib pdhjustada ohu ja tekitada
kehavigastusi.

m Arge muutke seda elektrilist tooriista
viisil, mis pole t66riista tootja poolt
spetsiaalselt kavandatud ja ette ndhtud.
Selline imberehitamine vdib pdhjustada
kontrolli kaotuse ja tekitada tsiseid keha-
vigastusi.

m Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole
spetsiaalselt seadme tootja poolt konst-
rueeritud ja soovitatud. See, et tarvikut
on vdimalik elektritédriistaga thendada, ei
taga veel ohutut t66d.

m Kasutatava tarviku lubatud pé6rlemis-
kiirus peab olema vihemalt vordne
elektritéoriistale méargitud maksimaal-
se kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tiikid véivad laiali paiskuda.

m Tarviku vdlimine 1abimo6t ja paksus
peavad vastama elektrit6oriista jaoks lu-
batud méotmetele. Valede méstmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral,
mistdttu ei ole vdimalik neid kontrollida.

= Tarviku kinnituse mé6tmed peavad
vastama elektrit6oriista kinnitusdetaili-
de moodtmetele. Elektritdoriista kinnitus-
vahenditega mitte kokku sobivad tarvikud
ei pisi tasakaalus, vibreerivad liigselt ja
véivad p&hjustada seadme lle kontrolli
kaotamise.

m Arge kasutage kahjustatud tarvikut.
Enne iga kasutuskorda kontrollige, et
tarvikul ei esine jargnevaid néhtusi: lihv-
kettast eemaldunud killukesed ja selle
mérad, lihvtalla mérad, katkised kohad
voi liigne kulumine, traatharja lahtised
voi moranenud traadid. Elektritdoriista
voi tarviku mahakukkumise korral veen-
duge, et see ei oleks kahjustunud, véi
kasutage kahjustamata tarvikut. Parast
tarviku kontrollimist ja paigaldamist lii-
kuge ise ning suunake korvalised isikud
poorleva tarviku lihvpinnast eemale ja
laske elektritdoriistal iihe minuti jook-
sul maksimaalsel koormuseta kiirusel
toodtada. Kahjustunud tarvikud tldjuhul
purunevad selle katse kaigus.

m Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta-
ge vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja kait-
sepollesid mis on véimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi td6deldava detaili
osakesed. Silmakaitsevahend peab suut-
ma peatada erinevate toimingute kdigus
tekkivad lendavad prahiosakesed. Tolmu-
v&i hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkivaid osakesi.
Pikaajaline kokkupuude valju miraga véib
tekitada kuulmiskahjustusi.

= Paigutage juhe nii, et see ei puutuks
kokku seadme p&érleva tarvikuga. Kont-
rolli kaotusel seadme ile tekib toitejuhtme
labildikamise vdi kaasahaaramise oht ning
teie kasi voib poorleva tarvikuga kokku
puutuda.

m Arge pange seadet kdest enne, kui
seadme tarvik on tdielikult seiskunud.
Poorlev tarvik voib aluspinnaga haakuda
ja selle tagajarjel voite kaotada kontrolli
elektritooriista lile.

= Arge transportige téotavat elektrit66-
riista enda ldhedal. Teie réivad véivad
po6orleva tarvikuga juhuslikult haakuda
ning tarvik véib tungida teie kehasse.

m Puhastage regulaarselt elektritooriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
témbab tolmu korpusesse, kogunev metal-
litolm v6ib p&hjustada elektrilisi ohte.

m Arge kasutage elektritdoriista kerges-
tisiittivate materjalide laheduses. Side-
mete tottu véivad need materjalid siittida.

= Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine véib
pdhjustada elektril66ki.

Tagasilook ja sellega seotud hoia-

tused:

Tagasil66k on kinnikiiluvast tarvikust, naiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingi-
tud jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine pdhjus-
tab p&orleva tarviku jarsu seiskumise. Selle
tagajarjel liigub seade kinnikiilumise kohast
kontrollimatult tarviku pé6rlemissuunale vas-
tupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib
pinda kinnikiilunud ketta serv anda tagasi-
166gi. Lihvketas voib liikuda séltuvalt ketta
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podrlemissuunast kinnikiilumise hetkel, kas
seadme kasutaja poole v&i kasutajast eemale.
Seejuures vdivad lihvkettad sellistes tingimus-
tes ka murduda.

Tagasil66k on seadme ebadige kasutamise
ja/véi valede to6ovatete voi -tingimuste taga-
jarg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

m Hoidke elektritéoriista tugevasti ja viige
oma keha ja kded asendisse, milles saate
tagasil66gijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks kaivita-
misel esinevate tagasil66gijoudude voi
reaktsioonimomentide lile kasutage alati
lisakdepidet, kui see olemas on. Seadme
kasutaja suudab kontrollida tagasil66gi- ja
reaktsioonijoudusid siis, kui rakendab sobi-
vaid ettevaatusabindusid.

= Arge kunagi pange kitt péorleva tarviku
lahedusse. Tagasil66gi puhul vaib tarvik
liikuda ule teie kae.

= Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritooriist tagasil66gi esinemisel
liigub. Kinnikiilumisel paiskab tagasil66k
t6oriista lihvketta liilkumissuunale vastupi-
dises suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui té6tate nur-
kadega, teravate servadega jne. Vilti-
ge tarviku esemete vastu porkumist ja
kinnikiilumist. P6rlev tarvik kipub nurka-
des, teravates servades ja tagasipdrkumise
korral kinni kiiluma. See p&hjustab kontrolli
kaotust seadme iile v6i tagasil66ki.

Spetsiaalsed poleerimisega seo-
tud ohutusjuhised/hoiatused

m Viltige poleerimislapi lahtise osa vdi selle
kinnitusndoride vaba pd6rlemist. Peitke
voi |digake dra kaik lahtised kinnitusnd6-
rid. Lahtised ja p&6rlevad kinnitusné6rid
voivad teie sdrmedesse vi toorikusse
kinni jaada.

= Arge jatke tooriista té6tama. Kasutage t66-
riista ainult kasitsi.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maératletud
kooskdlas standardiga EN 62841.
Elektritddriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine:

— Helirdhu tase L

— Helivdimsuse tase Ly,:

72 dB(A)
80 dB(A)
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- Maé&ramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:
— Emissiooni vaartus a: 2,5 m/s?
— Maaramatustegur: K=1,5m/s
— Korduvad I66gievibratsioonid (pg)90 m/s
— Maéaramatustegur: K=13m/s’

ETTEVAATUST!

Kindlaksméaratud méétevddrtused kehtivad
uute elektriliste tédrifstade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab miira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i]  MARkuUS

Deklareeritud vibratsiooni koguvédértus(ed)
Ja deklareeritud miraemissiooni védrtus(ed)
on méédetud vastavalt standardsele testimis-
meetodile ja neid véib kasutada (he toorifsta

vordlemiseks teisega; neid véib kasutada ka
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase ja
midraemissiooni vaartus(ed) esindavad t66-
rifsta péhiseadistusi ja -rakendusi. Kui aga
tooriista kasutatakse muudeks rakendusteks,
muudle tarvikutega véi kui seda hooldatakse
halvasti, véivad vibratsiooniemissiooni tase ja
mdraemissiooni vdartus(ed) erineda. See véib
oluliselt suurendada kokkupuutetaset kogu
téoperioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja mdi-
raemissiooni vdartuse (védartuste) tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6rifst on vélja lilitatud véi téétab, kuid
pole tegelikult kasutusel. See voib oluliselt va-
hendada kokkupuutetaset kogu tééperioodi
Jooksul.

Méérake kindlaks tdiendavad ohutusmeet-
med operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja
mdira méjude eest, nditeks: tooriista ja tarviku-
te hooldamine, kite soojas hoidmine, t66kor-
ralduse planeerimine.

ETTEVAATUST!

Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase tletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tlip PE 2 14-EC
Toode PS6rlev poleerija
Nimipinge |V 220-240
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Sagedus Hz 50/60 9 Lihvtald
Sisendvéimsus |W 1400 Kasutusjuhend
Tugiplaadi
I3bimaat mm 1125/150 /AN HolATUS!
Nimiodarle- Enne elektritéériista kallal té6tamist eemalda-
miskiFi) rus p/min {1800 ge toitejuhe vooluvérgust.
koormuseta ' Enne elektritddriista sisseliilita-
Kiirus p/min |550-1800 mist

g Pakkige elektritéoriist ja tarvikud lahti ning
Spindli keermed M14 kontrollige, et Ukski osa ei oleks puudu vai
Kaal kg 2,3* kahjustatud.
Tédtempera- | 10 _400c Tugiplaadi paigaldamine (vt joo-
tuur nis B)
Hoiustamis- -20~50 °C A HOIATUS!
temperatuur

A-kaalutud helirohutaseme vaartus vasta-
valt EN 62841 (vt "Miira ja vibratsioon"):

Helirdhu tase

dB (A) |72
Loa
Helivéimsuse
tase L, dB (A) |80

Maaramatus K |dB 3

Koguvibratsiooni vaartus vastavalt EN
62841 (vt "Miira ja vibratsioon"):

Emissiooni-
vaartus ah 2

- . 2,5
varvitud pinna m/s !
poleerimisel

Masramatus K |m/s>  |1,5

* Méddetud ilma tooriistata.

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 Eesmine kdepide

Kiiruse reguleerimise ketas

Kaepide

Toitejuhe

Lukustusnupp

Kiiruse reguleerimisega paastiku liiliti
Spindli lukustusnupp

Poleerimispadi

ONOOGBThAWNDN

Enne tédrifsta kallal té6tamist veenduge alati,
et t66riist on vélja lilitatud ja toitejuhe on
eemaldatud.

ETTEVAATUST!

Toériista kahjustuste viltimiseks drge vaju-
tage spindli lukustusnuppu spindli péorle-
mise ajal.

Vajutage ja hoidke spindli lukustusnuppu (7),
haarake tugiplaadist (9) ja eemaldage see
noole suunas (B-1).

Paigaldage uus tugiplaat, vajutage ja hoidke
spindli lukustusnuppu (7) ja pingutage tu-
giplaati (9) noole vastassuunas.

Ménikord on t66 ajal liigse té6koormuse
tottu voimatu seda kasitsi vabastada. Sellises
olukorras hoidke spindli lukustusnuppu all ja
kasutage tugiplaadi eemaldamiseks avatud
mutrivatit (ei kuulu komplekti).

Poleerimispadja paigaldamine ja
eemaldamine (vt joonist C)
Poleerimispadja paigaldamiseks

m Lilitage seade vélja ja eemaldage toite-
kaabel.

m Joondage poleerimispadi (8) tugiplaadiga
(9) ja suruge seejarel padi (8) plaadi (9)
vastu nii tihedalt, kui véimalik.

Poleerimispadja eemaldamiseks

m Tommake poleerimispadi (8) maha.

Muutuva kiiruse paastikliiliti (vt

joonist D)
Tooriista sissellitamiseks vajutage muutuva
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kiirusega paastiklilitit (6).

Paastikliliti (6) tagab suurema kiirus tugeva-
ma vajutamisega ja vaiksema kiirus nérgema
vajutamisega.

Selle véljalilitamiseks vabastage muutuva
kiirusega paastiklliti (6).

See t66riist on varustatud lukustusnupuga (5),
mis on mugav pidevaks poleerimiseks pikema
aja jooksul. Vajutage ja hoidke paastiklulitit
(6) ning seejarel vajutage lukustusnuppu (5).
Vabastage paastikluliti (6).

Lukustusnupu (5) lukust vabastamiseks ja
pideva poleerimise I&petamiseks vajutage
paastiklilitit (6).

Kiiruse valikuketas (vt joonist E)

/N\  HOIATUS!

Arge kunagi muutke kiirust, kui to6riist té6tab.
Hoiatuse eiramine véib pbhjustada seadme
Gle kontrolli kaotamise ja tekitada raskeid
vigastusi.

Kiiruse reguleerimisketas (2) méaarab t&oriista
maksimaalse kiirus.

Keerake ketast (2) mistahes asendisse vahe-
mikus , 1" madalaima kiiruse jaoks kuni ,6"
kdrgeima kiiruse jaoks.

Poleerimine
AN\ HOIATUS!

Vigastuste riski vihendamiseks kandke alati
sobivat silmakaitset. Tolmustes tingimustes
téctamisel kandke sobivat hingamiskaitset.
Kasutage té6deldava detaili hoidmiseks
klambrit, kruustange véi muid praktilisi va-
hendeid.

Liigutage poleerijat pikkade, piihkivate liigu-
tustega edasi-tagasi Liigne surve, vale nurk
v&i vale lilkumine v&ivad p&hjustada keerisjal-
gi voi varvkatte labikulutamist.

Varvkatte labikulutamise valtimi-

nhe

Varvkatte ldbikulutamine on lihtne. See vdib
juhtuda, kui poleerite liiga kdrgel kiirusel voi
kui lasete poleerimispadjal jaédda ihele koha-
le isegi lihikeseks ajaks.

Varvkatte labikulutamise valtimiseks kasutage
vaga kerget survet ja hoidke poleerijat pide-
valt liikumas, eriti té6tades servade ldhedal
voi seal, kus on jarsud muutused t66pinna
kontuuris. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate
suuremaid kiirusi, mis vdivad tdenaolisemalt
varvkatte 1abi kulutada
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Kinnijadmise valtimine

/AN HOIATUS!

Véltige karedatel pindadel kinnijjdgamist, et
véhendada , tagasil66gi” véimalust
Kinnijddmine toimub siis, kui poleerimispad-
jad jaavad kinni to6pinna karedatesse serva-
desse.

Kinnijadmine v&ib pdhjustada t&oriista akilist
"tagasilooki" ja see vdib pdhjustada varvikat-
te labikulumise. Kinnijadmisohu véhendami-
seks kasutage karedate pindade poleerimisel
poleerijat madalatel kiirustel.

Keerulistes kohtades, nagu kaunistusdetailide
Iahedal voi auto peegli ja akna vahel, drge
riskige poleerija kasutamisega. Poleerige neid
pindu kasitsi.

Hooldus
/AN HOIATUS!

Enne elektritooriista kallal toStamist eemalda-
ge toitejuhe vooluvérgust.

Puhastamine
ETTEVAATUST!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektrit&ériista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
soltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva surudhuga.

Remont
Remonditéid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

[i]  MARkuUSs

Garantijperioodi jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néude téjtmata jat-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Detail-
joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt:www.flex-tools.com.
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Korvaldamise teave

A HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist mitte-

kasutatavaks:

— vooluvérku lhendatava elektritéoriista
puhul eemaldage toitejuhe.

Ainult ELi riikidele
E Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!
Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jagtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnasaastlikul
viisil imber téédelda.
Toormaterjali taaskasutamine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
naséaastlikul viisil imber td6delda. Plastosad
tuleb té66delda imber vastavalt materjali
tutbile.

[i]  MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
miidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kiesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtiiitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaénud tulu eest, mis on
pdhjustatud tootest véi kasutuskélbmatust
tootest tingitud tooseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest voi toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N  JSPEJIMAS!

/spéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j s jspéfima galima sunkiai ar net
mirtinal susiZaloti.

DEMES/O!

/spéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PasTaBA
Pateikia svarbia informacifa ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Prie§ jjungiant elektrinj jrankj per-
skaityti naudojimo vadova.

il Dévékite apsauginius akinius

|rankj visada laikyti abiem ranko-
mis.

Il apsaugos klasé

Informacija apie seno jrankio utili-
zavima (zr. 154 psl.)

T HOQOS

1

c E CE zenklinimas

UK
CA

UKCA Zenklinimas

Svarbi saugos informacija

/N  /SPEJIMAS!

Pries pradedant elektrinj jrankj naudoti, pra-
some perskaityti siuos dokumentus ir laikytis
Juose pateikty nurodymuy:

—  Sfas naudojimo instrukcifas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcifas’, pateiktas pridedamo-
Je brosidroje (Nr: 315915);

— darbo vietoje galiojanciomis taisyklémis ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentais.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinai susiZaloti ar
suZaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turta.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirtj;

—  jeigu jis visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Poliruoklis skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;
— poliravimo darbams atlikti.

Poliruoklio saugos instrukcijos

/N /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu

pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,

perzigrékite paveikslus ir specifikacijas.

Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymuy

galima patirti elektros smdgj, sukelti gaisra

ir (arba) sunkiai susiZaloti. ISsaugokite visas

instrukcijas su jspéjimars, nes jy gali prireikti

ateityje.

n Sis elektrinis jrankis turi biti naudoja-
mas kaip poliravimo jrankis. Perskaityki-
te visus su Siuo elektriniu jrankiu pateik-
tus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
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perziurékite paveikslus ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau i§déstyty nurodymy
galima patirti elektros smugj, sukelti gaisra
ir (arba) sunkiai susiZaloti.

= Siuo elektriniu jrankiu negalima atlikti
tokiy operacijy kaip slifavimas, sveiti-
mas vieliniu Sepeciu, skyliy pjovimas
ar pjaustymas. Darbai, kuriems elektrinis
jrankis néra skirtas, gali sukelti suzalojimo
pavojy.

= Nebandykite Sio elektrinio jrankio per-
daryti taip, kad jis veikty kitu nei jrankio
gamintojo nurodytu biadu. Dél tokio per-
darymo jrankio galite nesuvaldyti ir sunkiai
susizaloti.

= Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jusy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

m Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne mazesnis, kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei pazymétu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir iSlakstyti j Salis.

s Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jiisy elektrinio jrankio
ribiniy verciy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.

m Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti
elektrinio jrankio tvirtinimo jrangos ma-
tmenis. Tvirtinimui prie elektrinio jrankio
netinkantys priedai i$sibalansuoja ir labai
vibruoja, todél jrankio galite nesuvaldyti.

= Nenaudokite sugadinto priedo. Kie-
kviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtriakes slifavimo diskas, ar nejskilusi ir
nesudilusi atraminé plokstelé, ar neat-
sipalaidavusios ir nesuluZusios vielinio
Sepetélio vielutés. Numete elektrinj
jrankj ar prieda ant grindy patikrinkite,
ar priedas nepazeistas, arba pakeiskite
ji kitu. Patikrine ir pritvirtine prieda,
atsitraukite nuo sukamojo priedo ploks-
tumos patys ir neleiskite artintis kitiems
ir, paleide elektrinj jrankj maksimaliu
greiciu be apkrovos, leiskite jam suktis
viena minute. Paprastai pazeisti priedai
Siuo bandomuoju laikotarpiu suskyla.

= Naudokite asmens apsaugos priemo-
nes. Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba

apsauginius akinius. Jei reikia, déve-
kite kauke nuo dulkiy, klausos apsau-
gos priemones, pirstines ir dirbtuviy
prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medziagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti
skriejandias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo operacijy metu. Kauké nuo dulkiy
ar respiratorius turi sulaikyti darbo metu
pakilusias dulkes ir daleles. llgai dirbant
dideliame triuk§me galima prarasti klausa.

= Atitraukite laida toliau nuo sukamojo
priedo. Nesuvaldytas jrankis gali perpjauti
laida ar jtraukti jasy ranka j sukamajj prie-
da.

= Jrankj padékite tik sulauke, kol jo prie-
das nustos suktis. Sukamasis priedas gali
uzkliati uz pavirsiaus ir istraukti elektrinj
jrankj jums i8 ranky.

= Neneskite besisukancio jrankio laikyda-
mi nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas
gali netydia prisiliesti prie drabuziy, juos
jtraukti ir jus suzaloti.

= Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j jirankio korpuso vidy jtraukia metalo dul-
kes, kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.

= Nedirbkite elektriniu jrankiu salia degiy
medziagy. Sios medziagos nuo kibirksciy
gali uzsidegti.

m Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo medzia-
gas, galima patirti elektros smugj ir Zati.

Atatranka ir su ja susije jspéjimai:
Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar
uzkliuvusj sukamajj diska, atramine plokstele,
Sepetél]j ar kita prieda. Sugnybtas ar uzkliuves
sukamasis priedas staiga sustoja ir stumia
elektrinj jrankj priesinga kryptimi, nei sukosi
priedas jstrigimo vietoje.

Pavyzdziui, jeigu $lifavimo diskas uzkliuvo ar
jstrigo darbo ruosinyje, sugnybtas disko kras-
tas gali ,jsikasti” j ruoSinio pavirsiy, privers-
damas diska atSokti atgal. Diskas gali atSokti
nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai nuo jo
sukimosi krypties jstrigimo vietoje. Tokiomis
aplinkybémis slifavimo diskai gali ir skilti.
Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj
ir (ar) dél netinkamy darbiniy procediry arba
salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
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nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite ir pasi-
rinkite tokia stovésena ir ranky padétj,
kad galétuméte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Visada naudokite pagalbine
rankeng, jei ji yra, kad maksimaliai
kontroliuotuméte atatranka arba suki-
mo momento reakcija paleidimo metu.
Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy,
operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas.

= Niekada nelaikykite rankos salia suka-
mojo priedo. Priedas gali atSokti ir suzaloti
ranka.

= Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jusy
ktainas neatsidurty atatrankos zonoje.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
kryptimi, nei sukosi diskas jstrigimo vietoje.

= Bukite ypac atsargiis apdorodami kam-
pus, astrias briaunas ir pan. Priedas turi
nesokinéti ir nestrigti. Sukamasis priedas
paprastai jstringa apdorojant kampus,
astrias briaunas ar priedui Sokinéjant, ir
tuomet gali jvykti atatranka ir jrankio galite
nesuvaldyti.

Su poliravimu susije jspéjimai del

saugos:

= Nedirbkite su poliravimo disku, kurio kras-
tai atspure ir plauseliai laisvai plaikstosi.
Visus atsipalaidavusius plauselius paslépki-
te arba nukirpkite. Atsipalaidave plauseliai
gali jsipainioti j jusy pirstus arba jstrigti
darbo ruosinyje.

m Neleiskite jrankiui veikti be prieZitros.
Naudokite jrankj tik laikydami rankoje.

TriukSmas ir vibracija

Triuk§mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A
paprastai yra:

- Garso slégio lygis La: 72 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 80 dB(A)
— Neapibréztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Vibracijos verté aj: 2,5 m/s’
— Neapibréztis: K=1,5m/s

— Pakartotiniai smaginiai virpesiai (pg)90 m/s’
— Neapibréztis: K=13m/s

DEMESIO!

Nurodlytos ismatuotos vertés taikomos nau-
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Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés keiciasi.

[i]  PasTABA

Deklaruota (-os) bendroji (-osios) vibracijos
verté (-és) ir deklaruota (-os) triuksmo emisi-
Jjos verté (-€s) buvo iSmatuotos pagal standar-
tinj bandymo metoda ir gali bati naudojamos
vienam jrankiui palyginti su kitu; jos taip pat
gali bati naudojamos preliminariam poveikio

Jvertinimui.

Deklaruotas vibracijos emisjjos lygis ir triuks-
mo emisijos verté (-és) atspindi pagrindinius
Jrankio naudojimo bddus. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitoms reikméms, su kitais prie-
dais arba yra prastai priZidgrimas, vibracijos
emisijos lygis ir triuksmo emisijos verté (-és)
gali skirtis. Tai gali galingai padidinti poverkio
lyg/ per visa darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikio lygj
Ir triuksmo emisijos verte (-es), tajp pat bati-
na atsizvelgti j laika, kai jrankis yra isjungtas
arba veikia, bet faktiskai nenaudojamas. Tar
gali galingari sumazinti poveikio lygj per visa
darbo laikotarpj.

Nustatykite papildomas saugos priemones,
skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk§mo poveikio, pavyzdziui: jrankio ir
priedy prieZidra, ranky laikymas siltai, darbo
organizavimas.

DEMESIO!

Jefgu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Gaminio tipas PE 2 14-EC
Gaminys Rotacinis poliruoklis
Vardiné jtampa(V 220-240
Daznis Hz 50/60
|vesties galia (W 1400
Atraminio dis-
ko skersmuo [T 125/150
Vardinis greitis Sa.k'/ 1800
min.

skﬁkiai be ap- sU.k./ 550-1800

rovos min.
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Suklio sriegis M14
Svoris kg 2,3
Darbipé tem- | 14 _40°C
peratura

Laikymo tem- 20~50 °C

peratura

A-svertinis garso slégio lygis pagal EN
62841 (zr. skyriy ,TriukSmas ir vibracija”):

Garso slégio

lygis L dB(A) |72
Garso galios

. dB (A) |80
|yg|S |-wA
Neapibréztu-

eapibréztu 4B 3

mas K

Bendroji verté reikSmé pagal EN 62841 (zr.
skyriy , TriukSmas ir vibracija”):

ISmetamy
vibracijy verté
ah poliruojant
dazyta pavirsiy

m/s> |25

Neapibréztu-

2
1
mas K m/s S

* |Smatuota be jrankio.

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio ilius-
tracijas paveiksly puslapyje.

1 Priekiné rankena

Greicio reguliavimo ratukas

Rankena

Maitinimo kabelis

Fiksavimo mygtukas

Greitj reguliuojantis paleidimo jungi-
klis

7 Suklio uzraktas

8 Poliravimo pagalvélé

9 Atraminé plokstelé

o hWN

Naudojimo instrukcijos

/N  /SPEJIMAS!

Pries atlikdami bet kokius darbus su elektriniu

Jrankiu, atjunkite maitinimo laida.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trikstamy ar sugadinty
daliy.

Atraminio disko montavimas
(zr. B pav.)

/N JSPEJIMAS!

Visada jsitikinkite, kad jrankis isjungtas ir
maitinimo laidas atjungtas pries atliekant bet
kokius darbus su jrankiu.

DEMESIO!

Norint isvengti jrankio paZeidimo, nespauskite
veleno fiksavimo mygtuko, kol velenas sukasi.
Paspauskite ir laikykite veleno fiksavimo
mygtuka (7), suimkite atramine plokstele (9) ir
nuimkite jg rodyklés kryptimi (B-1).

Uzdékite naujg atramine plokstele, paspaus-
kite ir laikykite veleno fiksavimo mygtuka (7)
ir priverzkite atramine plokstele (9) priesinga
rodyklés kryptimi.

Kartais dél per didelés apkrovos darbo metu
ja gali bati nejmanoma atleisti rankiniu badu.
Tokiu atveju paspauskite ir laikykite veleno
fiksavimo mygtuka ir, naudodami rakta su
atviru galu (nepridedamas), nuimkite atrami-
ne plokstele.

Poliravimo pagalvélés montavi-

mas ir nuémimas (zr. C pav.)

Norint sumontuoti poliravimo pagalvéle

= ISjunkite jrankj ir atjunkite maitinimo laida.

m Sudéliokite poliravimo pagalvéle (8) su
atraminiu disku (9), tada prispauskite pa-
galvéle (8) prie disko (9) kuo stipriau.

Norint nuimti poliravimo pagalvéle

m Nulupkite poliravimo pagalvéle (8).
Kintamo greicio jungiklis (Zr. D
pav.)

Norédami jjungti poliruoklj, paspauskite kin-
tamo greicio jungiklj (6).

Gaiduko jungiklis (6) didina apsukas didinant
spaudima jungikliui ir mazina apsukas mazi-
nant spaudima.

Jrankiui iSjungti atleiskite greitj reguliuojantj
paleidimo jungiklj (6).

Sis jrankis yra aprupintas uzrakinimo mygtuku
(5), kuris patogus nepertraukiamam poliravi-
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mui ilgesnj laikg. Paspauskite ir laikykite jungi-
klj (6), tada paspauskite uzrakinimo mygtuka
(5). Atleiskite paleidimo jungiklj (6).
Norédami atrakinti uzrakinimo mygtuka (5) ir
sustabdyti nepertraukiama poliravima, pa-
spauskite jungiklj (6).

Greicio reguliatorius (Zr. E pav.)
/N\  /SPEJIMAS!

Niekada nekeiskite veikiancio jrankio greicio.
Neparisant sio jspejimo, galite netekti jrankio
kontrolés ir patirti rimta suZalojima.

Greicio reguliatorius (2) nustato jrankio maksi-
maly greitj.

Pasukite reguliatoriy (2) j bet kuria padétj nuo
. 1" - Zemiausio greicio iki ,6" - auk$éiausio
greicio.

Poliravimas
/N /SPEJIMAS!

Siekiant sumazinti suZalojimo rizika, visada
dévékite tinkamas akiy apsaugos priemones.
Dirbant dulkétoje aplinkoje, dévékite tinka-
mas kvépavimo taky apsaugos priemones.
Naudokite spaustuka, stakliy spaustuva arba
kita tinkama priemone tvirtinti apdirbimo
detale.

Judinkite poliruotuva pirmyn ir atgal ilgais
$luojamaisiais judesiais. Per didelis spau-
dimas, netinkamas kampas arba netinkami
judesiai gali sukelti ratilus ar pavirSiaus degi-
nima.

Dazy perdegimo prevencija
Lengva perkaitinti ir perdeginti dazus ant
pavirsiaus. Tai gali jvykti, jei poliruojate per
dideliu greiciu arba jei poliravimo pagalvélé
net ir trumpam laikui lieka vienoje vietoje.
Norint iSvengti dazy perkaitimo, naudokite
labai lengva spaudima ir nuolat judinkite
poliruoklj, ypa¢ dirbdami prie krasty arba ten,
kur pavirSiaus kontiras staiga keiciasi. Bukite
ypac atsargus, kai dirbate didesniu greiciu,
nes dazai gali nudegti.

Uzstrigimo prevencija

/N /SPEJIMAS!

Venkite uzkliuvimo uz nelygiy pavirsiy, kad
sumazZintuméte atatrankos galimybe.
UzZstrigimai atsiranda, kai poliravimo pagalvélés
jstringa uz Siurk3ciy apdirbimo pavirsiaus krasty.

Uzkliuvimas gali sukelti staigia jrankio
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atatranka ir gali privesti prie poliravimo pa-
galvélés perkaitimo bei dazy perdegimo. Kad
sumazintumeéte jskilimy rizika, poliruodami
Siurks¢ius pavirsius naudokite poliruoklj nedi-
deliu greidiu.

Sudétingose vietose, pavyzdziui, prie apdai-
los arba tarp veidrodzio ir automobilio lango,
nenaudokite poliruoklio. Siuos pavirsius nusli-
fuokite rankomis.

Bendroji ir techniné prieziira
/N\  /SPEJIMAS!

Pries atlikdami bet kokius darbus su elektriniu
Jrankiu, atjunkite maitinimo laida.

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada déve-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmeés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés prieziiros centro specialistai.

[i] PasTABA

Garantinio laikotarpio metu nebandlykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijjos pagal gamintojo
garantifa netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankius ir jy priedus,
rasite gamintojo kataloguose. I3skleistuosius
gaminio vaizdus ir atsarginiy daliy sarasus
rasite musy svetainéje adresu:
www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo
/N\  /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laida.

Tik ES 3alims
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
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Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
|renginj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipg, kad
jas bty galima perdirbti.

[i] PasTaBA
Informacija apie ismetima jums suteiks jrengi-
nio pardavéjas!

( e-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apzimejumi

/\  BRIDINAJUMS! 5
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. Si brid-
najuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smagus ievainojumus.

UZMANIBU!

Norada uz iespéjamu bistamu situaciju. S7
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var jpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta ieslégsa-
nas izlasiet lietoSanas instrukciju.

iyl Valkajiet aizsargbrilles

Vienmeér stradajiet ar abam rokam

Il aizsardzibas klase

Informacija par veca instrumenta
utilizaciju (skatit 161. lappusi)

“O00d
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c E CE markéjums

UK
CA

UKCA markéjums

Svariga drosibas informacija

A BRIDINAJUMS!
Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet
turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukciju,

— Visparigos drosibas noradjjumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
kfauti pievienotaja bukleta (brostra Nr.:
315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
noveérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

Jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts saskana
ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotaja vai tresas personas

dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstruments
vai ipasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikar

— tam paredzétajam mérkim un ja tas ir

—  teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Jjanovers.

Paredzeta lietoSana

Pulésanas masina ir paredzéta

- komercialai izmanto$anai ripnieciba un

amatniecib3,

— pulésanas darbiem.

Drosibas noradijumi pulésanas
masinai

/AN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu sais-
titos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turp-
mak uzskaitito noradijumu neievérosana var
izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdegsa-
nos un/vai smagus savainojumus. Saglabajiet
visus bridinajumus un instrukcijas turpmakar
atsaucei.
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Sis elektroinstruments ir paredzéts pulé-
Sanas darbiem. Izlasiet visus ar So elek-
troinstrumentu saistitos drosibas bridi-
najumus, noradijumus, specifikaciju un
aplakojiet attélus. Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievéro3ana var izraisit elek-
triskas stravas triecienu, aizdegSanos un/
vai smagus savainojumus.

Ar 5o elektroinstrumentu nedrikst veikt
tadus darbus ka, pieméram, slipésana,
slipésana ar smilSpapira ripu, slipésana
ar stieplu suku, caurumu izgrieSana vai
griesana. Darbibas, kuram sis elektroins-
truments nav paredzéts, var radit apdrau-
d&jumu un izraisit traumas.
Neparveidojiet So elektroinstrumentu
ta, lai tas darbotos veida, ko nav ipasi
projektéjis un noradijis instrumenta ra-
Zotajs. Sadas parveidosanas rezultata var
tikt zaudéta kontrole par instrumentu un
nodariti nopietni miesas bojajumi.
Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta raZotajs. Jebkurs
piederums, kuru iespéjams pievienot $§im
elektroinstrumentam, negaranté drosu eks-
pluataciju.

Piederuma nominalajam atrumam ir
jabut vismaz tikpat lielam ka maksima-
lajam atrumam, kas atziméts uz elektro-
instrumenta. Piederumi, kuru grieSanas
atrums ir lielaks ka nominalais atrums, var
salGzt un tikt atsviesti.

Piederuma aréjam diametram un biezu-
mam jabit elektroinstrumenta jaudas ro-
bezas. Nepareiza izméra piederumus nav
iespé&jams pietiekami uzmanit vai vadit.
Piederumu stiprinajuma izmériem
jaatbilst elektroinstrumenta montazas
piederumu izmériem. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprinajuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parmeri-
gi vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.
Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robi vai plaisas, vai
nav ieplaisajusi atbalsta diski, un vai tie
nav nolietojusies vai nodilusi, ka ari, vai
nav atskriaivéjusies vai ieplaisajusi vadi.
Ja elektroinstruments vai piederums
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radu-
Sies bojajumi, vai ari uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes

un uzstadisanas izvélieties tadu novieto-
jumu sev un apkartéjiem, kas neatrodas
piederuma rotacijas plakné, péc tam
vienu minati darbiniet elektroinstrumen-
tu ar maksimalo bezslodzes darbibas
atrumu. Bojati piederumi $adas parbaudes
laika parasti izjak.

= Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Atkariba no veicama darba valkajiet
sejas aizsargu, aizsargbrilles vai drosibas
brilles. Vajadzibas gadijuma valkajiet
puteklu masku, ausu aizsarglidzeklus,
cimdus un darba prieksautu, kas aiztur
mazas abrazivas vai materiala dalas. Acu
aizsarglidzekliem jaaiztur lidojosi gruzi,
kas rodas dazadu darbu veiksanas laika.
Puteklu maskai vai respiratoram jaaiztur
darba laika atsviestas dalinas. llgstosa un
stipra troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

= Novietojiet stravas vadu t3, lai tas nepie-
skartos rotéjosajam piederumam. Zau-
déjot vadibu, stravas vads var tikt sagriezts
vai aizkerts un jasu delna vai roka var tikt
ierauta rotéjosaja piederuma.

» Nekada gadijuma nenolieciet elektroins-
trumentu, pirms tas nav pilniba apsta-
jies. Rotéjoss piederums var aizkert virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, nelaujot
jums to noturét.

= Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieska-
ras rotéjosajam piederumam, tas var tikt
ierauts, un piederums var iegriezties jums
ada.

= Regulari iztiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
puteklus korpusa un parmériga siku metala
dalinu uzkrasanas var izraisit elektrosisté-
mas bojajumus.

m Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirkste-
les var aizdedzinat Sos materialus.

= Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSamas skidras dzesétajvielas.
Udens vai skidro dzesétajvielu izmantosa-
na var izraisit navéjosu elektrosoku.

Atsitiens un ar to saistitie bridina-
jumi:

Atsitiens ir péksna reakcija uz iespradusu vai
aizkérusos rotéjoso slipripu, atbalsta disku,
stieplu suku vai jebkuru citu piederumu.
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lesprisana vai aizkerSanas izraisa péksnu

rotéjosa piederuma apstasanos, kas saskares

bridi izraisa nevadamu elektroinstrumenta
grudienu pretéji piederuma rotacijas virzie-
nam.

Pieméram, ja abraziva slipripa aizkeras vai ie-

sprust apstradajama material3, slipripas mala,

kas noklust iesprisanas punkta, var iespiesties
materiala virsma, liekot slipripai izvirzities vai
atlékt. Slipripa saskares bridi var izlekt ope-
ratora virziena vai prom no vina atkariba no
slipripas kustibas virziena. Sados gadijumos
abrazivas slipripas var ari saltzt.

Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas

lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai aps-

tak|u rezultata, un no ta var izvairities, veicot
piemérotus drosibas pasakumus, ka noradits
talak.

m Saglabajiet ciesSu elektroinstrumenta
tvérienu un nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai pretotos atsitiena spekam.
Lai maksimali kontrolétu atsitienu ie-
darbinasanas laika vai reaktivo griezes
momentu, vienmér lietojiet paligrokturi,
ja tads ir. Operators var savaldit griezes
momenta reakciju vai atsitiena spéku, ja
veic atbilstoSus piesardzibas pasakumus.

= Nekad nelieciet roku rotéjosa piederu-
ma tuvuma. Piederums var radit atsitienu,
trapot rokai.

m Nenostajieties rotéjosas slipripas kusti-
bas zon3, kur var rasties atsitiens. Atsi-
tiens saskares bridi parvieto instrumentu
slipripas kustibai pretéja virziena.

= Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstra-
dajot stiirus, asas malas u.tml. virsmas.
Nelaujiet piederumam atlekt un aizker-
ties. Stlri, asas malas vai atlécieni médz sa-
kert rotéjoso piederumu un izraisit vadibas
zaudé$anu par instrumentu vai atsitienu.

Pulésanas procesam specifiskie

drosibas bridinajumi:

m Nelaujiet griezties puléSanas diskam vai
piederumam, kas ir atskriivéjies. Nonemiet
vai aplidziniet atldzusas skembas. Atskru-
véjies rotéjoss piederums var ieraut pirk-
stus, bet atlizusas skembas var iekerties
sagataveé.

= Neatstajiet instrumentu ieslégtu. Darbiniet
instrumentu tikai tad, kad tas ir panemts
rokas.
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Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta trok$na
[imenis ir:

— Skanas spiediena limenis L,,: 72 dB(A)
— Skanas intensitates [imenis Ly,: 80 dB(A)

— Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba aj: 2,5 m/s>
— Nenoteiktais: K=1,5m/s’

- Atkartotas triecienvibracijas (py) 90 m/s’
— Nenoteiktais: K=13m/s’

UZMANIBU!

Noradlitas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdiena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

[i]  PIEZIME

Deklaréta(-s) vibraciju kopéja(-s) vértibal(-s)
un deklaréta(-s) trokspa emisijas vértiba(-s) ir
[zméritas saskana ar standarta testa metodi
un var tikt izmantotas, lai salidzinatu vienu ins-
trumentu ar citu; tas var izmantot ari sakotné-
Jai iedarbibas novértésanar.

Deklarétais vibraciju emisijas limenis un
trokspa emisijas vértiba(-s) raksturo instru-
menta galvenos izmantosanas veidus. Tomér,
Ja instruments tiek izmantots citiem mérkiem,
ar citiem piederumiem vai netiek pienacigi
uzturéts, vibraciju emisijas limenis un trokspa
emisijas vértiba(-s) var atskirties. Tas var ievé-
rofami palielinat iedarbibas limeni visa darba
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisijas vértibu(-s), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts var
darbojas, bet faktiski netiek izmantots. Tas var
fevérojami samazinat iedarbibas limeni visa
darba perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lari
aizsargatu operatoru no vibracijas un trokspa
fetekmes, pieméram: instrumenta un piederu-
mu uzturésana, roku turésana siftuma, darba
grafika organizésana.

UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzeklus.
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Tehniskie dati

Izstradajuma veids PE 2 14-EC
Izstradajums Rotéjosais pulétajs
Nominélais 220-240
spriegums

Frekvence Hz 50/60
leejas jauda w 1400
Pulésanas

pamatnes dia- |mm [125/150
metrs

Nominalais

atrums rpm 1800
atrumsbez lrom  [550-1800
Darbvarpstas vitne M14

Svars kg 2,3*

D_arba tempera-| ;0 4q0c

tura

Uzglabé§§nas 20-50°C
temperatira

A-svértais skanas spiediena limenis saska-
na ar EN 62841 (skatit sadalu ,Troksnis un
vibracija"):

Sk iedie-
a_r,lass!me ie 4B (A)|72
na limenis L,

Skanas intensi-
R R dB (A)[80
tates limenis L,

Nenoteiktiba K |dB 3

Kopéja vibracijas vertiba saskana ar EN
62841 (skatit sadalu ,Troksnis un vibraci-
ja"):

Emisijas vérti-

ba ah, puléjot |[m/s* |2,5
krasotu virsmu
Nenoteiktiba K |m/s? |1,5

* Mérits bez instrumenta.

Parskats (skatit A attélu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

Priekséjais rokturis

Atruma regul&sanas poga
Rokturis

Stravas vads

Blokésanas poga

Atruma parslégsanas slédzis
Varpstas fiksacijas poga
Pulésanas paliktnis
Pulésanas pamatne

NV ONOOGhAWN=

Lietosanas instrukcija

AN\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
atvienojiet stravas vadu.

Pirms elektroinstrumenta ieslég-

Sanas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

PuléSanas pamatnes uzstadiSana
(skatiet B attélu)

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar instrumentu, vienmér
parliecinieties, ka instruments ir izslégts un
stravas vadss ir atvienots.

UZMANIBU!

Lai novérstu instrumenta bojajumus, ne-
spiediet varpstas blokésanas pogu, kameér
varpsta grieZas.

Nospiediet un turiet varpstas bloké3anas
pogu (7), satveriet atbalsta plaksni (9) un
nonemiet to bultinas virziena (B-1).
Nomainiet jaunu atbalsta plaksni, nospiediet
un turiet varpstas blokésanas pogu (7) un
pievelciet atbalsta plaksni (9) preté&ji bultinas
virzienam.

Dazreiz parak lielas slodzes dé| darba laika
to nevarés atbrivot manuali. Sada gadijuma
turiet nospiestu varpstas bloké&sanas pogu un
izmantojiet atvértu uzgrieznu atslégu (kom-
plekta nav iek|auta), lai nonemtu atbalsta
plaksni.

Pulésanas paliktna uzstadisana
un nonemsana (skatiet C attélu)
Lai uzstaditu pulésanas paliktni
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m lIzslédziet instrumentu un atvienojiet stra-
vas vadu.

m Salagojiet pulésanas paliktni (8) ar pulésa-
nas pamatni (?) un péc tam péc iespéjas
ciesak piespiediet paliktni (8) pie pamat-
nes (9).

Lai nonemtu pulésanas paliktni

m Nonemiet pulésanas paliktni (8).

Atruma parslegsanas slédzis (ska-
tiet attelu D)

Lai ieslégtu pulésanas masinu, nospiediet
atruma parslégsanas slédzi (6).

Nospiezot atruma parslégsanas slédzi (6)
stiprak, tiek ieslégts lielaks atrums, savukart,
nospiezot slédzi vajak, atrums tiek samazinats.
Lai to izslégtu, atlaidiet atruma parslégsanas
slédzi (6).

Sis instruments ir aprikots ar blokésanas pogu
(5), kas ir érta nepartrauktai pulésanai ilgstosa
laika posma. Nospiediet un turiet nospiestu
atruma parslégsanas slédzi (6) un péc tam
nospiediet blokésanas pogu (5). Atlaidiet
atruma parslégsanas slédzi (6).

Lai atblokétu blokésanas pogu (5) un par-
trauktu nepartrauktas pulésanas rezimu,
nospiediet atruma parslégsanas slédzi (6).

Atruma regulésanas poga (skatiet
E attelu)

/\  BRIDINAJUMS!

Nekad nemainiet atrumu, kamer instruments ir
ieslégts. S7 bridingjuma neievérosanas rezulta-
ta varat zaudeét vadibu par instrumentu un gat
smagus miesas bojajumus.

Atruma regulésanas poga (2) iestata instru-
menta maksimalo atrumu.

Pagrieziet regulétaju (2), lai iestatitu poziciju
starp ,1” — zemako atrumu un 6" — lielako
atrumu.

Pulésana
Vi BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu traumu risku, vienmeér lietojiet
atbilstosus acu aizsarglidzeklus. Stradajot
puteklainas vides, lietojiet atbilstosus elpcelu
aizsarglidzekjus.

Ilzmantojiet skavu, skravspiles vai citus praktis-
kus [idzek|us, lai noturétu sagatavi.
Parvietojiet puléSanas masinu uz prieksu

un atpakal, veicot garas, slauko$as kustibas.
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Parak liels spiediens, nepareizs lenkis vai
nepareiza kustiba var radit virpu|veida skra-
péjumus vai apdegumus.

Krasas izdegSanas novérsana
Krasu uz virsmas var viegli izdedzinat. Tas var
notikt, ja puléjat ar parak lielu atrumu vai ja
pulésanas paliktnis pat isu laiku paliek viena
vieta.

Lai novérstu krasas izdeg$anu, piespiediet
instrumentu |oti viegli un nepartraukti parvie-
tojiet pa virsmu, ipasi stradajot pie malam vai
vietas, kur darba virsmas kontdra strauji mai-
nas. Esiet ipasi uzmanigs, ja izmantojat lielaku
atrumu, kas var izdedzinat krasu.

Aizkersanas novérsana

VAN BRIDINAJUMS!

Izvairieties no aizkersanas uz raupjam virs-
mam, lai samazinatu , atsitiena” iespéju.
AizkerSanas notiek, kad pulésanas paliktni
aizkeras aiz darba virsmas raupjajam malam.
Aizker$anas var izraisit instrumenta péksnu

Jatsitienu”, un ta rezultata paliktnis var izde-
dzinat krasu. Lai samazinatu aizker$anas risku,
pul&jot raupjas virsmas, izmantojiet pulésanas
masinu ar mazu atrumu.

Gruti pieejamas vietas, pieméram, pie apda-
res vai starp spoguli un automasinas logu,
puléSanas masinu nevajadzétu izmantot.
Nopulégjiet §is virsmas ar rokam.

Apkope un tirisana
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
atvienojiet stravas vadu.

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpitiet korpusa iek$pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.
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[i]  PIEZIME

Garantifas darbibas laika neatskravéjiet
korpusa skraves. Ja Si prasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasi-
bas.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot masu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

Vi BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— arelektribu darbinamiem elektroinstru-
mentiem nogrieziet stravas vadu.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojoSiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

[i|  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespejam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir iekJautas 3Ts lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmantosanas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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